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    Wim van Helden, de bekende Rotterdamse politieman en schrijver van boeiende detectiveboeken, schreef over Commissaris Achterberg en Inspecteur Arglistig deze boeken:


    SERIE COMMISSARIS ACHTERBERG


    Commissaris Achterberg en de verdwenen radiowagen


    Commissaris Achterberg grijpt in


    Commissaris Achterberg. De smokkelhond van Slimme Wang


    Commissaris Achterberg komt in actie


    Commissaris Achterberg en de ontvoerde marathonloper


    SERIE INSPECTEUR ARGLISTIG


    Inspecteur Arglistig en de bankrovers


    Inspecteur Arglistig en de wapensmokkelaars


    Inspecteur Arglistig en het verdwenen geldtransport


    Inspecteur Arglistig en de overval op nachtposttrein 3037


    Inspecteur Arglistig en het gestolen fabrieksgeheim Inspecteur


    Arglistig en de smokkelkoning


    Ieder boek in deze series laat op zichzelf staande, spannende gebeurtenissen zien.

  


  


  


  
    


    HOOFDSTUK I


    


    Met een geluid, dat het midden hield tussen een sirene van een radiowagen en het gehuil van een straaljager, kondigde Eddy van Nus zijn komst aan. Tot driemaal toe herhaalde hij dit ijselijke geluid, voordat iemand in het huis van zijn vriend Bram de Winter blijk gaf hem gehoord te hebben. De moeder van Bram was druk bezig en wist dat alleen haar eigen lieveling Bram en zijn vriend Eddy dit gehuil konden voortbrengen en daar Bram nog op bed lag, moest het vanzelf Eddy zijn. Daar bemoeide ze zich niet mee. Wel enige buurvrouwen, die met boze gezichten naar de argeloze Eddy keken. Nogmaals liet deze zijn strijdkreet horen, waarop heel langzaam het zolderraam openging en het slaperige gezicht van Bram te voorschijn kwam. Lodderig keek hij naar Eddy, die beneden in de straat naast zijn fiets stond, waaraan een werphengel en een leefnet bungelden. Toen keek hij naar de hemel en knipoogde tegen de felle zon. Al dat kijken begon Eddy te vervelen en met zijn handen als een toeter voor zijn mond begon hij tegen Bram te schreeuwen.


    „Hé .... slaapkop ... hoe zit het...?”


    „Het zit goed!!!” schreeuwde Bram terug.


    „Een klap op je snoet, die zeer doet,” brulde Eddy weer.


    Bram grinnikte en was meteen goed wakker. Met een vaart trok hij zijn hoofd terug, omdat de buren van de overkant zo keken en zijn moeder naar boven riep of ze gek waren geworden met dat gebrul tegen elkaar. Eddy begreep dat Bram niet lang op zich zou laten wachten en liet zich op de stoep van Brams huis zakken. De ochtendrust in de straat keerde terug... tenminste ... als je de brullende radio van de stofzuigerende buurvrouw niet meetelde.


    Vijf minuten later bonkte Bram de trap af en deed vergeefse pogingen om met een mond vol brood Eddy goede morgen te wensen. Een werphengel en een schepnet sleepte hij achter zich aan en gevolgd door Eddy liep hij naar de fietsenstalling.


    „Waar gaan we?” waren zijn eerste woorden.


    „In de Maashaven had ik gedacht.”


    „Ja, naar Katendrecht... op die stenen glooiing daar kan je goed vissen.”


    „Ik vind het best, maar als je nog eens wat weet om tot negen uur op je bed te blijven liggen. We hadden toch om negen uur af gesproken?”


    „Nou, ik was er... wat klets je toch ... jij was vijf minuten te laat... ik niet..


    Eddy hijgde van verontwaardiging en zocht naar een woord waarmee hij Bram met één slag kon vernietigen. Toen schreeuwde hij:


    „Waardeloze kikker!!”


    „Waardeloze kikker ... waardeloze kikker” herhaalde Bram en vroeg zich af of dat nu een belediging was die alleen maar met de vuist afgedaan kon worden of dat je erom moest lachen. Zachtjes herhaalde hij nog eens: „Waardeloze kikker... waardeloze kikker,” en toen kwam zijn gevoel voor humor boven en zijn luide jongenslach klonk door de straat. Hij mepte Eddy op de schouder en hikte: „Waardeloze kikker is goed, Eddy, waar heb je die gehoord?”


    „Gehoord!!” weerde Eddy verontwaardigd af. „Gehoord .. natuurlijk zelf verzonnen.”


    „Ja, dat zal wel... waardeloze kikker.”


    Toen lachte ook Eddy en in een vrolijke stemming fietsten ze naar Katendrecht.


    „Hier gaan we,” besliste Bram en bleef voor een stenen glooiing staan.


    „Kan je langs die glooiing lopen, Bram?”


    „Ja, natuurlijk ... wie kan dat nou niet.”


    „Die keien lijken anders wel glad.”


    „Je had toch een negen voor gymnastiek, dan moet je dat zeker kunnen.”


    „Dat zeg je nou, omdat jij maar een acht had.”


    „Ja, en dat is gemeen ook.... ik ben zeker net zo goed als jij in gym, maar dat komt omdat ie nog steeds de pik op mij heeft, omdat ik een jaar geleden dat vuurwerk in het gymlokaal heb afgestoken. Als ik binnenkom kijkt hij mij nog steeds argwanend aan.”


    „Ja, allicht... hij heeft zich toen de zenuwen geschrokken.”


    „Nou, wat een knal gaf dat,” grinnikte Bram, hoewel hij de brief aan vader en het pak slaag dat volgde nog lang niet vergeten was.


    „Hoe vonden ze je rapport thuis?”


    „Ze waren natuurlijk blij dat ik over was, maar het rapport was niet zo denderend. Vooral die vijf voor meetkunde zat m’n vader dwars en moeder bleef maar doorzagen over die vijf voor gedrag, alsof die enige invloed op je rapport heeft. In ieder geval had ik een zes voor vlijt.”


    „Ja, val niet om,” lachte Eddy.


    „Man, wat kan het mij eigenlijk schelen ... ik ben over en met september zullen we wel weer zien.”


    „Volgend jaar moeten wij eindexamen doen.”


    „Nou, wat zou dat... ben jij daar bang voor ... ik niet hoor.”


    „Dat heb ik al meer gehoord en als ze aan de beurt waren, liepen ze te bibberen.”


    „Dat waren waardeloze kikkers... en nu gaan we vissen ... staat je fiets op slot, anders jatten ze em.”


    „En als je het sleuteltje verliest, mag je hem naar huis sjouwen.”


    „Nou, schiet op.. ik ga wel voor.”


    Langzaam liet Bram zich naar beneden zakken en tastte met zijn voeten naar de stenen. Zo... nu had hij vaste grond onder zich, al was die ook wat glibberig van het wier en het vuil dat na hoog water op de stenen was achtergebleven.


    „Geef jij nu de hengels en de netten aan, Eddy, dan zal ik je helpen.”


    „Wat jij kan, doe ik ook,” riep Eddy en liet zich vlug omlaag glijden.


    Nu kropen ze achter elkaar over de stenen glooiing. Bram hield het leefnet tussen de tanden en stak zijn voeten en vingers tussen de spleten en schoof verderop. Eddy volgde hem op dezelfde wijze. Aan het eind van de glooiing ging Bram zitten en zette zijn hakken in een brede gleuf. Nu kon hij niet naar beneden glijden. Toen pas nam hij het leefnet uit de mond en spuwde enige malen in het water om de vieze teersmaak kwijt te raken. Eddy lachte erom.


    Vervolgens haalde Bram een klein doosje uit zijn zak en liet triomfantelijk de inhoud aan Eddy zien. Die keek een beetje viezig naar de dooreen krioelende maaien, waar Bram met zijn vingers in ging zitten graaien. Maar Bram was zo vol vuur, dat hij daar niet eens erg in had. „Moet je er ook een, Eddy?”


    „Ik??? ... nee, liever niet... ik heb deeg.”


    „O, ja, nog steeds mijnheer Deegie... wedden dat ik er meer vang dan jij?”


    „Wedden... met jou .. ik heb wel tien keer een gulden of een reep chocolade van je gewonnen, maar krijgen, ho maar.”


    „Als je geen geld hebt, kan je niet betalen en ook geen chocolade kopen.”


    „Dan moet je niet altijd willen wedden.”


    „Nou, dan niet wedden en hou je mond dicht, want ik leg in.”


    Bram boog zijn arm naar achteren en met een zwiepend geluid kwam de werphengel naar voren, waarbij tegelijk het snoer door de lucht vloog en een twintigtal meters verder in het water terecht kwam.


    „Mooie worp,” prees Bram zichzelf.


    Eddy snoof minachtend en liet zijn haak vlak naast die van Bram te water.


    „Kom op mijn lip zitten, sufferd... straks klitten de snoeren in elkaar . . denk je soms dat er vijf meter verder geen vis zit?”


    „Heb jij dat water gepacht of is het hier vrij vissen?” Bram dacht dat hij beet had en gaf geen antwoord. Gespannen keek hij naar zijn dobber ... zag hij nu leven?


    Niks hoor ... een voorbij drijvend takje had zijn snoer meegetrokken en Bram probeerde dit kwijt te raken. Hierbij manoeuvreerde hij zo raar, dat hij bijna naar beneden gleed. Hij greep de naast hem zittende Eddy bij de arm, die een kreet van schrik gaf. Even wankelde Eddy, draaide zich toen vlug op zijn zij en greep met de vrije hand in een spleet. Zo, nu had Bram ook houvast en kon weer gaan zitten.


    „Zie je wel dat je een waardeloze kikker bent,” blafte Eddy, waarop Bram alleen maar grijnsde. Eddy schoof een paar meter van Bram vandaan en het vissen ging door. Nu had Eddy werkelijk beet en haalde onder het toeziend oog van Bram een klein visje uit het water.


    „Gooi maar weer terug... die is onder de maat,” brulde Bram.


    „Weet jij dan wat de maat is?”


    „Nee... maar die is er in ieder geval onder... dat kan je zo wel zien.”


    Eddy moest Bram gelijk geven en met een zielig gezicht gooide hij het visje weer in het water.


    „Je moet er ook een maai aan doen, dan vang je alleen maar grote,” zei Bram.


    „Of helemaal niets zoals jij.”


    Bram zweeg beledigd en tuurde weer naar het glinsterende water. Zag hij het nu goed ... ging zijn dobber nu werkelijk op en neer ... of was het maar verbeelding. Nee, daar ging hij en nu goed. Met een vaartje schoot de dobber naar beneden en Bram gaf een fikse ruk in tegenovergestelde richting. Het was raak ook. Zijn hengel boog gevaarlijk door en Bram liet het snoer verder afrollen. Zo, en nu weer opdraaien ... en dan weer laten schieten... opdraaien en laten schieten tot de vis moe was en dan binnenhalen .


    Eddy stak zijn hengel tussen de stenen en volgde met spanning het gevecht tussen Bram en de nog onzichtbare vis. Dat het een grote was begreep hij zo wel... dat kon je wel aan het doorbuigen van de hengel zien. Nu kwam hij dichter bij .. dichter en dichter. Ai, nu schoot hij opzij uit. . zou Bram hem van de glooiing


    vandaan kunnen houden? Gelukkig ... hij dook weer het diepe water in. Het snoer stond strak als een vioolsnaar.


    „Rustig ... Bram ... rustig opdraaien,” schreeuwde Eddy.


    Bram hoorde er niets van... al zijn denken was bij de vis... die moest hij hebben... de eerste grote vis die hij ging vangen ... nu was hij zeker moe... weer opdraaien ... en dan ... ja, wat dan ... het schepnet natuurlijk...


    Maar het schepnet lag wel een meter of vijf van Bram vandaan en Eddy bleef maar zitten.


    „Het schepnet!!!” gilde Bram.


    Eddy keerde tot de werkelijkheid terug en kroop op handen en voeten naar het schepnet. Toen hij weer terug was, zag hij juist hoe de vis van Bram boven water kwam. De grote kop was al te zien, maar toen begon het gevecht opnieuw. Op het zien van Bram (zoals Eddy later vertelde) schrok de vis zo erg, dat hij er weer vandoor wilde gaan. Maar Bram had er genoeg van en gaf niets meer toe. Hij draaide door en gilde tegen Eddy dat hij scheppen moest. Eddy glibberde op de gladde stenen heen en weer. Eenmaal schepte hij er naast en de tweede keer stootte hij tegen de vis aan. Die schrok zo erg, dat hij zich met een wilde sprong van de haak bevrijdde en met een klap van de staart in het diepe water verdween.


    De jongens stonden er beteuterd naar te kijken. Bram stond het huilen nader dan het lachen en ook Eddy vond het erg, totdat Bram zijn gemoed luchtte en Eddy uitschold voor waardeloze kikker.


    Eddy op zijn beurt keek nijdig naar Bram en vroeg langzaam en nadrukkelijk: „Moest ik die vis nu opscheppen of doet een echte visser dat zelf?”


    Hierop kon Bram geen afdoend antwoord geven en in zichzelf brommend deed hij een nieuwe made aan de haak. Daar Eddy eveneens zweeg, was het nu rustig op de glooiing.


    Toen kreeg Eddy weer beet en onder het hoongelach van Bram bracht hij weer een katvissie op de kant. Het was wel wat groter dan de eerste, maar een echte vis was het nog lang niet en weer gaf Eddy zijn buit aan het water terug.


    „Er is toch wel vooruitgang te bespeuren,” zei Bram hatelijk.


    „Ontplof maar,” siste Eddy, waarop Bram zijn wangen opblies en verklaarde dat het niet ging. Toen lachte Eddy maar mee en ze waren weer goede vrienden.


    Bram had voor het vissen geen aandacht meer en liet zijn blikken over het water en de kant zwerven. Plotseling fluisterde hij tegen Eddy: „Daar heb je die Chinees weer met die gekke hond... kijk, nu gaat hij aan boord van dat schip.”


    Zonder veel belangstelling keek Eddy naar de Chinees met de rare hond, die aan boord van het schip ging. De Chinees begon een gesprek met enige leden van de bemanning, ook al Chinezen en deelde een paar kaartjes rond. Zijn hond liep naar de kombuis en kwam enige tijd later terug met een stuk vlees in de bek. De Chinees bleef nog even praten ... floot toen zijn hond en deed hem aan de lijn. Daarna liep hij over de loopplank naar de wal en vervolgde zijn weg langs de haven. Bram keek hem na, vooral omdat hij die hond zo gek vond. Die had een dik lichaam, maar dunne poten en een spitse bek. Zeker een ras dat alleen in China voorkwam, hier had hij zulke honden nog nooit gezien. Bram dacht niet verder aan de Chinees en zijn hond en viste weer verder, maar beet kreeg hij niet meer. Hij verveelde zich stierlijk en wilde weggaan, maar Eddy had juist weer beet en Bram wachtte het resultaat af. Heel voorzichtig sloeg Eddy aan en inderdaad, het was een vis, maar de hengel boog maar licht door en Bram wist het al. Demonstratief ging hij met het schepnet klaar staan en stelde zich braaf aan toen er weer een klein visje boven water kwam. Met een nijdig gezicht gooide Eddy ook deze vis in het water.


    „Ik schei er uit, Bram ... ga je mee weg en vanmiddag ga ik niet vissen en morgen ook niet... er zitten hier alleen maar kleintjes.”


    „En die van mij dan?”


    „Welke van jou ... O, die je zo stom verspeelde.”


    „Je kan beter een grote verspelen, dan drie van die snertvissies vangen,” vond Bram, waar Eddy geen passend antwoord op kon geven.


    Zwijgend rolde hij het snoer op en zonder naar Bram om te kijken, kroop hij over de glooiing naar de wal toe. Om naar boven te komen moest Bram hem toch helpen en Eddy moest op zijn beurt Bram naar boven trekken.


    „Wat gaan we doen? Naar huis of een eindje fietsen?”


    „We konden commissaris Achterberg wel eens opbellen,” bedacht Eddy ineens.


    Een paar maanden geleden hadden ze de commissaris heel toevallig een dienst kunnen bewijzen. Hij was een aardige man en hij had de jongens heel wat verteld van zijn mooie maar moeilijke vak. En als de jongens helemaal niet wisten wat ze doen moesten, mochten ze hem opbellen had hij gezegd. Wanneer hij tijd had — maar dat was lang niet altijd het geval — lag er misschien wel weer eens een spannend verhaal op ze te wachten. Zo was commissaris Achterberg, hij had een zwak voor jongens en Eddy en Bram hadden toen een beste beurt gemaakt. En als ze op school over waren, moest hij dat vooral weten.


    „Ik heb nog een kwartje in mijn zak en ginds staat een telefooncel."


    „Bij de kruidenier kost het maar een duppie,” vond Bram.


    „Maar daar kan iedereen horen wat je zegt.”


    „Ja, dat is zo... laten we maar in die cel gaan ... weet jij het nummer?”


    „Ja, 114000 is het . . ik zal wel draaien en naar mijnheer Achterberg vragen.”


    Langzaam draaide Eddy het nummer en Bram luisterde mee aan de verklikker. Na het gesprek met commissaris Achterberg kwamen ze met opgewekte gezichten de cel uit en hadden ineens haast.

  


  
    


    HOOFDSTUK II


    


    Met een harde bons kwam de vuist van commissaris Achterberg op het glimmende bovenblad van de tafel terecht en met een nijdig gezicht schoof hij een stapel papieren opzij. Toen wierp hij een boze blik op de jonge inspecteur tegenover hem en bulderde:


    „Heb ik nu een stelletje rechercheurs of kaffers tot mijn beschikking.”


    De inspecteur haalde de schouders op en stak met een moedeloos gebaar zijn armen half in de hoogte. Vervolgens nam hij een flinke slok koffie en zei verzoenend: „Ach mijnheer ... u zegt dit nu wel, maar u meent er niets van. U weet dat de jongens hun uiterste best hebben gedaan.”


    „Dat moest er nog bijkomen, dat ze hun best niet deden, maar de resultaten blijven uit. De kranten schrijven iedere dag opnieuw: — Rotterdam het broeinest van de smokkel in verdovende middelen —, en — De Chinezen zijn de politie te slim af —, en dergelijke dingen meer.”


    „De kranten moeten nu eenmaal hun lezers het nieuws brengen en liefst wat sensatie er bij. Ze weten trouwens heel goed waarom wij geen succes hebben.”


    „Dat is het nu juist... Die Chinezen of liever gezegd Hang Wang is linker dan wij en dat zit mij dwars.”


    „Wang krijgen wij eerstdaags wel in de cel.”


    „Wat noem je eerstdaags... een dag, een week of een jaar?”


    „Dat weet ik niet precies, maar komen doet hij...”


    „Ja maar, jongen ... luister nu eens. Al twee maanden wordt Hang Wang geschaduwd. Mijn beste rechercheurs zijn dag en nacht op pad en toch wordt er opium gesmokkeld en niet zo weinig ook. Deze week hebben ze in New-York een partijtje van dat spul achterhaald en wat bleek... afkomstig uit Rotterdam of in ieder geval via Rotterdam gesmokkeld. Dat bericht kreeg ik vanmorgen op mijn nuchtere maag ... eet smakelijk.”


    „Toch weten wij meer dan een maand terug. Het staat wel vast dat Hang Wang het hoofd van een smokkelbende is en ...”


    „Dat weet ik ook wel, maar je moet het kunnen bewijzen en dat is nu juist de kunst. En niet alleen bewijzen ... je moet met het spul voor de dag komen ... je moet het ergens in beslag kunnen nemen en met een proces-verbaal erbij aan de officier van justitie sturen met het verzoek Hang Wang voor een jaar of zes op te bergen en hem dan het land uit te zetten. Zie jij daar kans toe… dan ben je een knappe jongen.”


    „Nog niet, mijnheer, maar wij zijn op het goede spoor, dat staat voor mij vast.”


    „Misschien zijn wij over vijf jaar nog wel op het goede spoor en in die tijd stoppen ze de halve wereld vol met opium en ander gemeen spul. Weet jij dat in Amerika de gezondheidsraad of hoe dat daar mag heten een brief — op poten — aan de regering heeft geschreven om een einde te maken aan de invoer van opium in dat land. Als dat zo door gaat, beweren ze, zal de halve bevolking van Amerika over een paar jaar uit wrakken bestaan, die wankelend door de straten van New York lopen.”


    „Is dat opium schuiven nu wel zo slecht voor de gezondheid?”


    „Ik heb het zelf nooit gedaan, dus kan er persoonlijk niet over oordelen, maar de resultaten heb ik meer dan eens gezien. Die lui beginnen in het klein. Een heel klein balletje opium in een speciale pijp, waaraan ze zachtjes zitten te lurken en dan vallen ze in slaap en dromen van lekker eten en drinken en grote huizen en mooie auto’s, die allemaal van hen zijn. Zo blijven ze soms uren achtereen liggen en weten van voren niet meer dat ze van achteren leven. Als ze het een- of tweemaal hebben gedaan kunnen ze er niet meer buiten en dan is Leiden in last. Dat spul kost een hoop geld en dat hebben ze meestal niet. Dus al spoedig lopen ze te roven en te stelen en maar opium schuiven. Tenslotte worden ze broodmager en doodziek. Soms krijgen ze een vlaag van waanzin en slaan een vriend of een ander, die ze toevallig tegenkomen, de hersens in.”


    „Nou ... nou ... u maakt het wel wat zwaar ...”


    „Misschien wel, maar toch is het gevaarlijk goedje. Zolang ze het uit die papavers halen en het gebruiken als geneesmiddel is het een weldaad voor de mens, maar zo gauw ze het zichzelf gaan voorschrijven is het fout. Er is niet voor niets een wereldorganisatie voor de bestrijding van het gebruik van opium en andere verdovende middelen, daar hebben ze wel degelijk reden voor gehad. Maar daarover een andere keer... wij hadden het over Hang Wang en zijn bende en dat is belangrijk... tenminste voor ons. Wij zullen samen de zaak nog eens doornemen.”


    „ Ja, dat is goed, mijnheer ... wilt u nog koffie?”


    ,,Neen ... op het ogenblik niet”


    Een ogenblik zwegen beide heren en staarden voor zich uit.


    Toen begon commissaris Achterberg de feiten op te noemen:


    „Ongeveer een jaar geleden kregen wij de eerste berichten over opiumsmokkel binnen. Ze kwamen voornamelijk uit Noord- en Zuid-Amerika. Op gezette tijden hielden ze daar mannen of vrouwen aan, die in het bezit waren van opium. Meestal kleine hoeveelheden. Een paar pakjes... je weet wel net als poeders van de dokter in papiertjes verpakt... of een kleine hoeveelheid. Vanzelf onderzochten ze waar het spul vandaan kwam en steeds opnieuw bleek, dat het afkomstig was van een boot uit Rotterdam. Die boot was dan allang weer vertrokken, zodat ze de lui aan boord geen verhoor konden afnemen. Zo ging dat een tijdje door en al de rapporten over die zaakjes kwamen in New York terecht, waar de grote bazen van de verdovende middelen hun kantoor hebben. Die gingen confereren en combineren en schreven ons een briefje. Het eerste briefje was netjes en beleefd ... zo iets van ... willen jullie alstublieft eens uitkijken, want er komt hier zo nu en dan een beetje opium uit jullie haven. Wij schreven terug. Toen volgden meer brieven en steeds weer over opium en wat wij er aan deden ... op het laatst was het niet leuk meer. De hoge bazen daar begonnen met de vuist op tafel te slaan.”


    „Net zo als u daar straks.”


    „Ja, zo nu en dan lucht dat eens op. En toen begon de zaak eigenlijk pas goed. Bij iedere boot afkomstig uit China of die kanten uit stonden rechercheurs te posten. Iedere Chinees met een pakje of een koffer bij zich werd gevolgd om te weten waar hij heen ging. Als hij ergens naar binnen ging direct er achter aan en kijken wat hij bij zich had. Ontelbare Chinezen met de vuile was bij zich werden gevolgd en aangehouden, maar opium... ho maar. Toch bleek later dat er met die bewaakte boten opium was gesmokkeld. Als het te laat is, wil zo’n Chinees wel eens voor verklikker of „loenenaar” spelen, maar wie het van boord had gesmokkeld wisten ze niet. Toen kwam Hang Wang op de proppen. In de rapporten van de rechercheurs, die de boten bewaakten en precies opschreven wie daar aan boord gingen, was steeds sprake van een dikke Chinees met een eigenaardige hond bij zich. Die Chinees was helemaal dik, maar de hond had alleen een dik lijf en dunne poten en een spitse bek. Een raar soort hond is het in ieder geval. Hij komt zeker uit China of zo, want ik heb dit ras hier nog nooit gezien. In ieder geval was die Chinees gemakkelijk te herkennen aan die hond. Hang Wang met zijn hond was altijd aan boord geweest en kon daar ook een verklaring voor geven. Hij is eigenaar van een eethuis aan de Sumatraweg en reikte aan boord reclamekaartjes uit met Chinese lettertekens erop. Wij hebben zo’n kaartje al eens laten vertalen, maar er staat niets bijzonders op. Alle Chinese kostjes worden bijzonder aanbevolen en zijn voor weinig geld te krijgen in het eethuis van Hang Wang. Nu zou je denken dat die Chinese zeelui allemaal hard naar Hangs eethuis liepen, maar dat was niet zo. Maar zelden had hij veel klanten in huis en zo op het oog moest hij maar weinig verdienen. Toch wandelde hij iedere morgen met zijn hond op zijn gemak langs de havens en rookte dure sigaren. In de buurt staat hij bekend als „de rijke Chinees”. Wij onderzochten of dat waar was en toen hij op een dag een grote bank binnenstapte, zat een rechercheur er direct achteraan. De bankdirecteur wilde eerst niets vertellen, maar wij kwamen toch te weten dat Hang Wang een hoop geld op de bank heeft staan. Het laatste jaar heeft hij zowat tachtigduizend Gulden op zijn rekening gestort en hoe hij daar aan komt is ons een raadsel. Wij kregen al argwaan, vooral toen bleek dat de namen van de schepen waar Hang Wang aan boord was geweest wonderwel overeenkwamen met de namen in die Amerikaanse brieven. Als er in Amerika opium was binnengesmokkeld was Hang Wang aan boord van dat schip geweest. Dus Wang is vermoedelijk de man, die de opium van het ene schip naar het andere brengt. Want altijd als hij aan boord van een schip uit China was geweest, ging hij dezelfde of de volgende dag naar een schip bestemd voor Amerika. Dat alles haalden wij uit de rapporten van de rechercheurs. Nu zou je zeggen, pak Hang Wang als hij van boord komt en je hebt een partijtje opium en Wang is de sigaar. Ja... dat kun je denken. Tientallen malen hielden wij Wang aan en fouilleerden hem ... geen opium. Wij moesten onze verontschuldiging maken en hem netjes naar huis rijden. Het was nog oppassen ook, want als je Wang aanraakte begon dat kreng van een hond te brommen en liet zijn tanden zien. Wang grijnsde dan en legde op ons verzoek de hond in een hoek van de kamer aan de tafel vast en blijf dan maar uit de buurt, want hij bijt naar je ook. Iedereen is overtuigd dat Wang zelf de opium smokkelt.”


    „Zelf kan hij het toch niet doen.”


    „Dat dacht ik eerst ook... maar wie doet het dan wel. Wang gaat aan boord ... geeft hier en daar een reclamekaartje af en praat wat met de bemanning. Na ongeveer vijf minuten fluit hij zijn hond, die altijd ineens doorloopt naar de kombuis om bij de kok een lekker hapje te schooieren en gaat dan weer rustig van boord. Niets wordt hem overhandigd, dat is verschillende malen gecontroleerd en toch smokkelt hij opium ... maar hoe? Wil je wel geloven dat ik er ’s nachts niet van kan slapen? Die Chinees is de laatste tijd steeds in mijn gedachten. Wij moeten een hoop geluk hebben, anders grijpen wij hem geloof ik nooit.”


    „Een ons geluk is dikwijls meer waard dan een kilo verstand,” zei de jonge inspecteur wijsgerig.


    „Dat zei mijn opa ook al,” bromde de commissaris. „Dan is het in ieder geval waar, maar wij hebben er niets aan.”


    „Net wat je zegt, maar weet jij een andere methode?”


    „Op het ogenblik niet, maar ik zal er over nadenken.”


    „Dat heb ik ook al gedaan, maar altijd stuit ik weer op onoverkomelijke bezwaren. Zo’n opiumschip bij aankomst in de haven doorzoeken kan je wel uit je hoofd laten. Om een beetje opium in zo’n groot schip te vinden is hetzelfde als een naald zoeken in een hooiberg. Er zijn zoveel plaatsen en plaatsjes aan boord waar ze het kunnen wegstoppen. In de bunkers onder de kolen, in de ruimen of in de hutten. De enige manier is het gehele schip te slopen en dat gaat natuurlijk niet, je mag het zelfs geen dag of een paar uur ophouden. En „praten” doen die Chinezen van zo’n schip ook niet. Ze zijn blijkbaar doodsbenauwd voor wraakneming door de bende van Hang Wang. Ik zal maar weer een brief naar Amerika schrijven, dat wij op het goede spoor zijn en ons uiterste best doen, maar ik heb zo’n vermoeden dat ze daar niet mee tevreden zijn.”


    „Zou een Amerikaanse rechercheur in Amerika of hier meer succes hebben dan wij?”


    „Dat weet ik niet, maar uit die brieven op te maken, wel.”


    „Dan moeten ze maar een Amerikaan hier naar toe sturen.”


    „Wat!!!!... ben jij soms gek geworden... een Amerikaan om hier de zaak recht te zetten ... dat nooit... liever ga ik zelf dag en nacht bij die boten staan te posten.”


    „U moet dat gezegde ook niet zo letterlijk opnemen, het is maar een uitspreken van mijn gedachten.”


    „Nou, dat laat je maar... die gedachten van jou maken mij zenuwachtig ... het idee dat hier een Amerikaan ons het werk uit de hand zou nemen ... hebben wij zelf niet een behoorlijk stel rechercheurs ... wat dat betreft kunnen wij met ieder land wedijveren.”


    „En daar straks waren het een stelletje kaffers.”


    „Een stelletje kaffers???... heb ik dat gezegd??? ... man, hoe kom je erbij ... het zijn een stelletje prachtkerels.”


    „Ja, dat dacht ik ook.”


    „Nou, waar praat je dan over ... laten we liever een krijgsplan opstellen ... weet jij wat?”


    „Wat anders niet... wel weet ik dat wij op de verkeerde weg zijn ... als onze mannen in de buurt van zo’n boot rondhangen, heeft Hang Wang dat allang in tic gaten en vanzelf neemt hij dan geen opium mee van boord ..


    „Maar dat doet hij juist wel... dat is het gekke .. „Of een ander doet het.”


    „Een ander? ... dan moeten wij dat toch zien.”


    „Misschien komen de smokkelaars over het water?”


    „Uitgesloten ... al weken lang zitten twee rechercheurs in een bootje tegenover die schepen te vissen ... het hele huisgezin van die lui kan de eerste jaren geen gebakken vis meer zien ... en ’s nachts loert een boot van de rivierpolitie op die smokkelaars ... neen, het gaat regelrecht van de boot op de wal en dan weer op een ander schip ... maar hoe en door wie????”


    „Nu zijn we nog net zo ver als een half uur terug.”


    „En voorlopig komen wij niet verder ook ... ik ga aan mijn andere werk verder. Pak jij die telefoon eens... dat ding belt maar door.”


    „Met de inspecteur van de centrale recherche.”


    „Mag ik mijnheer Achterberg even?”


    „Voor u, mijnheer ... ik geloof dat het een dame is...”


    „Een dame??... zeker de koffiejuffrouw of ik nog een kopje wil hebben ... Hallo ... hier Achterberg.”


    „Met Eddy, mijnheer en Bram is er ook bij.”


    „Eddy??? ... Eddy??... ja, natuurlijk Bram en Eddy ... hoe is het er mee?”


    „Best, mijnheer ... wij zijn allebei over en wij moesten dat aan u vertellen hebt u gezegd.”


    „Ja, natuurlijk moeten jullie dat... gefeliciteerd hoor, hebben jullie mooie cijfers?”


    „Ik had een negen voor gymnastiek en Bram een acht.”


    „Zo... en de rest?”


    „Voornamelijk zessen en zevens en een vijf voor meetkunde.”


    „Ja ... daar snapte ik ook geen fluit van ... wie lacht daar zo hard?”


    „Dat is Bram, mijnheer ... hij luistert mee aan de verklikker.”


    „Zo, brave jongen ... ook gefeliciteerd ... wat zei moeder wel van haar lieveling?”


    „Ze was blij, mijnheer.”


    „Ja, dat begrijp ik... je moet haar van mij ook maar feliciteren en wat ik zeggen wil... wat doen jullie vanmiddag?”


    „Niets, mijnheer ... of een beetje vissen.”


    „Vissen??? ... zeg, als jullie wat vangen breng het dan maar hier ... mijn rechercheurs zijn gek op gebakken vis.”


    „Het gaat nog niet erg hard met vangen, mijnheer... ik heb vanmorgen drie kleintjes gevangen en Bram helemaal niets...”


    „Maar ik had er een knaap aanzitten en omdat die stomme Eddy niet vlug genoeg met het schepnet was, viel ie er af...”


    „Nou, ik hoor het al... je hebt nog evenveel praats als een paar maanden terug... maar luister eens... als jullie vanmiddag toch niets doen, kom dan maar naar mij toe Ik wil jullie nog wel eens zien en ik heb wat voor je ook... daar zullen jullie wel blij mee zijn ... komen jullie?”


    „Ja, best, mijnheer... om een uur of twee is dat goed?”


    „Ja, uitstekend ... tot vanmiddag, hoor ... en de groeten aan je ouders ... dag jongens.”


    „Dag mijnheer ... tot vanmiddag.”

  


  
    


    HOOFDSTUK III


    


    Voor het hoofdbureau van politie sprongen Bram en Eddy van de fietsen en zetten die in een tegel. Bram nam de leiding en liep vlug vooruit. Zonder schroom ging hij het hoofdbureau binnen en wilde de trap op gaan, maar dat zat hem niet glad.


    „Waar moet u heen?” vroeg de portier, die in een soort aquarium midden in de hal zat.


    „Naar commissaris Achterberg, mijnheer.”


    „Naar commissaris Achterberg ... weet hij van je komst af ... hoe zijn de namen?”


    „Zegt u maar dat Bram en Eddy er zijn.”


    De portier nam de telefoon en draaide het nummer van de commissaris. Hij vertelde dat Bram en Eddy er waren en vroeg of dat in orde was. De jongens konden het antwoord van mijnheer Achterberg niet horen, maar de portier wenkte met de hand dat ze door konden lopen.


    Naast elkaar klommen ze de trap op naar de tweede verdieping.


    „Welke kamer was het ook weer ... deze geloof ik ... zullen we eens proberen?”


    „Ja, klop jij maar, Bram.”


    „Doe het zelf... je staat er toch vlak voor ...”


    „Maar als het nu de goede kamer niet is ...?”


    „Wat dan nog ... dan zijn we verkeerd ... wacht ik zal wel kloppen ... bangebroek ...”


    Bram klopte op de deur en even later klonk een stem, die —binnen — riep.


    Bram nam de leiding en liep lachende naar binnen, maar dat was fout, want hij stond tegenover een geheel vreemde mijnheer, die hem verwonderd aankeek en vroeg: „Wat zoek je hier ... moet je bij mij wezen?”


    „Nee ... nee ... mijnheer ... bij mijnheer Achterberg,” stotterde Bram.


    „Die zit hiernaast ... een kamer verder.”


    „Dank u wel, mijnheer,” stamelde Bram en struikelde Je gang in, waar een grijnzende Eddy hem opwachtte.


    „Nu zal ik wel kloppen,” zei Eddy en bleef voor de volgende deur staan.


    „Omdat je weet dat we nu goed zijn ... kunst.”


    „Nou, klop jij dan ... stuk eigenwijs.”


    Bram klopte hard op de deur en ja hoor ... daar klonk • Ie bekende stem van mijnheer Achterberg, die — binnen — riep.


    Toch ging Eddy het eerst naar binnen en bleef voor de lessenaar van de commissaris staan.


    „Zo, jongens ... kom binnen en ga zitten ... nogmaals gefeliciteerd met de overgang.”


    De commissaris gaf de jongens een stevige hand en keek hen lachend aan.


    „Zo, komen jullie eens naar mij kijken ... dat is aardig”


    „Nee, mijnheer... daarvoor kwamen we niet.”


    „Waarvoor dan wel, Bram?”


    „Omdat u het gezegd had.”


    „Goed zo ... altijd gehoorzaam wezen ... ga daar maar zitten en bekijk die boeken eens, dan zal ik wat limonade voor jullie bestellen en misschien hebben ze nog koeken.”


    Bram en Eddy pakten ieder een boek en keken er in. „Nu, wat zeg je ervan, jongens?”


    „Lijkt me leuk, mijnheer.”


    „Ja, inderdaad ... dat is het verhaal van een verdwenen radiowagen. Een adjudant van ons korps heeft er een boek over geschreven.”


    „Mogen wij die boeken meenemen, mijnheer?”


    „Ja, natuurlijk, ze zijn voor jullie ... O, daar is de juffrouw met de limonade en de koeken ... Zet ze maar bij de jongens neer... Ga je gang maar Bram, en laat ook wat voor Eddy over.”


    Bram lachte en begon dapper te eten en te drinken, waarbij Eddy hem gezelschap hield en de commissaris toekeek.


    „Leg die foto’s maar van de tafel op een stoel, Bram, anders valt er straks nog een glas limonade overheen en dan kunnen we weer van voren af aan beginnen.” Bram pakte een stapeltje foto’s van de tafel en wilde die op een stoel leggen. Hierbij wierp hij een blik op de bovenste foto en bleef toen stil staan.


    „Kijk eens, Eddy ... dat is die Chinees met die rare hond.”


    Eddy bekeek de foto en knikte van — ja —. De commissaris was naderbij gekomen en keek peinzend naar Bram en Eddy.


    „Kennen jullie die Chinees van de foto, jongens?”


    „Ja, mijnheer... die loopt altijd op Katendrecht met zijn hond langs de havens te wandelen en gaat ook wel aan boord van de schepen.”


    „Weten jullie ook wat hij daar aan boord doet?”


    „Ik geloof dat hij iets uitdeelt onder de bemanning.”


    „Ja, dat klopt en wat nog meer?”


    „Dat weet ik niet, mijnheer ... O, ja ... zijn hond gaat altijd naar de kombuis om een lekker hapje te halen... een beentje of een stukje vlees.”


    „Dat klopt allemaal... hebben jullie verder nooit iets bijzonders van die Chinees gezien?”


    „Nee, mijnheer... wat doet hij nog meer?”


    „Wist ik dat maar ... enfin, dat is geen zaak voor jullie ... die Chinezen zijn gevaarlijke lui.”


    „Wat wilde u van hem weten, mijnheer... zullen wij hem voor u „schaduwen?”


    „Schaduwen, Bram... dacht je dat jullie konden wat geen rechercheur voor elkaar krijgt... nee, Bram, dat gaat niet... hoewel ik het wel zou willen.”


    „Nou, dan doen wij het toch ... waar wordt hij van verdacht?”


    „Nee, Bram ... jullie blijven daar buiten ... dat is veel te gevaarlijk, maar als jullie je mond kunnen houden wil ik het wel vertellen.”


    „Wij zwijgen als het graf, mijnheer ... wat doet die Chinees?”


    „Vooruit dan maar ... weten jullie wat opium is?”


    „Ja, mijnheer... dat roken de Chinezen in een rare pijp en dan gaan ze lekker dromen ... maar het stinkt.”


    „Hoe weet je dat, Bram?”


    „O, Eddy en ik zaten eens een keer te vissen vlak bij een boot en toen lag er een Chinees in een hut op een krib... wij konden hem door de open patrijspoort zien en die rookte uit zo’n gekke pijp en dat stonk en een visser, die er vlak bij zat, zei dat het opium was.”


    „Zo, dan hebben jullie al eens opium geroken ... een vieze lucht, hè.”


    „Ja, mijnheer, maar wat doet die Chinees nu en wat heeft ie met opium te maken?”


    „Rustig, Bram ... ik ga verder ... die Chinees smokkelt vermoedelijk opium. Hij haalt het spul van boord bij de schepen die uit China komen en brengt het naar de boten voor Amerika, maar hoe hij het doet weten we niet en dat is juist zo beroerd.”


    „Daar zijn wij zo achter, mijnheer ... als hij van boord komt bellen we even op en een paar rechercheurs pakken die Chinees en dan brengen ze hem naar het hoofdbureau en voelen zijn zakken na.”


    Triomfantelijk keek Bram de commissaris aan, wat die daar wel van zou zeggen. Die lachte eens fijntjes en knipoogde tegen Eddy.


    „Ja, die Bram weet het wel... daar heb ik zelf nog nooit aan gedacht.”


    Eddy begon hatelijk te lachen, waarop Bram hem toesnauwde: „Nou vertel jij het dan eens, mijnheer de rechercheur.”


    „Ik weet het niet, maar wat jij zegt zullen ze best al gedaan hebben ... dat is een flauw kunstje.”


    „Zo is het, Eddy... zo gemakkelijk als Bram het ziet is het niet. Wij hebben die Chinees — (Hang Wang heet hij) — al meermalen hier gehad, maar geen opium op hem gevonden en dat is juist het gekke van de zaak. Iedereen verwacht opium bij hem te vinden en toch heeft hij het niet.”


    „Hij verbergt het in zijn kleren of op z’n blote lijf, mijnheer, dat heb ik eens in een boek gelezen.”


    „Ja, ik ook, maar dan vonden ze het altijd en hier is dat niet zo. Wij hebben hem al eens helemaal uitgekleed en toch niets gevonden, Bram.”


    „Nou, dan weet ik het ook niet, maar morgen gaan we weer vissen en dan zal ik dat zaakie wel even uitzoeken.”


    „Jij zoekt niets uit, dat is veel te gevaarlijk.”


    „Maar naar Hang Wang uitkijken mogen we toch wel?”


    „Uitkijken mogen jullie wel, maar anders niets. Jongens ik waarschuw je, blijf er buiten ... ik heb al spijt dat ik wat verteld heb ... het zijn gevaarlijke mensen, vooral ais ze in het nauw zitten ... dus Bram, alleen maar vissen en geen avonturen uithalen met opiumsmokkelaars, begrepen?”


    „Ja, mijnheer... maar ...”


    „Geen gemaar ... blijf er buiten en dat is mijn laatste woord.”


    „En als we nu wat bijzonders zien ... per ongeluk ... mogen we u dan opbellen?”


    „Eddy, jij brengt mij in verzoeking... als jullie per ongeluk wat bijzonders zien, mogen jullie mij opbellen, maar verder niets.”


    „Ha, fijn ... morgen zien we vast wat, mijnheer.” Mijnheer Achterberg gaf geen antwoord, omdat er juist een mijnheer binnenkwam, die een gesprek met hem begon. Veel begrepen de jongens er niet van. Wel verstonden ze een paar keer de naam van Hang Wang en Bram spitste de oren. Hij ving op dat ze voorlopig de posten bij de opiumboten maar moesten intrekken. Waarschijnlijk zou Hang Wang dan brutaler worden en kregen ze meer kans om hem te betrappen.


    Bram knikte tegen Eddy en deze knipoogde. Beiden hadden ze dezelfde plannen voor morgen.


    De commissaris was klaar en de mijnheer ging de kamer uit.


    „Zo, jongens, drinkt de limonade maar op dan zal ik jullie even met de wagen thuisbrengen, ik moet toch die kant op.”


    „Wij zijn met de fiets,” zei Bram spijtig.


    „Dan hebben jullie pech gehad. Laten we maar gelijk naar beneden gaan, want ik moet nog voor vieren bij iemand wezen ... zijn jullie klaar?”


    De commissaris liep met de jongens naar beneden en stapte in de gereedstaande auto. Toen zwaaide hij de jongens gedag, waarop Bram en Eddy naar huis peddelden.


    Die nacht droomde Bram van Hang Wang, die met gedrochten van honden in het rond danste en hard schreeuwde — ik heb geen opium en het gaat je niet aan. — Met een gil werd Bram wakker en zag op de wekker dat het pas vier uur was. Brommend draaide hij zich om en snurkte er even later weer op los.

  


  
    


    HOOFDSTUK IV


    


    Het bekende radio-straaljagergeluid uitstotend, draaide Eddy met een vaart de straat van Bram in. Het was pas acht uur en Eddy keek met spanning naar Brams zolderraam of dat soms openging en de slaperige kop van Bram zou verschijnen. Maar dat viel anders uit. Tot verbazing van Eddy ging de voordeur open en stapte Bram aangekleed en wel de deur uit. Zonder brood in de mond wenste hij netjes goedemorgen. Eddy’s mond viel open van verbazing.


    „Hou je mond dicht, Eddy, anders valt je verstand uit je kop,” merkte Bram vriendelijk op.


    Eddy klapte zijn mond dicht en greep haastig naar zijn fiets. Ook Bram had haast en draafde naar de fietsenstalling. Met een vaart reden ze naar Katendrecht en zaten voor negen uur al vlak bij een schip uit China te vissen ... tenminste dat wilden ze. Tegelijk vroeg Eddy aan Bram om een made en Bram aan Eddy om een deegje.


    Verbluft keken ze elkaar aan, toen ze beiden niets bij zich hadden.


    „Wat nu?” vroeg Eddy.


    „Vissen zonder aas,” besliste Bram.


    Als camouflage deden ze een klein stukje hout aan de haken en keken met één oog naar de dobber en met het andere naar de loopplank van het schip. Bram zat zelfs om te kijken en tuurde de kade af.


    „Nee, sufferd ... een visser kijkt nooit om ... altijd houdt hij zijn dobber in de gaten,” siste Eddy.


    „Dacht je soms dat die vissen in een stukje hout beten?”


    „Allicht niet, maar als je aan het „schaduwen” bent, moet je het ook goed doen. Wij zijn geen amateurs.”


    „Amateurs is goed, Eddy ... als iemand goed oplet, ziet hij de vishaken van ons zowat boven water drijven met die houtjes eraan.”


    „Zou er dan iemand op letten?”


    „Misschien de leden van de bende van Hang Wang.”


    „Jij ziet spoken... er is hier geen sterveling.”


    „En de bemanning van dat schip dan of tel je die niet mee?”


    „O, maar dat zijn Chinezen.”


    „Ja, wat dacht je dan dat het waren ... Hang Wang is toch ook een Chinees.”


    „Nou, wat zou dat... er kunnen ook best Nederlanders bij zijn.”


    „Ja, dat zou kunnen, bijvoorbeeld die ouwe vent, die daar zit te vissen,” fluisterde Bram, terwijl hij opzij naar het vissende oude mannetje keek.


    Eddy lachte hem uit, maar Bram hield vol dat dergelijke oude mannetjes zich best verkleed konden hebben. Dat deden ze op het toneel en in de film ook altijd. Ze maakten gewoon van een knul van twintig een oud mannetje van tachtig.


    „Ze konden het beter andersom doen ... van een ventje van tachtig er een van twintig maken, dan konden ze nog geld verdienen ook, want iedereen wil tegenwoordig jong zijn.”


    „Ik zou anders best twintig willen wezen.”


    „Waarom?”


    „Dan moest ik in dienst en dan ging ik bij de luchtmacht en werd straaljagerpiloot... machtig om met zo’n vaart door de lucht te vliegen...”


    „Of te pletter vallen en met militaire eer begraven worden.”


    „Dat hoort er ook bij.”


    „Alleen jammer dat je dat maar eenmaal kan doen.”


    „Wou jij soms een keer of tien doodvallen en weer levend worden?”


    „Dat zou die wezen, Bram ... dan hoefde je nergens bang voor te zijn. Ik liet mij met een raket naar de maan schieten en als het niet goed ging sprong ik weer terug op de aarde ... en ...”


    „Ik dook in de oceaan en zwom zo’n kilometer of tien naar de diepte om eens te kijken hoe het er daar uitzag.”


    „En ik .. ”


    „Daar komt Hang Wang aan ... let op ... niets laten merken ... voor je kijken ...”


    „Gaat hij aan boord?”


    „Nee, nog niet... hij kijkt naar het schip en naar ons... doorgaan met vissen ... niet naar hem kijken ... nu gaat hij de loopplank op... de hond loopt achter hem aan ... nu is hij aan boord ... hij maakt de hond los en die loopt naar de kombuis... gaat zeker een lekker hapje halen ... hij praat nu met een paar Chinezen ... hij deelt kaartjes uit... er gebeurt niets bijzonders ... voor je kijken, Eddy.”


    „Wat doet hij nu?”


    „Niets... o, ja ... wacht even ... er komt een Chinees de trap van de machinekamer op ... hij loopt in de richting van de kombuis... hij doet de deur open ... kijk, er schiet een andere hond naar buiten ... het is zo’n magere hazewind ... hoor die Chinezen eens tegen elkaar schelden, er is zeker iets niet goed gegaan ... Hang Wang gaat er naar toe ... hij is nijdig ... ik geloof dat hij die stoker of wat het is wel kan vermoorden ... nu komt de kok uit de kombuis... hij heeft de hond van Hang Wang aan de halsband vast... die hazewindhond zie ik nergens meer ... nu gaat de kok met Hang Wang naar de reling en praten daar met elkaar... Hang Wang is nog steeds kwaad ... ook op de kok geloof ik ... ze kijken naar ons en verder de kade af ... waarover zouden ze ruzie hebben?”


    „Dat weet ik niet ... wat gaat hij nu doen?”


    „Hij komt terug over de loopplank ... nu staat hij op de wal ... hij kijkt weer naar ons ... hij loert rond.”


    „Zou hij alle rechercheurs kennen?”


    „Vraag het eens aan hem.”


    „Jij bent gek ...”


    „Stil ... naar de dobbers kijken ... hij komt hier langs ... hij blijft achter ons stilstaan . .


    Bram en Eddy tuurden ingespannen naar de dobbers. Als Bram schuin opzij keek kon hij Hang Wang zien staan en naast hem stond de hond dicht bij Bram.


    Wat een rare hond, dacht Bram en toch heeft hij precies eendere bek als die hazewind van de kok en de poten en de staart waren ook hetzelfde tot de kleur toe ... raar was dat... nog eens goed kijken ... ja, hoor... de kop, poten en de staart waren van een hazewind, alleen het lijf was zo papperig dik ... het leek wel of ze die hond een beetje anders hadden gemaakt.


    Een beetje anders gemaakt???... net als op het toneel van een jonge een oude maken of andersom. Zou dat met een hond ook gaan? Nog even goed kijken ... Hang Wang liep nu verder ... Hé, dat was gek ... het achterwerk van de hond was bedekt met gladde haren en op het kruis en verder op had hij veel langer haar dat bijna rechtop stond ... het leek wel een valse pruik ... een hond met een valse pruik???


    „Wat zeg je, Bram?”


    „Een hond met een valse pruik ...”


    „Een hond met een valse pruik ... wat is dat voor onzin?”


    „Nou, zou dat niet kunnen?”


    „Kunnen ... man, wat klets je toch ... een hond met een valse pruik op zijn kop...”


    „Nee, niet op zijn kop, maar op z’n rug en z’n buik.”


    „Een valse pruik op je buik... je moet je hersens eens na laten kijken.”


    „Die zijn best in orde ... luister, Eddy.”


    „Ik ben een en al oor ... steek maar van wal.” Bram keek om zich heen. Er was niemand te zien. In de verte liep Hang Wang langs het water ... de hond liep naast hem.


    „Luister, Eddy,” fluisterde Bram. „Als een vent met een kale kop nu een pruik opzet, wat zie je dan?”


    „Een kale kop met een pruik erop,” grinnikte Eddy. „Nee, tobberd, want die kale kop zie je niet meer ... je ziet alleen haar en als die pruik goed gemaakt is, kan je niet zien dat die vent een kale kop heeft.”


    „Ja, dat is zo,” peinsde Eddy.


    „En als die vent met die kale kop nu een stuk papier tussen z’n kale schedel en zijn pruik verbergt, zou je dat dan kunnen zien?”


    „Nee, natuurlijk niet ... maar waar wil je naar toe?”


    „Jij snapt ook niets ... als er nu een schrift of iets dergelijks op z’n hoofd lag, zou je dat merken?”


    „Ik denk het niet.”


    „En een pakje.”


    „Dan had ie een punthoofd,” lachte Eddy.


    „Een plat pakje natuurlijk ... net zo dik als een schrift of desnoods iets dikker?”


    „Als hij een pruik met borsteltjeshaar had zou je het vermoedelijk niet zien.”


    „Kan je opium helemaal plat uitrollen en er dan een bepaalde vorm aangeven ... net als gummi?”


    „Ze maken er ook kleine balletjes van, dus waarom zou je het niet plat kunnen krijgen ... maar wat wil je nu eigenlijk?”


    „Snap je dat nu nog niet?”


    „Nee, ik snap er geen barst van.”


    „Maar ik wel... als je opium kan uitrollen, weet ik hoe Hang Wang dat spul van boord smokkelt.”


    „Je zit weer op te demmen, Bram.”


    „Dat denk jij... en je gelooft natuurlijk ook niet dat de hond van Hang Wang en de hazewind van de kok dezelfde is?”


    „Dezelfde???”


    „Ja, die hazewind doen ze een pruik of zo iets om z’n bast en daarin vervoeren ze een plat stuk opium. Die kok was natuurlijk net bezig om een pakje opium in die valse buik te doen, toen die stoker de deur van de kombuis opendeed en de hond naar buiten schoot. Daarom was Hang Wang zo kwaad. Als een paar rechercheurs dat hadden gezien, zat Wang nu waarschijnlijk al met zijn hond aan het hoofdbureau ... snap je het nu?”


    „Ik geloof dat je gelijk heb, Bram... het is geweldig ... gaan ,we naar de commissaris toe of bellen wij hem op... Bram en Eddy lossen het opiumvraagstuk op...”


    „Bram en Eddy??? man, je snapte er geen biet van ... ik heb je alles voor moeten kauwen.”


    „Nou ja, maar we zijn toch vrienden?”


    „Ja, dat wel... maar dit is toch mijn zaak... daar gaat niets van af ...”


    „Wat ben je dan van plan ... we bellen toch mijnheer Achterberg op en vertellen wat wij ontdekt hebben?”


    „Wat wij ontdekt hebben is niet slecht, maar mijnheer Achterberg bellen we niet op, want dan staan we er gelijk naast. Ze laten ons fijn thuis en pakken Hang Wang zelf.”


    „Wou jij hem dan pakken?”


    „Nee, pakken niet, maar ik ga er toch achteraan om te kijken waar die opium blijft en dan zullen we wel verder zien.”


    „Dan loop je er alleen maar achteraan, want ik ga niet mee... het is veel te gevaarlijk ... mijnheer Achterberg heeft het zelf gezegd ...”


    „Hè, hè ... bangebroek op z’n best ... en die wil zich naar de maan laten schieten ... waardeloze kikker.”


    „En toch gaan we er niet achteraan ... jij belt mijnheer Achterberg op of ik doe het... dat is mijn laatste woord.”


    „Weet jij wat je bent... een verklikker ... een loenenaar.”


    „Ik doe het voor je eigen bestwil.”


    „Dat zei mijn vader verleden week ook toen hij mij dat pak slaag gaf... mijn hele achterwerk zag blauw alleen omdat ik uit het zolderraam op het dak was geklommen om naar die televisieontvanger te kijken .... je weet wel, zo’n ijzeren mast met twee dwarsstaven. ik had ze al zo dikwijls op de daken zien staan en wilde zo’n ding wel eens van dichtbij zien.”


    „En was er wat bijzonders aan te zien?”


    „Ja, aan mijn achterwerk, want dat zag blauw... maar dat ding is niks... precies eender... of je het nu uit de verte ziet of van dichtbij.”


    „Waarom klom je dan op het dak?”


    „Dat weet je toch niet vooruit... er kon best iets geheimzinnigs aan zo’n ding zitten... ik wil ook wel eens wat leren.


    „Dat had je op school moeten doen in het afgelopen jaar en niet zitten suffen.”


    „Professor Van Nus aan het woord ... ging altijd als eerste van de klas over ... als je die meetkunderepetitie niet voor de helft van mij had af gekeken was je rustig blijven zitten en nu ging je nog met een hoop mazzel en veel pijn naar de vierde ... waar of niet?”


    „Toch had ik bij elkaar een punt meer dan jij ...”


    „Ja, dat is dat punt van gymnastiek, daar hebben wij het wel eens meer over gehad ... maar wat zitten wij nu eigenlijk ruzie te maken en dat terwijl wij net het opiumgeheim van Hang Wang hebben ontdekt ... ga je mee of laat je me in de steek?”


    „Bram, luister nu eens even ... dit heeft niets met in de steek laten te maken. Hang Wang en zijn bende, als die er tenminste is, zijn gevaarlijke lui. Heb je opgemerkt hoe vuil die Wang naar die stoker en de kok keek ... net of hij hem wilde ...”


    „Vermoorden.”


    „Juist, dat wou ik ook zeggen. En denk jij dan dat Hang Wang zich door ons laat „schaduwen” of zich die opium af laat nemen ... nee, Bram ... wees verstandig en laten we de commissaris opbellen.”


    „Hoe diep zou het water hier zijn?”, vroeg Bram opeens op een geheel andere toon.


    Eddy begreep direct dat er iets was. Voorzichtig keek hij over zijn schouder en zag twee mannen achter zich staan. Ze keken belangstellend naar de jongens en naar de dobbers. Toen vroeg de een: „Gaat het goed?”


    Bram deed of hij schrok en nog niets van hun komst bemerkt had en zei toen: „Nee, mijnheer. . er is geen leven te bespeuren vanmorgen.”


    „Vanmorgen?... zitten jullie hier wel meer te vissen?”


    „Ja, als we vakantie hebben.”


    „Zo, hebben jullie vakantie, dat is niet gek.”


    „Nee, dat is zo,” beaamde Bram.


    Peinzend knikten de twee mannen met het hoofd en namen Bram en Eddy nog eens van het hoofd tot de voeten op.


    „Waar vissen jullie eigenlijk mee?... dat aas drijft bijna op het water.”


    „Ja, mijnheer,” zei Bram onnozel, „dat zijn houtwormen en die drijven.”


    „Houtwormen... houtwormen... daar heb ik nog nooit van gehoord ... jij wel?” vroeg hij aan de andere man.


    „Ik heb geen verstand van vissen. Laten we maar doorlopen,” zei de andere stroef.


    „Dag, jongens,” zei de een, en de ander bromde wat. Toen ze ver genoeg weg waren dorst Eddy pas hardop te lachen. Die Bram met z’n houtwormen, hoe verzon die het. Maar Bram lachte niet mee en keek ernstig de twee mannen na.


    „Stom, dat we geen aas bij ons hadden. Ze merkten direct dat we niet echt visten. Ik zag ze ernaar kijken.”


    „Wat kan ons het schelen. Laten we opstappen,” vond Eddy.


    „We gaan toch maar opbellen, Eddy, die kerels vertrouw ik niet.”


    „En ik ook niet... of ze zouden van de politie moeten zijn ... een paar rechercheurs of zo, die dat schip schaduwen.”


    „Schaduwen ... en ze gingen er vlak voor staan. Schaduwen is zien zonder gezien te worden.”


    „Dat heb je ook van het horen zeggen of heb je het ergens gelezen?”


    „Dat weet ik niet meer, maar ik wist wat het betekende. Enfin, laten we maar gaan opbellen. Ik heb nog een kwartje in mijn zak ... ga je mee, Eddy?”


    Langzaam kwamen ze overeind. Ze waren stijf geworden van het lange zitten. Ze rolden de snoeren op en haalden de stukjes hout van de haken.


    „Daar gaat mijn houtworm, Bram,” lachte Eddy toen hij het stukje hout in het water gooide.


    „Ik wou dat ik dat maar niet had gezegd,” zei Bram somber, „ik vertrouw die knapen helemaal niet.”


    „Laten we dan eerst naar huis gaan en ergens bij ons in de buurt opbellen,” stelde Eddy voor.


    „Nee, joh... dan heeft Hang Wang de tijd om die opium weg te brengen naar een ander schip.”


    „Wat kan ons dat schelen. Ik vind dat we al werk genoeg hebben gedaan.”


    „Eerst opbellen en dan naar huis of naar het hoofdbureau,” besliste Bram en liep, gevolgd door Eddy naar de fietsen, die een eind verder tegen een boom stonden. Ze bonden hun hengels erop en sprongen in het zadel. Bram zette er direct een fikse spurt in, maar Eddy riep: „Bram, ik heb een lekke band,” en stapte weer af.


    Bram hoorde achter zich iets roepen. Hij sprong van de fiets en liep langzaam terug.


    „Wat is er, Eddy?”


    „Ik heb een lekke band.”


    „Een lekke band en daarstraks was hij nog goed.”


    „Ja, ik heb tenminste niets bemerkt... hij was keihard.”


    „Kijk eens of er soms een spijker inzit... dat heb je wel eens en dan loopt je band langzaam leeg.”


    Eddy zette zijn fiets op de kop... draaide het achterwiel rond en liet een vinger over de band glijden. Bram keek scherp toe.


    „Ik zie niets en ik voel niets,” was de conclusie van Eddy.


    „Dan zullen we moeten lopen en hem thuis plakken.”


    „Er zal niets anders opzitten of heb jij plakspullen bij je?”


    „Ik niet... als je nu nog een fietstocht gaat maken naar buiten, maar in de stad neem je die spullen toch niet mee.”


    „Nou je ziet het... nu heb ik ze nodig,” zei Eddy verwijtend.


    „Wel nu nog mooier... jij hebt toch een lekke band... ik niet... waarom zorg je zelf niet voor je spullen en ...”


    „Met kletsen worden we niet wijzer. Laten we maar gaan lopen.”


    Naast de fietsen liepen de jongens in de richting van de telefooncel. Ze waren de twee mannen, die nu op hun beurt Bram en Eddy schaduwden, glad vergeten. Die volgden de jongens op een behoorlijke afstand en wachtten telkens tot de jongens de hoek van een straat om waren. Dan liepen ze snel naar die hoek toe en bleven daar staan om zogenaamd een sigaret op te steken, waarbij dan de ene voorzichtig om de hoek gluurde. Als Bram en Eddy dan de volgende hoek om waren, speelden de heren hetzelfde spelletje.


    Maar de jongens bemerkten daar niets van. Druk pratend liepen ze op de telefooncel toe en zetten hun fietsen daar tegen aan. Toen stapten ze naar binnen. Bram zou het nummer draaien en net woord voeren, het was ook deze keer zijn kwartje. Hij duwde het geldstuk in de gleuf van de automaat en wachtte op de zoemertoon. Toen draaide hij secuur het nummer, want als je het verkeerd deed was het kwartje weg. 1 . . 1 . .4 . .0 . .0 . .0 hij wist het nog precies. Nu had hij aansluiting. Nee, toch niet. Toe ... toe ... toe ... klonk het.


    „Wat is dat, Eddy?”


    „Het nummer is in gesprek ... leg de haak maar neer.”


    „Ik kijk wel uit, dan ben ik mijn kwartje kwijt”


    „Welnee, als het nummer in gesprek is en je legt de haak neer komt het kwartje weer terug," wist Eddy.


    Bram vertrouwde die automaat maar half en legde aarzelend de haak neer. Zijn gezicht klaarde op toen het kwartje met een rinkelend geluid in het bakje onder aan de automaat viel.


    „Zie je wel dat ik gelijk had,” riep Eddy.


    Bram knikte en vroeg: „Wat nu?”


    „Even wachten en dan opnieuw proberen.”


    De jongens stonden tegen elkaar aangedrukt in de nauwe telefooncel. Eddy bladerde doelloos in de telefoongids en Bram leunde achteruit tegen de glazen wand aan. Hij voelde een koude luchtstroom langs zijn hoofd gaan.


    „He, waar kwam die wind vandaan, de deur was toch gesloten. O, nu zag hij het..., het bovenste raam was er uit... niet gebroken of gebarsten, maar helemaal verdwenen. Gek dat je dat bijna niet kon zien. Als hij niet tegen de wand had geleund had hij er niets van bemerkt. Nu kon iedereen horen wat je zei, net als bij de kruidenier. De zuster van z’n vriendje Piet zou hier nooit op willen bellen, want die had verkering. Op een avond had hij met Piet naar diens zuster staan kijken toen die in de telefooncel opbelde. Wat hadden ze gelachen, het was net een pantomime. Je zag haar mond maar open en dicht gaan en aan lachen geen gebrek. Het duurde wel een kwartier en een meneer, die ook moest bellen en haast had, stond zich voor de cel dood te ergeren. Op het laatst tikte hij tegen de ruit, maar Piets zuster trok zich daar niets van aan en praatte rustig door. Toen tikte de mijnheer nogmaals en Elly brak het gesprek af. De mijnheer zei ook nog iets toen ze de cel uitkwam, wat konden ze niet verstaan, maar Elly keek naar hem of hij lucht was.


    „Probeer nog eens, Bram,” zei Eddy, die de telefoongids nu blijkbaar uit zijn hoofd kende.


    De jongens bogen zich naar de automaat toe en Bram liet opnieuw het kwartje in de gleuf glijden. Ze waren zo verdiept dat ze de twee mannen, die op hun tenen naar de telefooncel waren geslopen, in het geheel niet opmerkten. Deze bleven vlak onder het kapotte raam staan en konden de harde jongensstemmen duidelijk horen.


    Weer draaide Bram het nummer en nu hadden ze succes. Al spoedig kregen ze mijnheer Achterberg aan de lijn.


    „Hallo ... met Achterberg.”


    „Mijnheer met Bram, en Eddy is er ook bij.”


    „Ja, Bram ... wat is er aan de hand?”


    „Ik wilde eens wat vragen, mijnheer?”


    „Als het maar geen geld is, Bram,” lachte mijnheer Achterberg.


    „Nee, het gaat over opium.”


    „Over opium??... speelt die zaak nog steeds door je hoofd?”


    „Ja, mijnheer en we weten waarschijnlijk de oplossing al.”


    „Ja, dat zal wel... kom maar eens over de brug.”


    „Mijnheer, kan je opium helemaal uitrollen zodat het een dunne plak wordt?”


    „Een dunne plak... ja, dat zal wel gaan. Als je het warm maakt kan je er mee doen wat je wilt. Waarom vraag je dat?”


    „Omdat daarin de oplossing van de opiumsmokkel zit.”


    „Je maakt mij nieuwsgierig, Bram... schiet eens een beetje op.”


    „Nou, mijnheer... nu moet u eens goed luisteren... als je nu een dunne plak opium maakt en je zou die bij de... help ... help ...!!!”


    De deur van de telefooncel werd plotseling opengerukt en een grote hand legde zich op Brams mond. Bram schrok geweldig en probeerde zich los te rukken. Slechts even kreeg hij zijn mond vrij en hij gilde hard „help!!” Onmiddellijk werd hij weer vastgegrepen en nu steviger. Met een harde ruk werd hij uit de cel getrokken en hij keek in het gezicht van een van de mannen, die naar het vissen hadden staan kijken. Toen begreep Bram dat er groot gevaar dreigde. Weer trachtte hij zich los te rukken, maar de hand van de man klemde zich als een tang om Brams arm. Toch worstelde hij door en in zijn wanhoop beet hij in de hand, die zijn mond dicht hield. Met een vloek trok de man zijn hand terug en nogmaals gilde Bram om hulp.


    Een voorbijganger bleef staan en keek belangstellend naar het toneeltje. Hij deed enige stappen naderbij en wilde iets zeggen, maar de man was hem voor. Hij drukte Brams hoofd stijf tegen zich aan en droeg hem voor zich uit, terwijl hij luid riep: „Ik zal je leren van huis weg te lopen.”


    „Het is zeker zijn zoontje, die van huis is weggelopen,” zei een juffrouw, die eveneens was blijven staan. De voorbijganger knikte instemmend en vervolgde zijn weg. Vlak daarop stopte een grote zwarte auto langs de voetstraat en de chauffeur opende vlug het portier. De man duwde Bram met geweld in de auto en drukte zijn gezicht stijf tegen de vloer.


    De andere man had met Eddy minder moeite. Door de schrik was Eddy stokstijf blijven staan en kon geen woord uitbrengen, laat staan schreeuwen of zich verzetten zoals Bram had gedaan. Gedwee liet hij zich in de auto duwen en lag even later naast Bram op de vloer. De mannen bleven zoveel mogelijk rechtop zitten, zeker om niet op te vallen. De man, die Bram vast had, zette maar voor het gemak zijn ene voet op Brams rug en de andere in zijn nek. Bram was machteloos, maar inwendig kookte hij van woede en ook de angst had hem te pakken. Waar zouden ze hem heen brengen? De auto vloog nu met een flinke vaart vooruit en Bram probeerde te onthouden hoeveel keer ze een hoek omgingen en of dit naar rechts of naar links was. De auto sloeg echter zo dikwijls naar rechts of links af dat hij al spoedig de kluts kwijt was. Ook Eddy wist in geen velden of wegen waar ze naar toe reden.


    Na ongeveer tien minuten remde de chauffeur af en met een scherpe hoek reden ze een heuveltje op. Ze gingen een inrit op over de voetstraat heen, dacht Bram en zo was het ook.


    Rustig reed de auto een garage binnen en stopte dicht bij de achterwand. De chauffeur stapte uit en sloot de garagedeuren. Toen hij weer bij de wagen terug was, deed hij het portier open en hielp de man, die Bram vasthield. Ze draaiden diens armen op de rug en bonden zijn polsen met een touw vast. Toen namen ze een prop en duwden die in zijn mond, zodat hij niet meer kon schreeuwen. Daarna hielp de chauffeur de andere man met Eddy, die op precies dezelfde wijze werd behandeld. De jongens konden nu elkaar zien, maar spreken ging niet. Bram keek naar het zielige gezicht van Eddy en Eddy keek naar hetzelfde gezicht van Bram. Dit was nu het resultaat van hun speurderswerk. De mannen duwden de jongens voor zich uit en gingen door een achterdeur naar een soort pakhuis. Die deur was zo goed als onzichtbaar, want Bram en Eddy hadden hem eerst niet gezien. De chauffeur ging naar een kastdeur toe en drukte op de knop van de ijzeren pen waarmee het scharnier van de kast aan elkaar vastzat. Ze hoorden ergens boven hun hoofd een zacht gezoem. Een belletje of liever gezegd een zoemertje, wist Bram. Ook handig om dat zo te maken. Alleen ingewijden konden het zoemertje gebruiken, want een vreemde zou het daar nooit kunnen vinden. Zeker een losse kop en er onder het knopje van het zoemertje.


    Toen ging een deur in de wand open en langzaam kwam Hang Wang naar binnen. De drie mannen bleven eerbiedig staan en Hang Wang liep statig op de jongens toe. Nu leek hij in het geheel niet op de gemoedelijke Chinees met de grote sigaar in de mond. Hier stond de leider van een gevaarlijke bende en de jongens wisten het. Wang had twee gezichten ... een voor buiten op straat en het andere voor achter de gesloten deuren. Een van de mannen liep naar Wang terug en begon druk te fluisteren in een vreemde taal, waarschijnlijk Chinees. Hang Wang bekeek aandachtig de jongens en knikte met het hoofd. Met een wenk van zijn hand beduidde hij dat ze weggebracht moesten worden. Hij had al die tijd geen woord gesproken.


    De chauffeur verdween door de onzichtbare deur en liet even later een sissend geluid horen. Dit was het sein dat de kust veilig was en de mannen konden komen. Dezen duwden de jongens weer voor zich uit naar de garage terug. Hier zette de chauffeur de auto een meter of wat naar voren en er kwam een groot ijzeren rooster te zien. Het soort rooster dat gebruikt wordt om water bij het wassen van een wagen weg te laten lopen. Achter de ruggen van de jongens drukte de chauffeur op een onzichtbare knop en langzaam kwam de ene kant van het rooster omhoog, terwijl de andere zijde naar beneden ging. Rechtop bleef het rooster staan en de jongens keken in een donker gat. De chauffeur steunde zijn beide handen op de zijkanten van het gat en liet zijn benen omlaag zakken. Nu stond hij op een ijzeren ladder en beduidde dat de anderen een van de jongens moesten aangeven. Eddy was het eerst aan de beurt. Bram zag hem in het gat verdwijnen. Een koude rilling liep hem over de rug. Waar zouden ze terecht komen en wat ging er met hen gebeuren. Bram wist het niet en Eddy evenmin. Nu was Bram aan de beurt. De man duwde hem in de richting van het gat, waar juist de chauffeur weer uit opdook. Deze pakte Bram beet en droeg hem naar beneden. Daar moest Bram weer lopen en hij voelde in het donker dat hij door een deur ging, omdat hij zich tegen de deurpost stootte. De andere mannen waren nu ook beneden gekomen en het rooster werd weer geruisloos geslopen. Toen ze allemaal binnen waren, deed de chauffeur het elektrische licht aan en de jongens konden hun verblijf zien. Het was een betonnen kelder waar men gemakkelijk rechtop in kon staan. In een hoek lag een hoop jute zakken en daarop werden de jongens neergelegd. Toen werden ook hun voeten met een touw aan een ring in de muur vastgebonden. De twee mannen verdwenen weer door de deur, nadat de chauffeur eerst het licht had uitgedaan. Even later volgde ook de chauffeur, die de knippen voor de deur schoof. Bram en Eddy hoorden zijn voetstappen langzaam wegsterven. Bram begreep dat ze niet door het rooster naar de garage terug waren gegaan, maar dat er nog een andere weg was waardoor ze de kelder konden verlaten. Stil lagen de jongens nu in het donker te wachten. Waarop wisten ze niet. Zouden ze nu beraadslagen wat of er met hen zou gebeuren? Eddy vreesde het ergste en Bram hoorde hem zachtjes snikken. Ook Bram kon zijn tranen bijna niet bedwingen, maar hij begreep dat dit niet veel zou helpen. Ze hadden het geheim van Hang Wang ontdekt en deze wist het. Maar kon Hang Wang hen zolang vasthouden en waarvoor. Zou de bende vluchten en hen hier in het donker achterlaten of zouden ze hen verm...........Nee, daar


    wilde hij niet aan denken. Hij klampte zich vast aan de gedachte dat commissaris Achterberg wel zou begrijpen, dat er iets verkeerd was gegaan. Misschien had hij hen nog wel om hulp horen roepen. De haak lag immers niet op het toestel, maar hing aan het snoer naar beneden. Dan was de aansluiting niet verbroken en mijnheer Achterberg moest hem gehoord hebben. Wat zou hij nu denken en wat zou hij doen? Bram had een onbeperkt vertrouwen in commissaris Achterberg en hierdoor wat opgemonterd begon hij aan ontvluchten te denken. Denken was gemakkelijk genoeg, maar het doen was wat anders. Voorlopig lag hij nog aan handen en voeten gebonden met een prop in zijn mond in een afgesloten kelder van een onbekend huis. Hoe zou hij moeten vluchten als hij die touwen bijvoorbeeld los kon krijgen. Hij zou niet weten waar hij heen moest lopen om op straat te komen. Nee, commissaris Achterberg moest hier redding brengen. Bram zelf was machteloos. Maar daar was hij niet tevreden mee. Veronderstel dat ze het huis vonden waar ze naar toe waren gebracht, hoe moest de commissaris dan weten dat ze in de kelder opgesloten waren. Hij zou niet onmiddellijk het geheim van dat rooster ontdekken. Een ieder zou denken dat het een gewoon rooster was voor het afvoeren van water. Als de commissaris met zijn mannen hier boven aan het zoeken was, moesten ze kunnen roepen, maar hoe????


    Bram dacht ingespannen na en luisterde naar het ingehouden snikken van Eddy. Die prop moest eerst uit zijn mond, daar kreeg hij het benauwd van. Temeer daar er over de prop nog een opgevouwen doek was gebonden, die maar nauwelijks zijn neus vrij liet. Hij moest die doek doorschuren aan een scherp voorwerp... een steen of iets dergelijks. Maar waar vond je iets scherps op een hoop zakken. Nee, dat ging niet. De doek naar beneden schuiven en dan de prop uitspuwen, dat zou misschien beter gaan. Maar hoe???? Normaal deed je zoiets met je handen, maar die waren nu op de rug vastgebonden. Daar kon je niet mee bij je gezicht komen. Plotseling kreeg Bram een idee, zelf kon hij het niet, maar Eddy zou die het kunnen? Eddy lag ongeveer een meter van Bram vandaan met zijn rug naar hem toe. Langzaam boog Bram zijn lichaam naar voren in de richting van Eddy en probeerde met zijn hoofd Eddy te raken. Nee, dat ging niet, hij moest eerst wat opschuiven. Met kleine stukjes tegelijk schoof hij naar Eddy toe. Telkens opnieuw gaf hij zich met de gebonden handen een zetje. De touwen sneden in zijn polsen, maar Bram hield vol. Toen hij weer voorover boog stootte hij zijn hoofd tegen iets aan. Er klonk een gesmoord geluid en Bram begreep dat hij Eddy had geraakt en dat die was geschrokken. Nog dichter schoof hij naar Eddy toe. Ha ... nu voelde hij met het hoofd de rug van Eddy. Die aanraking gaf Bram moed. Zou Eddy begrijpen wat hij wilde. Lager moest hij wezen ... bij de handen van Eddy. Hard sneden de touwen in Brams polsen toen hij nog eens krachtig afzette. Nu voelde hij Eddy’s handen aan zijn gezicht. Die trok zijn handen terug... zou hij het niet begrijpen. Kon hij nu maar even praten en vertellen wat hij van Eddy wilde. Toen voelde hij de vingers van Eddy weer tegen zijn gezicht aan. Hij zocht wat... ja, nu had hij de doek vast... Bram kon wel juichen. Eddy werkte een vinger onder de doek en probeerde hem omlaag te schuiven. Zou het lukken??? Nee, de vinger schoot weg. Nog dieper boog Bram zijn bovenlijf naar voren. De touwen om zijn polsen stonden strak gespannen, maar Bram voelde het niet eens. De doek moest hij kwijt en dat moest Eddy doen. Nu kon Eddy er beter bij. Met twee handen tegelijk pakte hij de doek vast en trok en trok. Bram hield de adem in. Zou het lukken? Ja... de doek verschoof. Bram kon het duidelijk voelen. Lager ging de doek... nog lager... nu zat hij op Brams kin. Bram rukte zijn hoofd iets omhoog en de doek schoot over de kin in zijn hals. Met zijn tong drukte hij de prop uit de mond en hij kon weer normaal ademhalen. Heerlijk was dat. Hij bleef een ogenblik stil liggen en wreef uit dankbaarheid met zijn wang langs de handen van Eddy. Toen besefte hij pas dat hij weer praten en schreeuwen kon. Hij wilde een luide kreet slaken, maar bedacht gelukkig dat dit gevaarlijk kon zijn. Toen fluisterde hij tegen Eddy: „Hoe is het... doen die touwen erg veel pijn en heb je het benauwd?”


    Een ogenblik verwachtte hij antwoord van Eddy te krijgen, maar bedacht gelijk dat deze nog een prop in de mond had. Arme Eddy. Bram wist hoe die zich voelde. Zelf was hij een hoop opgeknapt nu zijn mond vrij was en hij weer kon ademhalen en praten, al kreeg hij dan geen antwoord. Hij moest eerst Eddy helpen. Maar voor Eddy zich had omgedraaid en hij zelf ook, zou er geruime tijd verstrijken. Zou hij het touw waarmee de handen van Eddy waren gebonden niet door kunnen bijten of knagen. Hij voelde met de mond waar het touw zat. Ha, daar had hij het. Dik was het niet, wel stevig.


    „Ik zal proberen het touw door te bijten,” fluisterde Bram, „steek je handen zover mogelijk naar achteren.” Eddy deed zoals hem gezegd was en Bram kon er nu gemakkelijk bij. Zo, nu had hij het touw tussen de tanden. Nu bijten. Met volle kracht beet Bram in het touw, maar dat was te sterk. Dan maar knagen. Weer nam Bram het touw tussen de tanden en beet hard aan de zijkant. Nu een paar vezels er afrukken. Hij trok met een ruk zijn hoofd naar boven. Eddy kreunde. Maar Bram kon wel juichen, want hij voelde de touwvezels in zijn mond. Hij spuwde ze uit en beet opnieuw en telkens weer. Zo nu en dan sprak hij Eddy moed in en beet dan weer dapper verder. Was ik nu maar een muis, dacht hij, dan had ik het zo voor elkaar Maar hij schoot ook op. Hij voelde dat het touw ging rafelen. Volhouden! Hoe lang het duurde kon Bram niet schatten, het was een hele tijd. Maar hij vorderde. Het touw werd dunner ... nu was het nog iets dikker dan een tolletouwtje. Zou Eddy het kapot kunnen trekken?


    „Trek eens hard, Eddy,” fluisterde Bram.


    Hij hoorde hoe Eddy zich inspande. Hij steunde ervan. Plotseling hoorde Bram een bons en een hand van Eddy gaf hem een harde klap in het gezicht.


    „Au,” riep Bram geschrokken, „ben je los, Eddy?” Maar Eddy gaf geen antwoord en weer vroeg Bram: „Ben je los, Eddy?”


    Een tijdje bleef het stil en Bram vroeg zich angstig af, wat Eddy zou hebben. Toen hoorde hij de bekende stem van zijn vriend zeggen: „Kan jij antwoord geven met een prop in je mond ... ik niet.”


    „O ... Eddy ... is het gelukt... heerlijk.”


    „Het is geloof ik net op het nippertje, want ik stikte bijna door die prop ... ik zal je dadelijk helpen ... even wachten, mijn armen slapen ... het lijkt wel of er duizend spelden insteken.”


    „Wrijven, Eddy ... dat helpt.”


    Bram hoorde dat Eddy zich over de polsen wreef en wachtte rustig af.


    „Zo, nu gaat het beter... zal ik jou proberen los te maken ... draai je dan om... het behoeft niet zo ver, want mijn handen zijn nu vrij... alleen mijn benen zitten nog vast.”


    „Maak eerst mijn handen los als het gaat, dan kunnen wij elkaar met de benen helpen.”


    Met veel moeite draaide Bram zich om en voelde toen de handen van Eddy langs zijn armen strijken. Nu peuterde Eddy aan de touwen. Het duurde lang.


    „Schiet op, Eddy... of gaat het niet?”


    „Ik kan in het donker niet zien hoe die knopen gelegd zijn... ik heb ze geloof ik nog vaster getrokken.” Bram zuchtte en dacht na ... en hard klonk zijn stem door de kelder: „Je mes, Eddy... je zakmes... heb je het bij je?”


    „Ja, Bram... wat stom om daar niet eerder aan te denken ... ik heb het al.”


    „Snijd niet in mijn polsen ... voorzichtig... tussen de polsen insnijden.”


    „Ja, rustig, het komt best in orde, maar je moet niet zo hard praten, anders horen ze ons.”


    Bram voelde het geopende mes langs zijn polsen glijden. Het angstzweet brak hem uit.. Maar Eddy sneed in het donker met zekere hand de touwen door en even later wreef Bram met een pijnlijk gezicht zijn slapende polsen en armen.. Ondertussen hoorde hij Eddy overeind komen, waarbij die pijnlijk zuchtte.


    „Wat doe je, Eddy?”


    „Ik probeer de touwen van mijn voeten door te snijden, maar ik kan er haast niet bij... ik moet zover doorbuigen.”


    „En je had een negen voor gymnastiek,” kon Bram niet nalaten te zeggen.


    „En terecht, want als ik niet zo lenig was geweest, had ik nooit die doek van je gezicht af kunnen schuiven en dan lagen we nu nog vastgebonden.”


    „Ja, dat is zo ... daar heb je gelijk in, Eddy,” zei Bram dankbaar, temeer omdat hij weer enig leven in zijn armen en polsen voelde.


    „Gaat het, Eddy?”


    „Ja, nog even ... dan is het voor elkaar.”


    Bram wachtte en luisterde naar het gestommel van Eddy. Plotseling voelde hij hem vlak naast zich. Hij boog zich over hem heen en tastte met de handen over Brams benen. Even later voelde Bram het mes door het touw snijden en zijn benen waren ook los.


    „Wat nu?” vroegen beide jongens tegelijk. Ja, wat nu?? Op handen en voeten kroop Bram de kelder door op zoek naar de deur. Veel vertrouwen had hij daar niet in, want hij had de knippen er voor horen schuiven.


    Eddy kroop achter hem aan en stootte enige malen zijn hoofd tegen het achterwerk van Bram als deze even stil hield. Eindelijk vond Bram de deur. Zoals hij wel gedacht had, was deze stijf gesloten. Met zijn rug duwde hij tegen de deur, maar verder dan een krakend geluid kon hij het niet brengen. Moedeloos ging hij met Eddy naast zich op de vloer zitten. Los waren ze wel, maar toch nog opgesloten. Wat nu???


    „Als we eens samen tegen die deur drukken, Eddy.”


    „Ik geloof niet dat het helpen zal en als die deur nog harder kraakt, kunnen ze het vast horen.”


    „Zouden ze hier ver vandaan zitten?”


    „Dat weet ik natuurlijk ook niet... ik weet niet eens wat er achter die deur is.”


    „Een gang of zo iets en daar staat die ijzeren ladder in, waarmee je in de garage kan* komen.”


    „Maar daar zijn ze niet heen gegaan ... ik heb ze duidelijk een eind verder horen lopen.”


    „Dat heb ik ook gehoord ... er moet dus een gang ergens anders heenlopen ... waar zou die heen gaan?”


    „Voorlopig zijn we nog niet eens in die gang.”


    „Ja, dat is zo... de deur zit er nog tussen.”


    „Als er nu eens iemand binnenkwam, konden we hem „knock out” slaan en dan vluchten.”


    „Weet jij dan hoe je dat rooster moet open maken en ook hoe je iemand „knock out” moet slaan.”


    „Als er een vent komt, moet je hem hard tegen zijn slaap stompen en voor dat rooster moet je op een knop drukken, dan gaat het open... maar waar die knop zit, weet ik ook niet, dat lieten ze ons niet zien... wel hoe dat zoemertje werkte om Hang Wang te waarschuwen ... dat kan je nooit vinden ... want in ieder huis zijn die dingen ... daar was ik nooit opgekomen.”


    „Ja, Hang Wang heeft zich goed verschanst. Wat zou die met ons willen doen? Zou ie ons zolang vasthouden en dan weer laten gaan of zou die ons...”


    „Vermoorden,” zei Eddy angstig.


    „Ach, welnee... hoe kom je er bij... dan had hij het toch wel ineens gedaan.”


    „Ik wou dat ik thuis was, Bram.”


    „Ja, ik ook... hoe laat zou het wezen?”


    „Een uur of twee, denk ik of al later.”


    „Dat schat ik ook en om elf uur belden wij mijnheer Achterberg op. Wat zou die nu doen?”


    „Weet ik niet.”


    „In ieder geval zit ie achter die lui aan, daar kan je zeker van zijn.”


    „Ik hoop het, Bram.”


    „Weet je wat wij gaan doen, Eddy?”


    „Nee, hoe zou ik dat weten.”


    „Wij gaan rustig op die zakken liggen en wichten tot mijnheer Achterberg komt.”


    Zuchtend kroop Eddy achter Bram aan en dicht tegen elkaar aan gingen de jongens op de zakken liggen en wachtten af ...

  


  
    


    HOOFDSTUK V


    


    „Hallo, Bram ... Hallo, Eddy,” riep mijnheer Achterberg, toen het belangrijke gesprek met de jongens zo plotseling afgebroken werd.


    „Hallo,” brulde hij nogmaals, maar hij kreeg geen antwoord. Ja, toch ... hoorde hij daar niet — help — roepen ... ja, daar was het weer, een gesmoorde stem riep — help —.


    „Hallo ... hallo ...,” schreeuwde hij wanhopig, terwijl hij eerst rood en toen bleek in het gezicht werd. Met de hoorn nog steeds tegen zijn oor gedrukt, staarde hij naar de muur tegenover hem of die hem hulp moest geven. Maar dat was schijn, want als razend werkten zijn hersens. Bram en Eddy hadden iets ontdekt ... iets over Hang Wang en het opiumgeheim en dat wilden ze hem vertellen en toen ze over Wang begonnen te praten werd het gesprek plotseling afgebroken en hoorde hij flauwtjes om hulp roepen. Maar dan was er iets gebeurd ... waarschijnlijk iets ergs... waar zouden ze opgebeld hebben? Gelukkig had hij de haak nog niet neergelegd ... de aansluiting was dus niet verbroken. Met zijn vrije hand drukte hij op een knopje, waardoor het belletje bij de inspecteur ging. Daar kwam hij al aangelopen.


    „Hebt u gebeld, mijnheer,” vroeg de inspecteur, die verwonderd naar het bleke gezicht van de commissaris keek. „Bent u niet goed?”


    „Ik ben best, maar het zit niet goed ... neem het andere toestel en vraag aan het telefoonkantoor met wie ik verbonden ben ... opschieten.”


    De inspecteur kreeg na enige strubbelingen verbinding met het telefoonkantoor en vertelde wat hij verlangde.


    „Leg de haak maar neer, dan zal ik u direct terugbellen,” zei de man van de telefoondienst.


    De inspecteur legde de haak op het toestel en wachtte af.


    „Waar is het?” vroeg de commissaris nog steeds met de haak tegen het oor gedrukt.


    „Ze bellen direct terug, mijnheer.”


    De commissaris wist wel dat ze dat altijd deden, omdat alleen de politie maar inlichtingen kreeg en door de telefoon kon je natuurlijk niet zien dat inderdaad de politie opbelde. Daarom belden ze liever terug, dan was de zaak zeker in orde. Toch kon hij zijn ongeduld nauwelijks bedwingen. Nerveus trommelde hij met de vingers op het tafelblad en riep zo nu en dan — Hallo — in het toestel. Hij begreep dat hij nog aansluiting had omdat hij een auto zacht hoorde toeteren en andere straatgeluiden opving. Het was vermoedelijk een telefooncel, maar waar stond dat ding en wat was er in die cel gebeurd. Dat moest hij eerst weten, anders kon hij niet verder of liever gezegd niets beginnen. Ha, daar belde het andere toestel, waar de inspecteur gretig naar greep.


    „Inspecteur centrale recherche.”


    „Hier telefoonkantoor... hebt u naar een aansluiting gevraagd?”


    „Ja ... snel... waar is het?”


    „Uw andere toestel is aangesloten met de telefooncel van de Borneoweg. De verbinding daar is niet verbroken, vermoedelijk ligt de haak niet op het toestel of er is iets niet in orde. Ik zal het na laten kijken.”


    „Dat is niet nodig,” riep de commissaris, die meegeluisterd had, „we gaan er zelf heen.”


    „Telefooncel Borneoweg,” kreunde hij, „dus toch Hang Wang.”


    Hij legde de haak op zijn eigen toestel en bleef peinzend staan. Toen liep hij plotseling weg en riep tegen de inspecteur: „Kom mee.” Met grote passen holde hij door het hoofdbureau op weg naar de meldkamer. Hij smeet de deur open en stormde naar binnen en schreeuwde tegen de telefonist: „Heb je een radiowagen op Katendrecht rijden?”


    „Even vragen, mijnheer,” schrok de telefonist op en begon tegelijk de wagen op te roepen: „Hallo Rt. 4... Hallo Rt. 4 ... hier (H)oofd (B)ureau... over.”


    Even later klonk op de meldkamer uit de luidspreker de stem van de radioman van de Rt. 4: „Hallo... H.B.... Hier Rt. 4 ... wij rijden op de Maashaven ... over.”


    De commissaris greep de telefonist het toestel uit de hand en gaf de bemanning van de Rt. 4 de volgende opdracht: „Rijdt snel naar de telefooncel op de Borneoweg en kijk wat daar nog te vinden is. Vermoedelijk is er iets gebeurd met twee jongens. Probeer ooggetuigen te vinden. Ik kom daar direct zelf naar toe. Wacht op mij.” Zonder het antwoord af te wachten smeet de commissaris de haak op tafel en draafde de meldkamer uit. De telefonist werkte daarom het gesprek maar verder af en riep: „Over,” waarna de stem van de Rt. 4 klonk: „Begrepen ... wij gaan er heen... over.”


    „O.K.... over en luisteren,” was het antwoord van de meldkamer en de rust keerde daar weer.


    Intussen spurtte de commissaris met de inspecteur achter zich aan door de gangen van het hoofdbureau en draafde de „motordienst” binnen. Bij de deur begon hij al om een wagen te roepen en geen twee minuten later reden ze de poort uit.


    „Naar de Borneoweg en hard,” had de commissaris geroepen en daar hield de chauffeur zich aan. Op twee wielen schoten ze door de bochten. Ze negeerden alle verkeerssignalen. Woedende verkeersagenten schreven het nummer van de auto op, om er later achter te komen dat het een politiewagen was geweest. In tien minuten tijd waren ze op de Borneoweg en stopten bij de telefooncel achter de Rt. 4. De commissaris sprong uit de wagen en liep naar de telefooncel. Net wat hij had verwacht. De haak hing aan het snoer naar beneden, de jongens waren dus uit de cel getrokken of geroepen en daarna weggevoerd of iets dergelijks. Aandachtig keek hij de cel rond. Er was niets bijzonders te zien ... ja, toch... er was een ruit uit aan de zijkant. Hé, dat was vreemd ... waarom zou dat zijn. Hij liep om de cel heen en bleef plotseling staan. Daar stond de ruit netjes tegen de achterzijde aan. Nauwkeurig bekeek de commissaris het glas en floot toen zachtjes tussen de tanden door.


    „Die is er opzettelijk uitgehaald,” vond de inspecteur, die de commissaris op de voet volgde.


    „Ja, inderdaad en vermoedelijk met een bepaald doel.”


    „Met een bepaald doel?”


    „Ja, als er een ruit uit is kan je net zo goed niet in een cel staan, want iedereen kan je horen praten.”


    „Zou het daarom gedaan zijn?”


    „Ik vermoed van wel, maar we zullen die lui van de telefoondienst daarover horen. Die weten wel of die ruit er uit was en waarom en hoe lang al. Noteer dat maar meteen, nu even naar de radiowagen toe. . wat staat die oude vrouw daar te beweren tegen de agent van de radiowagen ? ”


    „Ze wil weg en die agent van de radiowagen heeft gezegd dat ze moest wachten totdat u haar gesproken hebt.”


    „Heeft ze iets gezien?”


    „Waarschijnlijk wel.”


    „Waarom zeg je dat niet ineens... het kan zeer belangrijk zijn.”


    „U was druk bezig en ...”


    „Ja goed ... vooruit maar ... eerst die vrouw horen.”


    Met grote passen liep de commissaris naar de vrouw toe en vroeg of ze iets had gezien. De vrouw haalde onwillig de schouders op en schudde het hoofd.


    „Ja, mijnheer ... ze heeft wel wat gezien, maar ze wil er zich niet mee bemoeien ... twee mannen hebben een paar jongens naar een auto gedragen en zijn er mee weggereden," mengde de agent van de radiowagen zich in het gesprek.


    „En waarom wilt u daar niets van zeggen?” barstte de commissaris los, „weet u wel dat hier een ernstig misdrijf is gepleegd?”


    „Ach, welnee mijnheer... die jongens waren van huis weggelopen en nu heeft de vader ze weer opgepikt en naar huis gebracht.”


    „Hoe weet u dat zo precies?”


    „Omdat die mijnheer tegen de jongens riep —ik zal je leren van huis weg te lopen —. Ziet u wel dat ik gelijk heb,” voegde ze er triomfantelijk aan toe.


    „Dat kunnen ze u wel wijs maken, maar ons niet. Ik ben commissaris Achterberg van de centrale recherche en ik wil u wel zeggen dat hier een ontvoering heeft plaats gehad en u bent daar getuige van geweest. U bent verplicht alle inlichtingen te geven, die wij u vragen.”


    „Ach mijnheer, het waren van die nette heren, die doen dat toch niet en de chauffeur van die auto zag er ook fatsoenlijk uit... nee, mijnheer... ik kan het niet geloven.”


    „Dat moet u weten, ah u maar behoorlijk antwoord geeft. Hoe zagen die mannen er uit?”


    „Nou gewoon... netjes gekleed, zeg ik al... heren ...”


    „Ja, dat weet ik al... neem nu een van die heren in uw gedachten en vertel dan eens... Had hij een hoed op?”


    „Ja, mijnheer ... een grijze hoed ... een mooie grijze hoed.”


    „Goed ... een grijze hoed. Wat voor kleur haar en ogen had hij?”


    „Donker haar en bruine ogen.”


    „Prachtig ... Had hij nog bepaalde lichaamsgebreken?”


    „Nee mijnheer... niet dat ik weet.”


    „Hoe was zijn neus en kin ... gewoon of iets bijzonders?”


    „Gewoon ... doodgewoon.”


    „Goed ... welke kleur had zijn kostuum?”


    „Ik zou zeggen iets groenigs... O, nee, dat had die andere met dat litteken op zijn gezicht... Au, mijnheer!!! U doet mij pijn,” riep de vrouw en keek nijdig naar de commissaris, die haar bij de arm had gepakt.


    „Dat litteken ... hoe zag dat er uit... waar zat het... op de linker- of rechterwang?” vroeg de commissaris gehaast.


    „Helemaal niet op zijn wang... het zat op zijn voorhoofd ... toen die ene jongen zo tegenstribbelde schoof zijn pet naar achteren en toen zag ik dat litteken op zijn voorhoofd ... vlak boven zijn ogen.”


    „Dus hij had een pet op en een litteken boven zijn ogen... hoe groot waren die kerels zowat... groter of kleiner dan ik?”


    „Ik denk net zo groot, maar u vraagt zoveel... ik word er zenuwachtig van. Mag ik nu naar huis... ik moet eten gaan koken.”


    „Ja, dadelijk... hoe zag die auto er uit... was het een grote of kleine wagen?”


    „Een grote zwarte wagen.”


    „Weet u het merk misschien?”


    „Het merk??... het merk??? ... een solex, geloof ik.”


    De agent schoot in de lach en de juffrouw lachte mee en hikte toen: „O, nee ... dat is de bromfiets van mijn buurman ... ik weet geen merk ... hij was groot en zwart, meer weet ik niet... mag ik nu naar huis... en over die jongens zou ik maar geen zorgen maken die zijn allang weer thuis.”


    „Ik wou dat het waar was, juffrouw, maar ik heb er een zwaar hoofd in. Zou u die man met het litteken van een foto herkennen.”


    „Dat kan ik niet zeggen, mijnheer.”


    „Enfin, als we die foto gevonden hebben, kom ik wel even bij u aan, uw naam en adres hebben wij al. Gaat u maar naar huis om eten te koken... dag juffrouw en bedankt voor de inlichtingen.”


    „Dag heren,” zei de juffrouw en hobbelde naar huis. „Dat litteken kan misschien waarde hebben, de rest kunnen we rustig vergeten,” bromde de commissaris.


    „Hebben die twee fietsen met die visbenodigdheden er iets mee te maken,” vroeg de inspecteur.


    „Ja, allicht... die zijn van Bram en Eddy.”


    „Van Bram en Eddy... weet u dat zeker? Een achterband staat leeg, die hebben ze leeg laten lopen, het ventiel is losgedraaid.”


    „Zo, dat kan ook belangrijk wezen... eens even nadenken. De jongens zaten te vissen ... toen hebben ze iets ontdekt en wilden dat aan mij doorbellen... ze pakten de visspullen in en stapten op de fiets ... of liever gezegd ze wilden opstappen, want Eddy had een lege band.”


    „Hoe weet u dat Eddy het was?”


    „Omdat ik gisteren gezien heb, dat Eddy een rood-wit vlaggetje op zijn fiets had en Bram een groen-wit.”


    „Gesnapt, mijnheer ... gaat u verder.”


    „Die band hebben ze leeg laten lopen. Waarom deden ze dat?”


    „Omdat de jongens dan niet konden fietsen.”


    „Juist, lopende konden ze gemakkelijker gevolgd worden en dat deden ze ook tot de telefooncel. Daar gingen de jongens opbellen en die achtervolgers bleven staan luisteren. Dat konden ze omdat die ruit er uit was en toen ze over Hang Wang begonnen te praten, werden ze uit de cel getrokken en weggevoerd. Waar naar toe weten we niet en dat moeten we uitzoeken, laten we dus beginnen bij het begin. Waar kwamen de jongens vandaan? Wacht ik heb het... de hond moet erbij komen ... het is hier ’s morgens niet druk op straat dus dat gaat wel. Bij de radiowagen opbellen.”


    De commissaris stormde op de radiowagen toe en verzocht aansluiting met het hoofdbureau. De agent bracht de aansluiting tol stand en de commissaris nam hel toestel over.


    „Hallo meldkamer ... met Achterberg ... laat onmiddellijk de hond halen en met een snelle wagen naar de Borneoweg bij de telefooncel komen... over.”


    „Hallo, commissaris... met H.B.... de hond wordt gehaald en naar de Borneoweg bij de telefooncel gebracht ... over”


    „Hallo meldkamer... alles begrepen ... over.”


    „In orde ... over en luisteren.”


    De commissaris gaf het toestel aan de agent terug en liep weer naar de telefooncel toe. Nogmaals onderzocht hij de cel naar eventuele sporen, maar kon niets vinden. Om te wachten was hij te ongeduldig en daarom belde hij alvast de telefoondienst op over de ruit. Deze dienst informeerde bij de betrokken afdeling en belde even later de commissaris terug, dat ze niets van een kapotte ruit afwisten. Gisteren was de telefooncel nog gecontroleerd en toen was alles in orde. Ze zouden hem in de loop van de dag er weer in laten zetten. Daar stelde de commissaris niet veel belang in, maar wel hoe die ruit verwijderd was. Met een loupe bekeek hij de rand van de ruit en toen de lijst waar die ruit uit was gehaald. Aan de moeten was duidelijk te zien dat dit met een scherp voorwerp ... een mes of iets dergelijks was gedaan. Daar moesten de deskundigen maar bij komen, die konden er ook foto’s van maken. Misschien stonden er ook nog wel vingerafdrukken op die ruit. De radiowagen moest maar gelijk naar „Het Dactyloscopie” bellen dat ze moeten komen. Hij kon beter ineens het gehele hoofdbureau naar de Borneoweg laten komen dan had ’ie alles bij de hand.


    „Waar blijft die hond nou ... ze hadden allang hier kunnen zijn,” foeterde de commissaris.


    „Daar komt de wagen al aan, mijnheer.”


    „Het zal tijd worden ook ... hé... hierheen ... dat zie je toch wel,” riep de commissaris tegen de chauffeur van de auto en zwaaide verwoed met zijn arm.


    Met knarsende remmen kwam de auto tot stilstand. De portieren vlogen open en daar kwam de speurhondengeleider Willems met zijn hond Presto uit de wagen te voorschijn.


    „Ha ... Willems... is de hond in orde?”


    „Best, mijnheer Achterberg ... alles goed.”


    ,,Zo, dan kunnen we meteen beginnen ... luister ... er zijn vermoedelijk twee jongens ontvoerd ... dat kunnen we nu wel aannemen ... ze zijn uit die telefooncel getrokken en toen in een auto geduwd ... dat is niets voor de hond, maar ze zijn eerst ergens vandaan komen lopen en ik wilde graag weten waar vandaan ... zou dat gaan?”


    „Is er iets waar de hond lucht van kan nemen?”


    „Alleen twee fietsen van de jongens. Heb je daar wat aan?”


    „We zullen het proberen ... waar staan die fietsen?”


    „Hier... tegen de telefooncel aan.”


    Willem liep met Presto in de richting van de fietsen van Bram en Eddy en bleef toen nadenkend staan.


    „Moet u van ieder afzonderlijk een spoor hebben of zijn ze steeds samen geweest, mijnheer Achterberg?”


    „Nee,... samen is al goed, ik ben al blij als ik weet waar ze hebben gevist dan kan ik misschien verder komen.”


    „Nou, dan maar „lucht” van het zadel en de handvatten nemen ... leg die fiets eens op de grond ... nee, niet aan het zadel komen en ook niet aan de handvatten ... je pakt hem midden aan het stuur vast... ja, goed zo ... laat maar zakken... hier Presto zoek... zoek Presto.”


    Willems duwde Presto met de neus tegen het zadel en vervolgens tegen de handvatten aan, waarbij hij zachtjes tegen de hond praatte. Deze jankte zo nu en dan zachtjes en draaide zenuwachtig om de fiets heen. Ja,... nu had hij lucht... kijk daar ging hij regelrecht naar de telefooncel toe. Daar bleef hij staan en draaide al snuffelend langs de grond bij de ingang van de cel rond. Toen schoot hij naar de rand van de voetstraat en bleef daar jankend staan.


    „Ze zijn naar die cel gegaan ... hebben daar vermoedelijk opgebeld ... zijn toen hier naar toe gelopen en in een auto of een ander vervoermiddel gestapt,” deelde Willems mede.


    „Dat wisten we allang,” riep d,f commissaris een beetje geërgerd, „maar waar zijn ze voor die tijd vandaan gekomen ... ze zijn niet uit de lucht komen vallen.”


    „We zullen het nog eens proberen, maar overhaasten kan je een hond toch niet” zei Willems een beetje stroef.


    De commissaris zei maar niets meer en keek naar Willems, die Presto aan de halsband meetrok naar de fiets. Eerst liet hij de hond weer lucht nemen en liep toen langzaam in een cirkel om de telefooncel heen. Nu maakte hij een grotere cirkel, want er hadden natuurlijk al veel te veel mensen door de sporen van de jongens heen gelopen. Nu vond Presto wat... hij jankte en trok zijn baas mee in de richting van de eerste zijstraat. Willems deed hem de lange lijn aan en liep op een draf achter Presto aan, die met de neus langs de grond de zijstraat inschoot. De inspecteur wilde er hard achter aanlopen, maar de commissaris had al meer met dat bijltje gehakt. Hij kroop in zijn auto en gaf bevel om er langzaam achter aan te rijden. Buiten adem kon hij waarschijnlijk vandaag nog genoeg raken. En hij had gelijk, want Presto ging hoe langer hoe harder. Hij sleurde Willems de ene straat in en de andere straat uit, waarbij ze in de buurt van de waterkant kwamen. Zou hij regelrecht naar de havenkant lopen of zou hij het niet kunnen vinden. Jammer... hij bleef bij een boom staan en jankte zachtjes. Willems klopte hem op de rug en vertelde dat hij braaf was. Dat vond de commissaris niet, want die zat zich in de auto te verbijten.


    Maar dat was niet waar. Hij deed Presto onrecht aan, want tegen die boom hadden Bram en Eddy hun fietsen neergezet en dat had Presto goed geroken. Nu ging het weer verder. Willems liep weer met de hond in een cirkel om de boom en toen schoot Presto naar de waterkant en bleef daar luid blaffend staan. De commissaris kroop uit de auto en liep snel naar de kade. Hij voelde dat ze op de goede weg waren. Hier hadden de jongens dus zitten vissen. Even kijken... wat kon je hier vandaan zien? Hij lette niet op de vuile walkant, maar ging met de benen over de stenen rand langs het water zitten. Zo, nu zat hij precies eender als Bram en Eddy. Die loods... die kustvaarder ... ook niet... wacht... dat schip daar ... hoe heette dat... Mukado of zoiets. Chinees, dacht hij met een schok ... ja, dat was het... een Chinees schip ... dat moest het zijn. Als er ook nog Chinezen aan boord waren, was hij op het goede spoor. Hij kwam vlug overeind en liep op een drafje naar het schip. Door de inspecteur gevolgd schuifelde hij over de loopplank en liep naar de brug. Ja... daar had je het al... de eerste de beste die ze tegen het lijf liepen was een Chinees... een oud baasje, maar het was een Chinees. De oude Chinees keek hen vragend aan.


    „Waar is de kapitein?”, vroeg de commissaris in het Engels. De Chinees haalde de schouders op en zei in het Nederlands: „Weet nie”. „De kapitein of de stuurman,” drong mijnheer Achterberg aan.


    De Chinees grijnsde en mompelde: „Stuman... ja... stuman,” en hij wees naar een trap, die naar beneden leidde.


    De commissaris liep de trap af en vond in de grote kajuit een man met een zeemanspet op, die aan de tafel zat te slapen. De commissaris stootte hem aan en vroeg in het Engels of hij de de stuurman was. De man rekte zich eens uit en zei met een Rotterdams accent: „Dat ben ik ... wat moet je hier?”


    „Ik ben commissaris Achterberg.”


    „Zo, nooit van gehoord ... ik ben stuurman Govers van die zenuweschuit hier... ga effe zitten en vertel maar eens wat je komt doen ... hebben die gele duivels weer wat geflikt?”


    „Ja, vermoedelijk wel... ik zal het u vertellen ... Er zijn twee jongens ontvoerd en daar hebben de Chinezen iets mee te maken.”


    „Wat... twee jongens ontvoerd door Chinezen ... waarom deden ze dat?”


    „Die jongens wisten teveel.”


    Stuurman Govers floot tussen de tanden door en keek de commissaris nadenkend aan. Toen zei hij bedachtzaam: „Met Chinezen kan je best goed werken, alleen moet je nooit proberen uit te zoeken wat ze buiten hun werk aan boord nog meer doen. Je moet ze in hun sop gaar laten sudderen en je nooit met hun ruzies of zo bemoeien, want dat nemen ze niet en gaan lelijk tegen je doen. Wat hadden die jongens er mee te maken?”


    „Die hadden er niets mee te maken en mochten zich er helemaal niet mee bemoeien. Maar ze hebben het toch gedaan en nu zijn ze ontvoerd.”


    „Dat ziet er niet mooi uit, commissaris. Wie heeft ze mee gepikt?”


    „Dat weet ik nog niet, maar hier bij dit schip is het begonnen.”


    „Bij mijn schip... daar weet ik niets van. Vertel eens wat er gebeurd is.”


    „Twee jongens hebben vanmorgen hier vlak bij zitten vissen. Vermoedelijk hebben ze toen iets ontdekt dat hier op het schip gebeurde en wilden dat aan mij vertellen. Hiertoe liepen ze naar de telefooncel op de Borneoweg en belden mij op. Toen ze bij het belangrijkste gedeelte van het gesprek waren gekomen, werd dat plotseling afgebroken. Ik hoorde zacht om hulp roepen, maar kreeg geen gehoor meer. Wij weten nu dat de jongens door twee mannen in een auto zijn ontvoerd en ook dat ze vlak bij dit schip hebben zitten vissen. Hebt u daar misschien iets van gezien of weet u iets af van de Chinees Hang Wang die een theehuis heeft op de Sumatraweg?”


    „Op die vissende jongens heb ik niet gelet, maar die dikke Chinees is vanmorgen hier aan boord geweest. Dat is weer zoiets waar je buiten moet blijven. Ik wil ook wel eens graag weten wat die Hang Wang altijd aan boord van die schepen zoekt, maar ik vraag het niet, want ze liegen je toch wat voor. Zal ik nummer 1 eens hier laten komen?”


    „Ja, dat is goed ... is die te vertrouwen?”


    „Nou, vertrouwen is een groot woord, maar hij weet precies wat er aan boord gebeurt en als hij wat wil zeggen is het waar... tenminste meestal waar.”


    „Proberen maar,” zuchtte de commissaris.


    Stuurman Govers liep naar de deur en brulde door de gang: „Number one” en nog een paar Chinese woorden er achter, waarna hij weer ging zitten. De commissaris en de inspecteur wachtten in spanning op number one. Beiden wisten dat de voorman van een ploeg Chinezen aangeduid wordt met number one (nummer een) en niet met baas of chef of iets dergelijks. Even later hoorden ze geschuifel in de gang en het gele gezicht van number one keek om de hoek.


    „Kom binnen en sluit de deur,” commandeerde de stuurman.


    Geruisloos sloot number one de deur en bleef achter de stuurman staan, die zachtjes zei: „Dit is een commissaris van politie. Hij zal je het een en ander vragen. Ik zou hem de waarheid maar vertellen.”


    „Wat u weten wil mijnheer,” zei de Chinese voorman beleefd.


    „Kent u de Chinees Hang Wang en is die vanmorgen aan boord geweest?”


    Het gezicht van de Chinees verstrakte en hij riep luid: „Hang Wang ik niet ken ... ik nooit gehoord van Hang Wang.” Hierbij keek hij angstig om zich heen en schudde het hoofd heen en weer. Mijnheer Achterberg en de inspecteur snapten er niets van, maar de stuurman stond zachtjes op en liep op zijn tenen naar de deur. Vlak voor de deur bleef hij stilstaan en terwijl number one herhaalde: „Kan nie Hang Wang ... weet nie,” rukte de stuurman de deur open en stapte naar buiten. Er klonk een kreet en het geluid van brekend servies. De stuurman had een Chinees omver gelopen, die een blaadje met een kopje erop in zijn hand had. De Chinese kok, want die was het, verontschuldigde zich en raapte de scherven van de vloer. De stuurman bleef er bij staan kijken. Toen verwijderde de kok zich om een ander kopje met thee te gaan halen. De stuurman kwam weer binnen en sloot snel de deur. Hij siste tegen number one: „Snel... wat is er gebeurd?”


    Number one boog zich naar voren en fluisterde: „Kok had ongeluk met hond van Wang... kombuis niet afgesloten ... Hang Wang kwaad erg ... kok krijgen straf erg ... jongens zagen ... Hang weet... jongens weg ... weet niet waar.”


    Plotseling ging hij weer recht staan en riep luid: „Kan nie Hang Wang... weet nie.”


    Het was precies op tijd, want op hetzelfde ogenblik ging de deur van de kajuit open en liep de kok met het theeblad naar binnen.


    „Kan jij niet kloppen,” blafte de stuurman.


    De kok keek onscnuldig en mompelde: „Stuuman veel kopjes al breek... ik blad met twee hand vasthou... kopjes geld kost.”


    „Ja, in orde... ga maar weg en jij number one, als je niets weer, kan je ook wel gaan.”


    Number one en de kok bogen de bovenlichamen licht voorover en schuifelden achterwaarts de deur uit. De mannen in de kajuit wachtten totdat het geluid van de schuifelende voetstappen was weggestorven. Toen fluisterde de stuurman: „Er schijnt onderling flinke ruzie te zijn en daarom bent u wat aan de weet gekomen. Als alles goed gaat zeggen ze helemaal niets, daar kunt u zeker van zijn. Waar zouden ze ruzie over hebben? De kok had de kombuis niet goed afgesloten, maar dat is toch zo erg niet. Hij sprak ook over een ongeluk met de hond van Hang Wang. Zou die hond soms tussen de deur hebben gezeten en zou die Wang daar zo kwaad over wezen? Ik kan mij dat haast niet voorstellen. Weet u misschien wat die jongens daar mee te maken hebben?”


    „Nee, precies weet ik het niet, maar er werd opium gesmokkeld en die jongens hebben vermoedelijk ontdekt op welke manier en door wie. Hang Wang schijnt dit te weten en heeft de jongens laten ontvoeren. Wij zullen nog even de naam van die kok opschrijven en dan gaan we op Hang Wang af. U wordt bedankt voor de hulp.” De inspecteur kreeg van de stuurman de naam van de kok en schreef die van het paspoort over. Gelukkig had de stuurman alle paspoorten in een lade van zijn lessenaar liggen, anders was het onbegonnen werk geweest om een Chinese naam goed op te schrijven. Stuurman Govers bracht de commissaris en de inspecteur tot de loopplank. Aan de Chinezen die hier en daar door een ruitje of om een hoekje stonden te gluren schonken ze geen aandacht. Ze stapten in de auto en reden naar het eethuis van Hang Wang aan de Sumatraweg en vroegen Hang Wang te spreken.


    „Hang Wang weg... weet nie,” zei de Chinese kelner en haalde de schouders op.


    „Waar is mijnheer Wang naar toe,” wilde de commissaris weten.


    „Weet nie,” was het enige antwoord dat uit de kelner zijn mond kwam.


    Besluiteloos bleven de commissaris en de inspecteur staan.


    „Zullen we even kijken of Wang zich hier schuil houdt,” vroeg de inspecteur.


    „Ja, loop maar even naar achteren, maar ik weet bijna zeker dat hij hier niet is.”


    De inspecteur doorzocht het eethuis en de commissaris wachtte Dij de deur. Daar was hij al weer terug.


    „Niets te vinden, mijnheer.”


    „Ja, dat wist ik, maar waar zit hij nu wel. Uit die kelner ‘is ook niets te krijgen, als hij tenminste wat weet... ga je mee?”


    Buiten bleef de commissaris even in gedachten staan en wipte toen vlug in de auto.


    „Naar de Utrechtse Bank,” was het bevel dat hij aan de chauffeur gaf.


    De inspecteur keek hem verwonderd aan en kon zijn nieuwsgierigheid niet bedwingen.


    „Denkt u dat Hang Wang in de Utrechtse Bank zit,” vroeg hij een beetje sarcastisch.


    „Nee, dat denk ik niet,” antwoordde de commissaris een beetje scherp, „maar als je je hersens gebruikte zou je ook naar de Utrechtse Bank gaan. Daar staat het geld van Wang en als dat er nog is, blijft Hang Wang wel in de buurt en als het weg is gaat Wang er ook vandoor en dat wil ik weten.”


    De inspecteur zei niets meer en zwijgend werd de rit naar de bank voortgezet.


    Met een vaart liep de commissaris het bankgebouw binnen, deelde de portier mede wie en wat hij was en vroeg de directeur te spreken.


    „Ik zal vragen of het gelegen komt,” aarzelde de portier, „even opbellen.”


    „Doe het dan maar vlug anders loop ik zo wel naar de directeur. Ik moet hem spreken en wel direct.”


    De portier keek een beetje angstig naar de commissaris, die zo beslist optrad. Hij draaide vlug het nummer van de directeur en bracht het verzoek van mijnheer Achterberg over.


    „Breng de commissaris naar mijn kamer,” zei de directeur.


    „Wilt u mij maar volgen?” vroeg de portier beleefd en liep voor de heren uit naar de kamer van de directeur. Hij klopte en na de roep — binnen — van de directeur, diende hij de commissaris en de inspecteur aan.


    De directeur stelde zich voor en vroeg, waarmee hij de heren van dienst kon zijn. De commissaris wond er geen doekjes om en stak gelijk van wal.


    „Hedenmorgen is er een ernstig misdrijf gebeurd, er zijn twee jongens ontvoerd. Zo goed als zeker heeft een van uw cliënten er de hand in gehad. Het is de Chinees Hang Wang, die hier een grote bankrekening heeft lopen. Nu Wil ik weten of het geld van Wang hier nog staat of dat hij het heeft opgenomen of maatregelen daartoe heeft genomen. Kunt en wilt u mij dat vertellen of er naar informeren?”


    „Ik behoef er niet naar te informeren, want het gehele geval Hang Wang is mij bekend. Wang had hier een massa geld staan. Enige weken geleden (de datum kan ik u wel precies opgeven) kregen wij de opdracht van mijnheer Wang om het geld voor hem gereed te leggen. Dat duurde natuurlijk enige dagen. Toen het klaar lag heb ik Wang opgebeld. Ik dacht dat hij het ergens voor nodig had, maar dat was niet het geval. Hij tekende voor ontvangst en deed het geld in een grote enveloppe, die hij verzegelde. Daarna huurde hij een safe, u weet wel, zo’n bergplaats hier waar men waardevolle voorwerpen in kan bewaren en deed de enveloppe met geld erin. U begrijpt dat wij verwonderd keken. Als dat geld in zo’n safe ligt, krijg je er vanzelf geen rente van en dat loopt met veel geld nogal op. Enfin, per slot van rekening hadden wij er niets mee te maken en Hang Wang gaf ook geen reden op, hoewel de bankbediende hem nog attent maakte op het missen van de rente.”


    „Ik begrijp het al. Hij wilde dat geld voor het grijpen hebben,” onderbrak de commissaris de directeur, „en ligt het er nog?”


    „Nee, dat wilde ik u juist vertellen. Ik stelde belang in dit geval en gaf opdracht mij van de gang van zaken op de hoogte te houden.”


    „En?”, vroeg mijnheer Achterberg ongeduldig. „Hedenmorgen om kwart voor twaalf reed Wang in een taxi voor. Hij vroeg en kreeg de sleutel van zijn safe, haalde de enveloppe met geld er uit en deed die in een klein koffertje dat hij bij zich had. Er waren ook nog enige mappen met papieren, die nam hij eveneens mee.” De commissaris zuchtte hardop en kwam langzaam uit zijn stoel overeind. De inspecteur volgde zijn voorbeeld.


    „Verder hebben wij hier niets te zoeken. U wordt bedankt voor de inlichtingen. Veel hebben wij er niet aan, want de jongens en Hang Wang zijn zoek en blijven zoek. Ik zie er tegen op om de ouders van Bram en Eddy in te lichten en toch moet dat gebeuren. Nogmaals bedankt, mijnheer.”


    De commissaris stak zijn hand uit naar de directeur, maar deze zat diep na te denken en zei zacht: „Ja, ziet u, mijnheer Achterberg er is eigenlijk nog iets. Ik was daar nooit over begonnen zolang het alleen om geld ging, maar nu zijn er een paar jongens ontvoerd en dat verandert de zaak. Hang Wang heeft namelijk eerst zijn safe leeggehaald, maar er een andere enveloppe voor in de plaats gelegd. Hij heeft opdracht gegeven deze enveloppe over veertien dagen open te maken en de brief die erin moet zitten dan pas aan de geadresseerde ter hand te stellen.”


    „En wie is dat?” vroeg de commissaris gretig.


    „Dat weet ik niet, want de enveloppe is aan mij geadresseerd en daarin zit nog een enveloppe met een ander adres er op.”


    „Maak open ... direct,” riep mijnheer Achterberg. „Ja, maar,” aarzelde de directeur, „als Hang Wang nu weer terug komt?”


    „Die ziet u nooit meer en als hij komt belt u mij op, want ik heb hem broodnodig. Ik wou dat ik hem in handen had. Trouwens we praten er niet langer over. In het belang van het onderzoek neem ik die enveloppe in beslag. Als u hem niet goedschiks geeft, zal ik een bevel van de officier van justitie halen.”


    „Nou, mijnheer Achterberg... dat heb ik niet verdiend ... als ik niets had gezegd ... had u niets geweten.”


    „Dat is zo... neem mij niet kwalijk, maar als u dezelfde angst voor die jongens had als ik, zou u waarschijnlijk de zaak anders bekijken. Mijn manier van optreden was onheus. Ik vraag excuus.”


    „Dat is niet nodig en laten we er verder niet meer over praten. Gaat u maar mee naar de safe van Hang Wang.” Ook de directeur had haast gekregen en met snelle passen liepen de heren achter elkaar de trap af naar de kluis. In het kantoor beneden praatte de directeur even met de kluisbediende en kreeg twee sleutels. Hiermede deed hij de deur van de safe open en ze keken naar binnen. Daar lag de enveloppe. De directeur pakte het couvert en gaf het aan de commissaris. Deze las het adres hardop voor: — Aan de directeur van de Utrechtse Bank —.


    „Alstublieft... die brief is voor u ... het adres staat erop ... maakt u hem maar open ..


    „Maar u hebt hem in beslag genomen,” zei de directeur.


    „Daar zouden we niet meer over praten... maak maar open,” riep de commissaris ongeduldig.


    De directeur ritste de enveloppe open en daar zagen ze de andere enveloppe.


    „Voor wie is die bestemd?” vroeg de commissaris, die zonder bril niet zo best meer kon lezen.


    „Hij is voor u bestemd, mijnheer Achterberg.”


    „Voor mij???”


    „Ja, hier staat het... „Commissaris Achterberg (persoonlijk) ... kijkt u maar.”


    De directeur had gelijk en mijnheer Achterberg greep de brief vast en scheurde de enveloppe open. Een klein velletje papier viel er uit en dwarrelde naar de grond. De inspecteur raapte het op en gaf het aan de commissaris. Die zette zijn bril op en las onder grote spanning de brief van Hang Wang voor, die luidde:


    


    Achterberg,


    Als u deze brief leest, ben ik al ver weg en voor u onbereikbaar. Ik was toch al van plan om te verdwijnen, maar u hebt dit verhaast. Wat u en uw rechercheurs niet konden ontdekken hebben de jongens wel gedaan. Voor die jongens heb ik respect, maar voor u niet omdat u deze kinderen in gevaar hebt gebracht. Mijn wraak zal daarom niet de jongens treffen, maar u. Ik vermoed en weet, dat u de laatste veertien dagen door een hel bent gegaan vol zelfverwijt, omdat u die jongens hebt gebruikt. U kunt nu ook de ouders gerust stellen. Zeg hun, dat de jongens geen nadeel van hun avontuur hebben ondervonden. Een dezer dagen krijgt u wel bericht waar de jongens zijn gevonden en waar u ze terug kunt halen.


    De man, die zich Hang Wang noemde.


    


    Na het voorlezen van de brief bleef het even stil in de kelder van het bankgebouw. Met zijn zakdoek veegde de commissaris het zweet van zijn voorhoofd en haalde enige malen diep adem. Toen glimlachte hij wrang en zei: „Dit is de eerste maal in mijn loopbaan, dat ik door een misdadiger terecht wordt gewezen en hij heeft nog gelijk ook. Hij kon niet weten, dat ik er de jongens niet op uit had gestuurd. Ze deden het uit zich zelf, maar ik had hun niets over Hang Wang moeten vertellen. Dat was mijn fout en ik ben er zwaar voor gestraft. Inderdaad ben ik al door een hel vol zelfverwijt gegaan, zoals Hang Wang dat zo mooi schreef. Die paar uur is al hel genoeg geweest en veertien dagen had ik het vast niet uitgehouden. Gelukkig hebben wij nu dat bericht, al is het ook van een opiumsmokkelaar. Ik kan het aan de ouders mededelen. Het is in ieder geval beter dan niets.”


    Ook de bankdirecteur lachte opgewekt, alsof hij zelf die brief had geschreven en niet de beruchte Hang Wang.


    „Het is maar goed dat ik het bankgeheim heb geschonden, mijnheer Achterberg, anders had u in veertien dagen geen oog dicht gedaan.”


    „Waarschijnlijk niet ... hoewel het nu nog moeite genoeg zal kosten.”


    De inspecteur had al een tijdje gezwegen en de commissaris vragend aangekeken.


    ,Ja, ik weet wat je zeggen wilt, Pais. Je denkt zeker dat ik nu die Hang Wang laat lopen, maar dat doen we niet. Als wij de kans krijgen, pakken we hem, al ben ik dolblij, dat hij de jongens niet vermoord heeft of iets dergelijks. Helaas ben ik commissaris Achterberg en daarom verplicht alles in het werk te stellen om een misdadiger als Hang Wang te arresteren. Maar persoonlijk draag ik hem geen kwaad hart toe nu hij de jongens niets aangedaan heeft. Als hij weet te ontsnappen zal ik daar geen slapeloze nachten van hebben. Ik hoop dat jullie dat niet verder vertellen, anders denken ze dat Achterberg een beetje kinds wordt, wat helemaal niet het geval is. Directeur, nogmaals bedankt. Wij gaan, want er is nog veel te doen.”


    Met een ferme handdruk namen de heren afscheid en veel opgeruimder wipte de commissaris in de nog steeds wachtende auto.


    ..Terug naar het hoofdbureau, chauffeur en over een half uur moet ik weer een wagen hebben. Wil je daarvoor zorgen?”


    „Komt in orde, mijnheer.”


    Bij het hoofdbureau sprong de commissaris uit de wagen en liep naar zijn kamer. Hij liet zich in een stoel vallen en deelde door de telefoon zijn orders uit.


    De meldkamer moest aan de agenten van de Rt.4 doorgeven dat de vaste post bij de telefooncel kon worden ingetrokken, tenminste als de mensen van „Dacty-loscopy” daar al vingerafdrukken hadden genomen. Toen belde hij de rivierpolitie op en gaf order om alle vertrekkende en op vertrek liggende boten voor hem op te schrijven. Vooral de boten naar China had hij nodig. Ook de havens waaruit die boten vertrokken moesten genoteerd worden en zo spoedig mogelijk moest hij dat


    weten. De boten naar China of met een Chinese bemanning moesten als ze al op weg naar zee waren door de rivierpolitie worden onderzocht of er ook twee jongens aan boord waren. Een signalement .was niet nodig omdat niet iedere vrachtboot een paar jongens van 14 jaar aan boord had. Tevens uitkijken naar Hang Wang wiens foto aan ieder bureau was. Deze wordt niet alleen verdacht van opiumsmokkel maar nu ook van het ontvoeren van twee jongens.


    Daarna kreeg inspecteur Pais opdracht te zorgen dat er een flink aantal rechercheurs beschikbaar was. De Chinezenwijk van Katendrecht moest hermetisch worden afgesloten. Alles wat daar uit- en inging controleren en zo nodig voor onderzoek naar het bureau brengen. Extra aandacht schenken aan personen- en vrachtauto’s.


    Een telexbericht ging naar alle grensstations en naar de luchthavens over de jongens en Hang Wang.


    Inspecteur Pais noteerde de bevelen, die mijnheer Achterberg opgaf.


    „Kunnen we nog meer doen, Pais of is dit voldoende?”


    „Ja, mijnheer ... de foto van de man met het litteken op zijn voorhoofd.”


    „Inderdaad, daar zit wat in. Hoewel dat maar handlangers zijn. Hang Wang blijft de hoofdpersoon, hoewel ik dat litteken en zijn kornuiten ook wel eens hier wilde hebben. Enfin, die lopen niet weg zoals Hang Wang van plan is te doen ... tenminste dat denk ik niet. Laat in ieder geval foto’s uitzoeken van mannen met littekens op het voorhoofd en stuur dan een mannetje naar juffrouw . . hoe heet ze ook weer?”


    „Juffrouw Krouwel.”


    ,Juist, die bedoel ik. Dan kan zij eens zien, wat een van die nette heren in zijn leven al heeft uitgehaald, tenminste als wij hem hebben. Weet je nog iets?”


    „Nee mijnheer, op het ogenblik niet.”


    „Dan ga ik de zware gang naar de ouders van Bram en Eddy maken. Over een uur ben ik wel terug. Zorg dat je dan die namen van de boten hebt, dan kunnen wij een plan opmaken. Tot straks.”

  


  
    


    HOOFDSTUK VI


    


    Langzaam liep mijnheer Achterberg de trappen van het hoofdbureau af. Hij kon natuurlijk wel met de lift gaan, maar dat ging hem te snel. Anders had hij altijd haast en nu zocht hij naar uitstel. Voor het bureau bleef hij besluiteloos staan, tot hij werd aangesproken door een chauffeur, die hem mededeelde dat zijn auto klaar stond.


    „Ja, ik kom,” zei hij lusteloos.


    De chauffeur liep vooruit naar de wagen en opende het portier. Nu moest de commissaris wel instappen. Met een zucht liet hij zich in de kussens zakken.


    „Waar gaan we naar toe, mijnheer?” vroeg de chauffeur.


    „Eerst maar naar de Nootstraat 12 en dan naar de Schaarstraat... rij maar rustig aan.”


    „Zeker, mijnheer,” zei de chauffeur verwonderd, omdat de commissaris altijd haast had.


    Langzaam reed de auto door de tunnel naar Rotterdam-Zuid en in die auto zat een commissaris van politie, die al heel wat had meegemaakt. Er was al eens op hem geschoten en hij had in de loop der jaren meer dan eens moeten vechten met een of meer kerels. Maar dat alles was niets vergeleken met het karweitje dat hij nu moest gaan doen. Hij zag er tegenop als tegen een berg. Tegen twee moeders vertellen dat hun jongens ontvoerd waren door een Chinese opiumsmokkelaar. Het zou hem wat waard wezen als hij Bram en Eddy nu bij hem in de wagen had, maar dat was helaas niet het geval. Hij wreef met zijn zakdoek over het bezwete voorhoofd en peinsde hoe hij zijn verhaal moest beginnen. Hij zou maar net doen of het niet zo ernstig was, slechte tijding kwam altijd nog te vroeg. Toch moest hij de waarheid vertellen, daar hadden die moeders recht op. Hij zag er geen gat in en nog steeds besluiteloos stapte hij uit de wagen.


    Toen hij aanbelde, deed mevrouw De Winter zelf open en riep: „Ben jij het, Bram?”


    Daar had je het al, dacht de commissaris. Ze missen de jongens natuurlijk, die hadden zeker om twaalf uur thuis moeten zijn voor het eten.


    „Nee, mevrouw De Winter,” riep hij naar boven, „ik ben het... commissaris Achterberg. Kan ik u even spreken?”


    „O, bent u het, mijnheer Achterberg. Komt u boven, maar Bram is niet thuis, die is gaan vissen op Katendrecht met Eddy.”


    „Ja, dat weet ik, mevrouw De Winter,” zei de commissaris, die inmiddels naar boven was geklauterd.


    Hij had zich zorgen gemaakt, hoe het verhaal te beginnen, maar dat was niet nodig geweest. Toen mevrouw De Winter zijn ernstige gezicht zag, begreep ze onmiddellijk, dat er iets met Bram aan de hand was.


    Ze pakte de commissaris bij de arm en vroeg angstig: „Waar is Bram... is er wat gebeurd ... is hij verdronken of overreden?”


    „Nee, daar is geen sprake van,” riep mijnheer Achterberg.


    „Nou... dat valt me mee... die knul krijgt vandaag of morgen een ongeluk ... verleden week zat hij nog op het dak van de buren om naar een televisieontvanger te kijken ... de mensen op straat bleven staan en waarschuwden ons.”


    „Ja, het is een wilde knaap, maar nu kan hij er niets aan doen.”


    „Wat is er dan gebeurd?” vroeg mevrouw, die opgelucht was dat Bram nog leefde.


    In het kort vertelde mijnheer Achterberg het verhaal van Hang Wang en welk aandeel Bram en Eddy in die zaak hadden. Toen hij over de ontvoering vertelde, werd moeder De Winter weer angstig, maar de commissaris liet haar de brief van Hang Wang lezen, waardoor ze zich veel geruster voelde.


    „En waar zijn ze nu?” wilde ze van mijnheer Achterberg weten.


    „Dat weet ik nog niet precies, maar met een beetje geluk krijgt u hem vanavond weer thuis al is het misschien een beetje laat.”


    „Als dat waar is, zal het een goede les voor hem zijn. Hij bemoeit zich altijd met dingen waar hij niets mee te maken heeft.”


    „Ik had ze niets over Hang Wang moeten vertellen,” zuchtte de commissaris.


    „Als u daar niets van had verteld, zou er wel wat anders zijn. Die jongen heeft altijd wat. Ik ben altijd blij als hij ’s avonds in bed ligt.”


    „En dan kruipt hij nog op het dak van de buren,” zei de commissaris een beetje opgewekter.


    „Zegt u dat wel, mijnheer. Als hij niet ontvoerd was, lag hij nu misschien wel in de Maashaven of onder een auto.”


    „Misschien wel, maar toch verwijt ik het mij steeds.”


    „Dat zou ik maar uit het hoofd zetten. Bram vindt zo’n ontvoering prachtig, moet u maar rekenen. Zouden ze hem nog wat te eten geven?”


    „Dat denk ik wel.”


    „Nou, anders moet hij maar eens honger lijden, dan leert hij die kunsten wel af.”


    „Ik ben blij dat u het zo opneemt,” vond de commissaris, die grote huilpartijen had verwacht.


    „Ik heb hem ook liever thuis, dan bij die Chinees, maar daar is nu eenmaal niets aan te doen.”


    „Zo is het, mevrouw De Winter ... ik ga nu naar mevrouw Van Nus en dan terug naar het hoofdbureau. Zo gauw ik wat weet, krijgt u bericht van ons. Ik wens u sterkte toe.”


    „Vast bedankt voor uw moeite, mijnheer Achterberg en ik hoop dat u ze terug kan vinden.”


    „Wij zullen ons uiterste best doen, dat beloof ik u,” zei de commissaris en drukte mevrouw de hand.


    Met een veel opgewekter gezicht reed hij naar de moeder van Eddy en deed daar hetzelfde verhaal.


    „Wat zei de moeder van Bram ervan,” wilde mevrouw Van Nus weten.


    De commissaris vertelde het en mevrouw Van Nus was het daar volkomen mee eens. Nogmaals drukte mijnheer Achterberg handen en beloofde zijn uiterste best te zullen doen en toen reed hij terug naar het hoofdbureau.


    „Naar het hoofdbureau en snel,” commandeerde hij op zijn oude toon de chauffeur en wipte vlug in de auto,


    De baas is geloof ik lekker opgelucht, dacht de chauffeur, die reeds van de ontvoering op de hoogte was. En zo was het ook. De zware steen was mijnheer Achterberg van de borst gegleden of liever gezegd door de twee moeders eraf gewenteld. In ieder geval was hij hem kwijt. Hij kon weer regelmatig denken. Met gesloten ogen lag hij achterover in de kussens, maar zijn hersens werkten met duizelingwekkende snelheid. Vastberaden stapte hij voor het hoofdbureau uit de auto en liep met een vaart de trap op naar zijn kamer. Zijn plan voor de opsporing was klaar.


    „Heb je die namen van de schepen al?” was zijn eerste vraag aan inspecteur Pais.


    „Ja, mijnheer ... ze zijn zo juist binnengekomen.”


    „Dan gaan we aan het werk. Heb je voldoende rechercheurs?”


    „Vijfentwintig is dat genoeg?”


    „Voorlopig wel. Geef mij die lijst met namen maar eens... Neen, niet van de rechercheurs, maar van de boten.”


    „Hier is de lijst. De boten naar China of bemand met Chinezen zijn met rood onderstreept.”


    „Prima ... dank je wel. Is Katendrecht afgesloten?”


    „Ja, mijnheer, alles wat er in- en uitgaat wordt onderzocht.”


    „Dan moeten wij alleen de schepen in de havens rond Katendrecht doorzoeken en bij de schepen in de andere havens posten uitzetten.”


    „Dat had ik ook gedacht. Twee man voor iedere boot is dat genoeg?”


    „Ja, dat is goed en voor het doorzoeken van de boten acht man. Na het zoeken moeten er in ieder geval twee man achterblijven bij die boot tot die vertrokken is, anders heeft het geen zin.”


    „Komt in orde, mijnheer. Zal ik de mensen maar indelen?”


    „Ja, best... dan zal ik de commissaris van de rivierpolitie eens opbellen.”


    De inspecteur verdiepte zich in de lijsten en de commissaris belde de rivierpolitie op.


    Met zijn collega van de rivierpolitie sprak hij af om de snelste boot van die dienst ter beschikking te stellen. Mogelijk had mijnheer Achterberg die nodig voor de achtervolging van een schip.


    „Hoe laat vertrekt de eerste boot, Pais?”


    „Om zeven uur vanavond en daarna gaan er meer.”


    „Dan ga ik eerst naar huis om te eten en vanaf zeven uur ben ik present aan het hoofdbureau. Jij gaat met de mensen mee aan boord en tijdens het zoeken probeer je wat te weten te komen. Misschien willen die Chinezen wel praten nu Hang Wang verdwenen is.”


    „Ik zal mijn best doen, mijnheer.”


    „En als er wat is, onmiddellijk bellen. Zet maar een radiowagen bij je in de buurt, dan heb je de telefoon bij de hand. Ik zal vermoedelijk toch wel in de meldkamer zitten. Daar kan je me bereiken.”


    „In orde, mijnheer ... eet smakelijk.”


    „Dat zal wel niet. Eerst moeten die jongens voor de dag komen ... bonjour Pais ... succes.”


    „Ik hoop het, mijnheer.”


    De commissaris liet zich naar huis rijden en schrokte vlug wat eten naar binnen. Een uur later was hij weer op het hoofdbureau. Hij drentelde zijn kamer wat op en neer en ging eens in de meldkamer kijken.


    „Nog geen bericht,” vertelde de telefonist overbodig. Dat wist de commissaris ook wel, maar in zijn kamer had hij geen rust. Zijn verstand zei dat het beter was aan het hoofdbureau te blijven en vandaar uit de zaken te regelen, maar in zijn hart was hij er liever bij geweest. Dat werkeloos wachten was niets voor hem. Hij ging de krant maar eens inkijken. Van die ontvoering stond nog niets in de krant, daar had hij wel voor gezorgd en in het andere nieuws stelde hij op het ogenblik geen belang. Zeven uur. Nu ging de eerste boot vertrekken. Ze hadden hem dus al doorzocht en natuurlijk niets gevonden, anders wist hij het allang. Gelukkig waren de twee jongens niet zo klein als een pakje opium, want dat vond je nooit. Toch maar even de krant inkijken, dat leidde wat af. De commissaris las de krant en wachtte en wachtte...


    Inspecteur Pais had zijn maatregelen goed genomen. Bij iedere boot stonden twee rechercheurs en een uur voor het vertrek werden de schepen door de opsporingsploeg doorzocht. Drie boten waren al uitgekamd, maar Bram en Eddy waren in geen velden of wegen te bekennen. Gelukkig dat Katendrecht een schiereiland is en maar een toegangsweg naar de stad heeft. Hierdoor kon al het in- en uitgaande verkeer door een paar rechercheurs en agenten gemakkelijk worden onderzocht. Nee, over land ontsnappen was onmogelijk en per boot ook niet. Dat hoopten tenminste mijnheer Achterberg en zijn mannen. Verscheidene rechercheurs surveilleerden nog langs de kant van de havens en letten op de kleine motorbootjes van de proviandvaarders en de roeiboten van vissers en andere luitjes. Het was donker en stil aan de waterkant. De bootjes lagen met stevige touwen aan palen en steigers gemeerd en deinden op de golfjes zachtjes op en neer. Hun eigenaars waren nu thuis en rustten uit van de vermoeiende dagtaak. Nee, toch niet.


    Ouwe Teun zat gehurkt onder het dekzeil van zijn roeiboot en keek vanuit zijn donkere schuilplaats twee rechercheurs na, die langzaam langs de waterkant verder liepen ... Nu moest het maar gebeuren, dacht Teun en richtte zich wat op. Met een oliespuit maakte hij de roeipennen en de ijzeren ogen van zijn riemen vet, want piepende riemen kon hij nu niet hebben. Toen wond hij een paar oude zakken om het ondereind van zijn riemen, Die mochten tijdens het roeien geen leven in het water maken. Het dekzeil schoof hij een klein stukje naar achteren, zodat de roeipennen vrij kwamen. En nu maar wachten op die Chinees, die door de politie werd gezocht. Waarvoor wist Teun niet, maar als ze je tweehonderd gulden boden om ongezien naar de overkant van de haven te komen, dan had je wat ergs gedaan, begreep Teun. Hem kon het trouwens niet schelen. Tweehonderd gulden was een hoop geld en dat kon hij best gebruiken. Teun had al een hele straflijst en een paar weken gevangenisstraf had hij er best voor over. Hij schoof wat verder onder het dekzeil en wachtte op de dingen die komen zouden ...


    Van het oude huis aan de havenkant ging de deur langzaam open en een man stapte naar buiten. Aan een riempje had hij een klein hondje, dat zenuwachtig langs de muur van het huis snuffelde. Zo op het oog liet deze man alleen zijn hondje uit, maar van onder de oude hoed zochten zijn ogen de straat af. Eerst naar links en dan naar rechts. In de verte zag hij de twee rechercheurs lopen. Nog even wachten ... nu waren ze de hoek om. Hij floot schel tussen de tanden door en op hetzelfde ogenblik werd de deur van het oude huis geopend en sloop er een man naar buiten. In gebukte houding liep hij snel naar de waterkant en daalde de stenen trap naar het water af. Teun zag hem komen en trok met zijn hand de roeiboot tegen de stenen treden van de trap aan. Met de andere hand nam hij het koffertje van de man over en zette dit in de boot neer. Toen stapte de man aan boord en verdween gelijk onder het dekzeil. De man met het hondje liep boven op de loskade heen en weer. Het beestje rook hier en daar aan de opgeslagen goederen. Voor de rest was er niemand te zien. Ouwe Teun gooide het touw los en keek naar boven. Toen de man met het hondje weer langs kwam stak hij zijn hand op en liet een schel gefluit horen als teken dat alles veilig was. Toen gaf Teun zijn boot een zetje, waardoor die tussen de andere boten uitschoot en even later roeide hij dwars de haven over. Hij bleef zoveel mogelijk in de schaduw van de grote zeeschepen. De weg in de haven kon hij wel slapende vinden. De roeispanen zaten goed in de olie en geen gepiep was te horen. Ook de oude zakken deden hun dienst, vooral omdat Teun heel voorzichtig de riemen telkens in het water liet komen. Als een spookschip schoof het bootje naar de andere kant van de haven. De twee rechercheurs langs de havenkant hoorden niets en zagen niets.


    Teun stuurde het bootje tussen twee rijnaken door en zette koers naar een stenen trap. Met een ruk aan zijn rechterriem liet hij het bootje zwenken en langzaam dreef dit tegen de stenen aan. Teun pakte een ijzeren ring beet en hield zijn schuitje stijf tegen de wal aan. Zijn passagier kroop uit het donker onder het dekzeil vandaan en gaf Teun twee bankbiljetten van honderd. Zonder verder iets te zeggen, stapte hij op de stenen treden en verdween in het donker.


    Om geen argwaan te wekken deed Teun snel de zakken van de riemen af en roeide naar de overkant terug. Hij legde zijn bootje weer stevig vast en met de tweehonderd gulden in zijn zak stapte hij even later een café binnen om op de goede afloop een paar borreltjes te drinken.


    Zijn geheimzinnige passagier was de stenen trap opgelopen en kwam in een donkere slop terecht. Met het koffertje in zijn hand liep hij verder en vond aan het einde van de slop een grote zwarte auto, die daar op hem stond te wachten. Toen de chauffeur de man met het koffertje aan zag komen, stapte hij snel uit de wagen en opende het portier.


    „Goedenavond, mijnheer,” zei de chauffeur.


    „Dag, chauffeur,” beantwoordde de passagier de groet en stapte in de auto. De chauffeur liep snel om de auto heen en nam op de voorbank plaats.


    „Waar gaan we naar toe, mijnheer?”


    „Vliegveld Schiphol, chauffeur.”


    „Best, mijnheer,” knikte de chauffeur en startte de wagen.


    Snel reden ze door de tunnel naar Rotterdam-Noord en begonnen de reis naar Schiphol. De passagier leunde achterover in de kussens en hield de ogen gesloten. Zo nu en dan keek hij slaperig naar buiten hoe ver ze waren. Voorbij Den Haag werd hij wat levendiger en begon een gesprek met de chauffeur over het mooie weer en de prachtige weg waarover ze reden. Zo naderden ze Amsterdam en bij Schiphol sloeg de chauffeur rechts af en reed het voorterrein van het vliegveld op. Op zijn gemak stapte de passagier uit en betaalde de chauffeur. Deze kreeg een grote fooi en reed in opgewekte stemming naar Rotterdam terug. De passagier meldde zich voor het vliegtuig naar Parijs. Hij toonde zijn passagebiljet en werd in de ruime wachtkamer gelaten, waar reeds enige andere passagiers zaten te wachten. Spoedig volgden er meer en na een half uurtje was het in die wachtkamer een geroezemoes van stemmen in alle talen van de wereld. De passagier dronk een kop koffie en at er een broodje bij. Toen klonk een stem uit de luidspreker: „Passagiers voor Parijs wordt verzocht zich gereed te houden voor de passencontrole.”


    In de wachtkamer werd nu druk afscheid genomen, alleen de eenzame passagier werd door niemand weggebracht. Rustig schoof hij in de rij en schuifelde tussen de anderen in naar de passencontrole. Hij gaf zijn paspoort aan de controleur en opende zijn koffertje voor de douanebeambte. Een paar overhemden, dassen en toiletbenodigdheden zaten in het koffertje en de douane was vlug klaar. Zijn pas werd gecontroleerd. Van den Berge, Cornelis Johannes — las de controleur op het paspoort van de eenzame passagier. Zijn vinger gleed langs de namen op de lijst van personen, die moesten worden aangehouden, maar de naam Van den Berge was daar niet bij. Wel stond onder aan die lijst de naam van Hang Wang en diens signalement. 1.70 meter lang, dik persoon, spleetogen, gelige kleur, snor ... wordt verdacht van opiumsmokkel en ontvoering van twee jongens.


    Deze man had wel een gelige kleur en ietwat spleetogen. Ook was hij een beetje gezet, maar een Chinees was het niet en hij had ook geen snor. Bovendien had hij een paspoort ten name van Van den Berge, neen, dat was in orde. Met een forse klap stempelde de controleur het paspoort af en gaf het terug. Zonder een spier van zijn gezicht te vertrekken nam deze het paspoort aan en stak het in de binnenzak van zijn overjas. Daarna ging hij rustig de trap op en liep door de aviobrug naar het vliegtuig voor Parijs.


    „Passagiers voor Parijs instappen,” klonk het door de luidspreker en mijnheer Van den Berge stapte in het vliegtuig. De stewardess wees hem zijn plaats aan en gaf hem enige kranten en tijdschriften. Langzaam ging Van den Berge zitten en wachtte op het sein van vertrek. De deuren van de cabine werden gesloten en de piloten namen plaats in de cockpit. Toen begonnen de motoren te draaien. Eerst langzaam en toen hoe langer hoe sneller. Harder nog draaiden de motoren en het vliegtuig taxiede naar het begin van de startbaan. Daar draaide het weer en met brullende motoren nam het zijn aanloop. Een sprong naar boven. Het vliegtuig was los en de reis naar Parijs was begonnen. Van den Berge zag de grond onder zich verdwijnen en een glimlach verscheen op zijn gezicht. Hij liet zich een glas wijn brengen en voordat hij dit opdronk hield hij het glas in de hoogte en mompelde: „Vaarwel Hang Wang ... je hebt goed gewerkt ... rust in vrede.”


    In één teug dronk hij het glas leeg en leunde toen met het hoofd in de kussens. Vijf minuten later sliep Van den Berge, die gedurende vijf jaar voor de Chinees Hang Wang had gespeeld. En het vliegtuig vloog door naar Parijs, waar Hang Wang als Van den Berge een nieuw leven zou beginnen met het geld dat hij als Hang Wang, de opiumsmokkelaar had verdiend en dat in de dubbele wand van zijn kleine koffertje zat verstopt.


    Intussen wachtte commissaris Achterberg op zijn kamer, maar het nieuws over Bram en Eddy bleef uit. Wel vijfentwintig keer was hij de meldkamer binnengelopen, maar nog steeds geen nieuws. Het was om hopeloos van te worden. Tot elf uur hield hij het uit en toen was zijn geduld op. Hij belde voor een radiowagen en deelde de meldkamer mee, dat hij met die wagen naar Katendrecht ging om zelf eens te kijken. De berichten moesten direct aan hem doorgegeven worden, was zijn bevel aan de telefonist van de meldkamer.


    „Komt in orde, mijnheer ... en succes.”


    „Ja, dank je,” riep mijnheer Achterberg en holde de trappen af naar de wachtende radiowagen.


    „Naar Katendrecht,” riep hij tegen de chauffeur, terwijl hij naar binnen sprong.


    De chauffeur keerde de wagen en reed naar Katendrecht. Bij de toegangsweg kregen ze direct al een sein met een rode lamp om te stoppen. Een rechercheur en een agent liepen op de wagen toe en keken naar binnen. Toen ze de commissaris in de radiowagen zagen zitten, brachten ze rapport uit.


    „Nog niets gevonden, mijnheer ... alles wat in en uit gaat wordt gecontroleerd, maar geen spoor van de jongens of van Hang Wang.”


    „Ja, dat begrijp ik ... volhouden maar ... ik ga eens verder op kijken. Weten jullie ook waar mijnheer Pais zit?”


    „Nee, wij hebben hem in uren niet gezien.”


    „Dan zal ik hem even oproepen... succes mannen.”


    „Dag mijnheer ... hetzelfde.”


    Langzaam, reed de radiowagen met mijnheer Achterberg verder. De chauffeur riep het hoofdbureau op.


    „Hallo H.B ... hallo H.B hier Rt. 3 ... over ...”


    „Hallo Rt. 3 ... hier H.B ... over.”


    „De commissaris vraagt of u even wilt informeren waar mijnheer Pais op het ogenblik is ... over.”


    „Hallo ... Rt. 3 ... wij zullen informeren ... over en luisteren ...”


    De chauffeur hing de haak aan het toestel en wachtte op de informatie van het hoofdbureau. Enige minuten later werden ze weer opgeroepen:


    „Hallo Rt. 3 ... hier H.B ... over.”


    „Hallo H.B.... hier Rt. 3 ... over.”


    „Bericht voor commissaris Achterberg ... de Rt. 5 van mijnheer Pais staat achteraan de Sumatraweg bij Ruwal ... over ...”


    „Hallo H.B.... de 5 staat bij Ruwal aan de Sumatraweg ... over ...”


    „Hallo Rt. 3 ... begrepen ... over en luisteren.”


    „Naar de Sumatraweg,” besliste mijnheer Achterberg, die door de luidspreker het bericht al had gehoord en de chauffeur reed daar heen.


    Onder de bomen langs de Sumatraweg stond in het donker de 5 en de bemanning vertelde, dat mijnheer Pais aan boord was van het motorschip Bussendijk, dat over een half uur naar Indonesië zou vertrekken. Bij de loopplank stonden twee rechercheurs, die alles controleerden wat het schip opging. Veel was dat niet, want de bemanning was al aan boord en passagiers waren er niet.


    „Al wat gevonden?” vroeg mijnheer Achterberg aan de rechercheurs.


    „Nee mijnheer ... tot nu toe niet, maar ze zijn hier nog niet klaar ... mijnheer Pais en zijn mannen zijn nog druk bezig.”


    „Dan ga ik ook eens kijken,” zei mijnheer Achterberg en liep over de loopplank naar het schip. Op het schip werd hij aangesproken door de stuurman, die vroeg wat hij verlangde.


    „Ik ben commissaris Achterberg en ik zoek een inspecteur van de recherche.”


    „Die zwerft hier ergens rond,” zei de stuurman, „kijkt u maar eens.”


    De commissaris liep verder het schip op en vond weldra twee rechercheurs, die de sloepen nakeken of ze daar soms Bram en Eddy in hadden verstopt, maar die waren er niet. Mijnheer Achterberg zocht met de rechercheurs verder en liep daarbij Pais tegen het lijf.


    „Hallo Pais ... al wat gevonden?”


    „Zo, mijnheer ... kon u het niet langer uithouden op het hoofdbureau?”


    ,,Nee, ik ben zelf maar eens komen kijken.”


    „We hebben al zes schepen afgezocht, maar nog niets gevonden. Ik heb er een zwaar hoofd in.”


    „Volhouden, Pais... tot morgenochtend wil ik in ieder geval doorgaan en daarna kunnen wij wel verder


    zien. Hoeveel schepen vertrekken er nog vannacht?”


    „Nog vier, mijnheer. De opgave liep tot morgenochtend zes uur.”


    „Zo, dat is niet te veel.”


    „Voor ons genoeg... je wordt er doodmoe van al die trappen op en af klimmen. Ik heb nooit geweten dat een schip van binnen zo groot was en dit zijn nog maar kleine vrachtbootjes.”


    „Ja, aan de Nieuw Amsterdam had je wel een dag werk.”


    „Gelijk hebt u ... we gaan dus vrolijk verder.”


    „Goed zo, Pais... nooit opgeven. Ik ga een rondje door Katendrecht maken. Straks kom ik wel weer terug.”


    „Best, mijnheer ... tot ziens.”


    „Dag Pais... succes.”


    Mijnheer Achterberg liep terug naar de radiowagen en liet zich door de straten van Katendrecht rijden. Waar de cafés en danszalen waren was het een druk geloop van zeelui, maar langs de havens was het doodstil. Overdag was het juist andersom, dan waren de cafés en danszalen gesloten en langs de havens werkten ze op volle toeren. Na een half uurtje hadden ze Katendrecht geheel doorkruist, maar niets verdachts gezien. Ze reden terug naar mijnheer Pais, die juist met zijn rechercheurs van het motorschip Bussendijk afkwam.


    „Niets gevonden, Pais?”


    „Neen, mijnheer ... niets.”


    „Volhouden, Pais. Ik ga weer terug naar het hoofdbureau, want hier kan ik ook niets doen.”


    „Dat is goed, mijnheer ... zo gauw ik wat weet zal ik bellen.”


    „Allicht en ik hoop dat het spoedig zal zijn.”


    „Ik ook, mijnheer ... goedenavond.”


    „Dag Pais... het beste.”


    Mijnheer Achterberg reed terug naar het hoofdbureau en hees zich de trappen op. Geheel overbodig ging hij naar de meldkamer om naar de laatste berichten te vragen. Er was natuurlijk niets. Teleurgesteld slofte hij zijn kamer in en ging daar in een gemakkelijke stoel zitten. Een andere stoel trok hij onder zijn benen. Hij keek nog even het avondblad in, maar halverwege gleed dit uit zijn hand en hij soesde langzaam in. Telkens schrok hij wakker en wilde overeind springen. Hij dacht aan Bram en Eddy. Waar zouden ze nu zijn en wat zouden ze doen? Hij had alle maatregelen getroffen en nu maar wachten op resultaten. Hij legde zich bij het onvermijdelijke neer. Hij wachtte en sliep in ...

  


  
    


    HOOFDSTUK VII


    


    In de kelder onder de garage sliepen Bram en Eddy eveneens. Dicht tegen elkaar lagen ze op de zakken. Zo nu en dan werden ze wakker en zeiden iets tegen elkaar. Ze hadden honger en dorst, vooral Bram. Ze wisten niet of het dag of nacht was, maar Bram hield de moed erin en wist Eddy telkens weer op te beuren. Eddy was nog steeds bang dat ze vermoord zouden worden, maar Bram lachte er om.


    „Nee, vermoorden doen ze ons niet, Eddy... dan hadden ze het allang gedaan, maar als we niet gauw wat te eten krijgen kunnen we wel verhongeren.”


    Eddy dacht niet aan eten. Hij dacht aan zijn moeder en aan zijn veilige bed. Was hij maar thuis. Hij sloeg zijn arm over Bram heen en zo vielen ze weer in slaap, tot de grendels van de deur werden geschoven en het licht aanfloepte.


    De jongens werden verblind door het licht en konden de twee Chinezen, die de kelder inkwamen, eerst niet zien. Dezen grijnsden tegen de jongens. Maar toen ze zagen dat de touwen om hun armen en benen los waren, zetten ze snel het bord met boterhammen en het potje met thee neer en grepen Bram en Eddy vast. Bram verweerde zich nog, maar de Chinees was te sterk. Ze bonden de benen van de jongens weer vast, maar lieten de handen vrij. Ook de prop werd niet opnieuw in de mond geduwd. In het Chinees praatten ze tegen elkaar en schudden het hoofd toen ze de doorgebeten touwen bekeken. De jongens kregen ieder een stapel boterhammen en een kopje thee. Vooral Bram at en dronk gulzig, waarop de Chinezen weer grijnsden. Toen zijn honger gestild was, grijnsde Bram maar eens terug. De Chinees vroeg aan Bram: „Nog kop thee hebben?”


    Bram knikte en de Chinees schonk thee in uit een klein potje. Ook Eddy kreeg nog een kopje. Langzaam dronken de jongens hun thee op. Er zat een eigenaardige smaak aan, dacht Bram. Heel anders dan het eerste kopje. Maar Bram had dorst en dronk het kopje leeg. Oef, wat kreeg hij nu een slaap. Zijn oogleden werden zwaar. Wazig zag hij nog dat Eddy zat te knikkebollen en viel toen met een zucht achterover op de zakken en sliep.


    „Goed slaapmiddel dat,” zei de Chinees, die zich over Bram heen boog.


    De ander knikte met het hoofd en riep wat naar twee andere Chinezen, die voor de deur stonden te wachten. Dezen kwamen de kelder binnen en met vaardige handen werden de slapende Bram en Eddy ieder in een jutezak gestopt. De zakken werden met een stevig touw dicht geknoopt. Twee Chinezen namen ieder een zak op hun rug en voorafgegaan door de anderen verlieten ze de kelder. Ze kwamen in een lange donkere gang. Een Chinees deed een zaklantaarn aan en zachtjes slopen ze de gang door. Het was een heel eind. Zo nu en dan werd de ^ang smaller en lager en moesten de Chinezen gebukt verder lopen. Hier en daar sijpelde wat water langs de wanden. Het was kennelijk een oud riool, dat buiten gebruik was gesteld. De Chinezen hadden dit ontdekt en gebruikten nu de gang om opium of andere smokkelwaar van het ene naar het andere huis te vervoeren. (Bram en Eddy waren wel geen smokkelwaar, maar vervoerd werden ze nu toch). Bij een houten deur zetten de Chinezen de zakken neer en hurkten hijgend op de grond. Een der (chinezen tikte zachtjes tegen de deur. Tweemaal snel achter elkaar en nog een tik na enige tijd wachten. Na een tijdje werd de deur langzaam opzij geschoven en een vijfde Chinees keek de gang in. Hij wenkte met de hand dat ze verder moesten komen. Bram en Eddy werden weer opgenomen en het hele stel kwam nu in een ruime kelder terecht. In een hoek van die kelder stond een laddertje en daarboven was een luik. Een der Chinezen tikte weer op de bekende manier tegen het luik. Er klonk wat gestommel boven hun hoofden en toen werd het luik geopend. Men fluisterde wat met elkaar waarna de zakken met Bram en Eddy door het luik werden aangegeven. Ook de Chinezen klommen door het luik, dat direct weer gesloten werd. Snel werden er enige planken neergelegd, die precies in de vloer pasten en toen het zeil er over. Ze waren nu in de keuken van het eethuis van Hang Wang. In een hoek stond een groot fornuis en op de planken stonden allerlei potten en pannen. Niemand zou vermoeden dat onder die keukenkelder nog een kelder was. Al jarenlang had de bende van Hang Wang de gang van het eethuis naar de garage in gebruik en nooit had een rechercheur de geheime ingang onder het zeil ontdekt. Langs een trap werden de jongens in de zakken nu naar boven gedragen en in het eethuis neergezet, dat nu geheel verlaten was. In een hoek van het vertrek brandde flauwtjes een klein petroleumlampje. Dit werd door een Chinees uitgeblazen, zodat het nu geheel donker was. Langzaam trok een Chinees het gordijn voor het raam omhoog en bijna op hetzelfde ogenblik klonk een zacht gefluit van buiten. Hierop werd de deur opengemaakt en de Chinees, die buiten stond, fluisterde dat alles veilig was. Twee der Chinezen namen de zakken weer op hun schouders en liepen snel naar buiten. Ze staken de straat over en kwamen op een open terrein, waar het aardedonker was. Zonder enig gerucht te maken liepen ze over dit terrein en kwamen bij de stenen muur van een afgesloten haventerrein. Langs de donkere muur liepen ze verder naar een klein poortje, dat na het bekende klopsignaal onmiddellijk werd geopend. Snel glipten ze door het poortje naar binnen en stonden nu op het afgesloten terrein. Hier waren ze betrekkelijk veilig, omdat er bijna nooit politie kwam. Tussen ijzeren binten en zware houten balken zochten ze hun weg naar de havenkant. Nu waren ze bij hun doel gekomen. Een stenen trap leidde naar beneden en onder aan die trap lag de roeiboot van Teun te wachten. Teun zelf zat aan de riemen. Hij had verscheidene borreltjes gedronken en was niet zo voorzichtig als in de vooravond. Hij had eigenlijk niet veel zin gehad om weer een karweitje voor de Chinezen op te knappen, die nu trouwens maar vijfentwintig gulden wilden betalen. Pas toen ze het bedrag tot tweehonderd gulden hadden verhoogd was Teun omgezwaaid. Tweehonderd gulden was een hoop geld en daarvoor had hij zelfs zijn borreltje in de steek gelaten. Snel werden de zakken met de slapende jongens onder het dekzeil geschoven en twee Chinezen doken er eveneens onder. De anderen verdwenen als schimmen in het duister. Teun wist zijn opdracht.


    Hij moest de haven uitroeien en de rivier op gaan. Daar moest hij langszij van het motorschip Mukado komen, dat zojuist de haven verlaten had. De twee Chinezen onder het dekzeil moesten met hun bagage aan boord gebracht worden. Waarom ze niet normaal over de loopplank waren gegaan, begreep Teun niet, maar die lui hadden altijd wat bijzonders. Als hij zijn tweehonderd piek maar kreeg kon het hem ook niets schelen.


    Langzaam roeide hij de haven uit. Haast had hij niet, want de Mukado moest nog omzwaaien en dat duurde wel even. Hij roeide vlak langs de schepen, die voor de wal lagen en was vanaf de kade niet te zien. Wat niet weet, wat niet deert, was zijn leuze en daar hield hij zich aan. Temeer omdat hij begreep, dat tweehonderd gulden voor zo’n karweitje veel te goed betaald was. Daar zou wel een luchtje aan zitten.


    Zo ... nu was de Mukado gedraaid. Hij moest langszij Komen, anders kreeg de schuit te veel vaart. Kijk, de touwladder hing al overboord. Ze wisten dus dat die Chinezen nog moesten komen. Daar kwamen ook de Chinezen onder het dekzeil vandaan en pakten een touw «lat naast de touwladder hing. Ze bonden er een zak aan, die na een seintje snel werd opgetrokken. Nu de andere zak. Zo, die was ook weg. Toen stapten de Chinezen op de touwladder over, drukten Teun twee opgevouwen briefjes in de hand en gaven met hun voeten de boot van Teun een flinke zet, waarna deze naar de haven terug roeide.


    Aan boord van de Mukado werden de zakken met Kram en Eddy snel weggedragen. De kok had daar de leiding. Hij wees de weg door een donkere gang naar een hok achter de kombuis, waar de levensmiddelen opgeslagen waren. Hier werden de zakken geopend en de nog steeds slapende Bram en Eddy eruit gehaald. Ze werden in een diepe kast neergelegd. Ziezo, die waren voorlopig veilig opgeborgen. De kok sloot het hok zorgvuldig met de sleutel af en ging in de kombuis op een bankje zitten. De twee Chinezen, die Bram en Eddy aan boord hadden gebracht, hurkten op de grond neer. Ze fluisterden met elkaar. De kok wilde weten waar Hang Wang was en de twee Chinezen wisten het niet. Die hadden Hang Wang sinds vanmorgen niet meer gezien. Nadat de twee jongens gevangen waren genomen, was Hang Wang weggegaan en niemand had hem meer gezien. De kok maakte zich bezorgd. Hij begreep wel dat Hang Wang niet normaal aan boord had kunnen komen, omdat die rechercheurs de boot bewaakten. Daarom hadden ze afgesproken, dat hij gelijk met de jongens op de rivier aan boord zou klimmen en nu was hij er niet bij. Waar zou hij wezen? De kok had geen angst voor Hang Wang zelf, maar meer voor het geld dat deze bij zich moest hebben en waar de kok nog een deel van moest hebben.


    „Heeft Hang Wang jullie geld gegeven om de man met de roeiboot te betalen?” vroeg de kok.


    „Neen, dat kregen we van de kelner in het eethuis van Wang. Die roeier moesten we tweehonderd gulden betalen, anders deed hij het niet, maar wij...”


    Hier viel de andere Chinees hem in de rede en begon te schelden op Teun, die voor dat kleine karweitje tweehonderd gulden wilde hebben. Dat was veel te veel, vond hij en de kok was het daarmee eens. Enfin, Hang Wang had geld genoeg, dat was dus zo erg niet. De kok ging eens buiten kijken. Het schip was nu geheel omgezwaaid en stoomde op in de richting van de zee. Ze waren al ter hoogte van Schiedam en Hang Wang was nog steeds niet te zien. Als hij nu nog aan boord wilde komen, moest hij gebruik maken van een motorbootje, want het schip voer al tamelijk snel. Met een roeiboot kon je het niet meer bijhouden. De kok huiverde een beetje. Het was al over twaalf en het begon een beetje koud te worden. De lucht koelde na de warme dag sterk af en door die koude lucht steeg er damp van het water op. Hierdoor kon men nauwelijks het water meer zien... Hij liep naar de andere kant van het schip en keek over de reling naar Hang Wang uit. Niets te zien.


    Hij liep de kombuis weer in, waar nog steeds de twee Chinezen zaten, die bij de binnenkomst van de kok plotseling hun gesprek staakten.


    Vragend keken ze de kok aan, maar die haalde de schouders op en zei:


    „Hang Wang is niet aan boord en ik zie hem ook niet aankomen.”


    De drie mannen in de kombuis bleven zwijgend zitten. Op de manier van Chinezen zaten ze roerloos voor zich uit te staren, totdat de kok opstond om koffie te gaan zetten voor de leden van de bemanning, die dienst hadden. Toen de koffie klaar was, kregen de twee Chinezen ook een kopje en de kok bracht op een blaadje twee kopjes naar de stuurman en de loods, die op de brug stonden en uitkeken over het dampige water. Vlaardingen was al gepasseerd en de lichten van Maassluis hadden ze nu ter hoogte van de brug. De koffie was al lang opgedronken en de kopjes had de kok weer terug gekregen. Toch bleef deze op de brug talmen, want Maassluis was de laatste kans voor Hang Wang. Als hij hier niet aan boord kwam, was alle hoop vervlogen. Hij staarde over het water in de richting van de havenlichten van Maassluis. Helaas, de boot ging verder en Hang Wang was in geen velden of wegen te zien. Langzaam verdwenen de lichten van Maassluis uit het gezicht en met een flinke vaart gingen ze op Hoek van Holland aan. Moedeloos ging de kok naar de kombuis terug en deelde de twee Chinezen zijn ervaring mee. Dezen haalden berustend de schouders op en bleven gehurkt tegen de muur aanzitten. Wat was dat? Stopten ze de motor of was de machine kapot? Het schip verminderde vaart en ze hoorden de stuurman enige bevelen lieven. De twee Chinezen wilden gaan kijken, maar de kok hield ze tegen, omdat ze eigenlijk in de kooi moesten liggen. De stuurman zou misschien vragen wat ze aan dek


    deden. Voor de kok was dat anders, die had geen vaste dienst. Zonder zich te haasten ging hij naar boven om te kijken wat er aan de hand was. Het schip lag bijna stil en ze maakten aanstalten om het anker te laten vallen. Daar was iets niet goed, begreep de kok. Wat wist hij niet, maar daar zou hij wel achter komen. Op een schip kan nooit iets lang geheim blijven. Hij liep naar het achterschip en informeerde bij de matrozen waarom men het anker liet vallen. Die wisten het niet en bij de stuurman behoefde hij het niet te proberen, die gaf hem niet eens antwoord. Wacht, de marconist wist het wel. Hij schuifelde terug naar de kombuis en schonk vlug een kop koffie in. Daarmede liep hij naar de radiohut. Hij klopte netjes op de deur en ging pas toen de marconist — binnen — brulde, de hut in. Hij boog het bovenlijf en vroeg zachtjes: „Kopje koffie, meneer... lekker warm ... voor u.”


    Verwonderd keek de marconist naar de buigende kok. Zoveel beleefdheid was hij niet gewend, maar in de koffie had hij wel trek.


    „Zet daar maar neer en bedankt,” zei hij.


    De kok zette de koffie naast de marconist neer, boog nogmaals, maar ging niet weg. Hij bleef talmen.


    „Kom straks het kopje maar halen,” zei de marconist verveeld.


    „Waarom ligt de boot stil, meneer... is hij kapot?”


    „Zet jij nou maar een lekker kopje koffie en laat ons voor die ouwe schuit zorgen,” vond de marconist.


    Dat viel de kok tegen. Hij keek in de radiohut rond en zag op tafel een paar telegrammen liggen. Als hij die te pakken kon krijgen, zou ie misschien meer weten, maar hoe? Hij had geluk, want in het radiotoestel kwam werking. De marconist liet zijn stoel naar voren vallen en zette de koptelefoon op de oren. Nu of nooit, dacht de kok. Hij pakte het leeggedronken kopje en zette met de andere hand het blaadje boven op de telegrammen. Daarna zette hij het kopje op het blad en schoof dit met de telegrammen van de tafel af. Toen bukte hij zich snel en stak de telegrammen in zijn zak. de marconist zat met de rug naar de kok toegekeerd te schrijven en had niets bemerkt. Snel liep de kok naar de kombuis terug.


    „Vlug ... schenk koffie in,” commandeerde hij een van de Chinezen. Deze gehoorzaamde en de kok keek de telegrammen door. Daar had je het al. De politie uit Rotterdam informeerde waar het motorschip Mukado zich bevond. De marconist had teruggeseind: „Op de Nieuwe Waterweg ter hoogte van Maassluis” en het volgende telegram van de politie luidde: „Stoppen ... voor anker gaan en wachten totdat politie aan boord komt.” De telegrammen waren getekend — commissaris Achterberg — en dat was de baas van de rechercheurs en ook van de twee jongens, die zo ijverig achter Hang Wang hadden aangezeten. Zouden ze hem hebben gepakt en had Wang verteld dat die jongens aan boord van de Mukado waren? Dat was gevaarlijk. Zo spoedig mogelijk moest hij die jongens kwijt. Maar hoe? Eerst even de koffie naar de marconist brengen en de telegrammen weer op tafel leggen. Als hij het al gemerkt heeft, zou hij wel zeggen dat hij ze per ongeluk had meegenomen. Die marconist zou wel schelden, maar dat kon hem niet schelen. Hij wist nu wat hij weten wilde. De politie kwam aan boord, dus de jongens moesten eraf. Vlug schuifelde hij met de koffie naar de radiohut en bracht tot grote verwondering van de marconist deze nog een kop koffie. De marconist hing weer half slapende achterover in zijn stoel en de kok legde gelijk met het blaadje de telegrammen weer op tafel. Zo, die was hij kwijt... nu de jongens. Peinzend liep hij terug naar de kombuis. Een ogenblik dacht hij erover om de jongens gewoon over boord te gooien, maar daar schrok hij voor terug. Ten eerste gaf dat een ontzaglijke plons en ten tweede zouden de andere Chinezen het niet goed vinden. Die wilden wel graag wat verdienen met smokkelen en zo maar een paar weerloze jongens overboord gooien, daar hadden ze niet van terug. Nee, hij moest wat anders verzinnen. Daar had hij het. Hij moest iets overboord laten vallen of gooien ... iets kostbaars... De stuurman zou ontzettend boos zijn en hem uitvloeken, maar hij zou ook een sloep laten strijken om het voorwerp op te vissen. Ja, zo moest het gebeuren. Als hij dan kans zag met behulp van de twee Chinezen de jongens in de roeiboot te krijgen, konden die naar wal worden gebracht. Ze moesten hen daar maar een beetje wegstoppen, dan duurde het langer voor iemand ze vond. Als de politie de jongens en Hang Wang niet aan boord van de Mukado zou vinden, mocht de schuit wel gauw doorvaren. Ze moesten al lang op zee zijn als de jongens gevonden werden, dan was er niets aan de hand, want ze lieten de schuit toch niet terug komen. Niemand kon bewijzen dat hij iets met die ontvoering te maken had. Ja, dat zou wel gaan, maar wat moest hij over boord gooien. Het moest iets zijn dat dreef en dat ze niet konden missen. O, hij had het... een reddingsboei. Die moest aan boord zijn voor de scheepvaartinspectie. Daar zou de stuurman wel een boot voor laten strijken. Vooral omdat ze nu toch stil lagen. En in die boot moesten de twee Chinezen komen. Verwoed ging de kok in het fornuis poken. De as deed hij in een emmer. Toen de emmer vol was ging hij naar buiten en liep naar de reling. Daar hing een reddingsboei. Vanzelf viel dat ding natuurlijk niet over de reling, want het zat vastgeklemd tussen een beugel. Eerst moest hij hem ergens opleggen en dan met de emmer er tegen stoten. Hij keek om zich heen of iemand hem kon zien. Neen, er was niemand in de buurt. Nu moest het maar. Hij tilde de boei omhoog. Oef, wat was dat ding zwaar. Nu lag hij half op de reling en half op een uitstekende stang. Een klein duwtje was al voldoende om hem over boord te kiepen. Daar gaat ie dan. De kok zwiepte de emmer met as over de reling en stootte tegelijk tegen de boei aan. Er volgde een flinke plons en tegelijk was het schip in rep en roer.


    „Man over boord!!” werd er geroepen en allen snelden naar de plaats waar de man over boord was gevallen. Daar stond de kok met de lege asemmer nog in zijn hand. Met zijn andere hand wees hij naar het water waar rustig de reddingsboei dreef. De stuurman schreeuwde: „Hei kaffer ... hoe komt dat ding overboord?”


    „Ding niet goed lag... hier op reling... ik met asemmer tegen stootte... hij toen vallen in water,” riep de kok half huilend.


    Allen keken naar de reddingsboei, die langzaam naar zee dreef. Nu was hij al bij het voorschip. Door de damp op het water kon je hem nauwelijks meer zien. Er moest snel worden gehandeld anders waren ze hem kwijt. De stuurman voegde de kok nog enige lelijke woorden toe en holde toen gevolgd door twee matrozen naar de sloep om die te water te laten.


    „Wek maar een paar mannen om de boei op te halen,” riep hij bij het weglopen tegen de kok. Dat was juist hetgeen deze wilde en een paar minuten later stond hij al met twee Chinezen bij de boot, die juist werd gebreken. Langzaam zakte de boot omlaag tot op het water. Daar deinde hij zachtjes op en neer. Als katten klauterden de Chinezen de touwladder af en sprongen in de boot. Nog even zagen de stuurman en de matrozen de riemen in het water plassen, toen verdween de boot uit het gezicht. De stuurman keerde terug naar de kaartenkamer waar hij met de loods had zitten praten toen hij die plons hoorde. De matrozen namen een duik in het logies om een sigaretje te draaien. De kust was vrij en het spel kon beginnen.


    Voor de tweede maal werden de jongens in een zak verpakt. Bram mompelde wat in zijn slaap en spartelde tegen. Die zou zolang niet meer slapen, dacht de kok, maar daar was nu niets meer aan te doen. Snel droeg hij de zakken naar de gangway. Toen liet hij een zacht gefluit horen en even later dook de roeiboot uit de damp op. Zoals afgesproken waren de Chinezen in een grote hoog om het schip heen geroeid, hadden onderweg de boei opgepikt en naderden nu het schip aan de andere kant. De kok knoopte een touw aan de zak met Eddy erin en daar ging de slapende jongen. Met een vaartje zakte hij in de roeiboot waar hij door de Chinezen werd opgevangen. Nu was het de beurt aan Bram. Zo, dat was in orde. Niemand aan boord had iets bemerkt. De Chinezen gaven de boot een flinke duw. Toen die uitgedreven was, waren ze al een heel eind van de Mukado verwijderd. Zachtjes schoof een Chinees de riemen in het water en deed een paar slagen. Aan de kant van Maassluis was de boei overboord gevallen, daar zouden dus de stuurman of de matrozen naar hen uitkijken. Ze moesten dus naar de overkant roeien om de jongens kwijt raken. Bovendien brandden er aan die kant minder lichtjes dan aan de andere kant. Met forse slagen roeide de Chinees nu naar het eiland Rozenburg en weldra schuurde de sloep met de bodem over een klein strandje, dat tussen twee golfbrekers lag. Waar ze waren wisten de Chinezen niet, maar hier konden ze de jongens wel kwijt. £e droegen de zakken uit de boot en legden ze op het strandje neer. De zak van Bram bewoog toen deze jongeling zijn benen uit wilde strekken. Het was een griezelig gezicht zo’n bewegende zak. Maar daar letten de Chinezen niet op, want ze trokken samen de boot wat verder op het strand om het wegdrijven te voorkomen. Hierna namen ze de zakken op hun rug en sjouwden door het zand een eind het land in. Ze wilden de jongens bij een weg of iets dergelijks neerleggen, maar die was er niet. Wel vonden ze een bunker, die uit de oorlog was overgebleven. Hier legden ze de jongens in. Ze maakten de zakken open, waardoor de hoofden van Bram en Eddy er boven uitstaken. Het leek wel of ze in een slaapzak lagen. Snel liepen de Chinezen nu naar de boot terug en roeiden naar het schip. In de verte hoorden ze de stuurman al door een scheepsroeper schreeuwen: „Hallo hierheen ... hoe zit dat... waar blijven jullie.” Hij dacht dat de Chinezen het schip niet meer terug konden vinden. Die grinnikten tegen elkaar en toen ze dicht bij het schip waren, riep er een: „Hallo”, wat door de stuurman met een schreeuw werd beantwoord. Hij was blij dat ze weer met de sloep terug waren. Hij was ongerust geweest over het lange uitblijven. De Chinezen deden de ijzeren haken in de grote ogen waaraan de sloep in de davits moest hangen. De matrozen trokken de touwen strak en toen klommen de Chinezen langs de touwladder naar boven. Daarna werd de sloep opgetrokken en netjes opgehangen. De stuurman mopperde tegen de Chinezen over het lange wegblijven. Die haalden de schouders op en bromden: „Ding weg... heel ver weg... lang zoeken, ja... ver weg ding.”


    Enfin, de boei was terug en de sloep ook, dacht de stuurman en hij stuurde de Chinezen naar kooi. In het logies troffen ze de kok aan, die juist zijn bed inschoot. Ze begrepen wel dat hij had staan luisteren en al lang wist dat ze weer terug waren.


    „Alles in orde?” vroeg hij zacht.


    „Alles O.K.”, fluisterden de Chinezen terug.


    „Dan slapen voordat de politie komt,” besliste de kok en deed zijn ogen dicht. Vijf minuten later sliep alles in het Chinezenverblijf of hield zich slapende. Evenals Bram en Eddy, maar die sliepen werkelijk. Iemand die dicht langs de bunker liep, kon ze horen snurken ...

  


  
    


    HOOFDSTUK VIII


    


    Toen mijnheer Pais en zijn mannen de Mukado van onder tot boven hadden doorzocht zonder iets te vinden, gingen ze van boord. Twee rechercheurs bleven bij de loopplank achter om te controleren wat nog aan boord wilde gaan. Maar er kwam niets en om twaalf uur gooide de Mukado los en vertrok naar zee. Toen de boot goed los was, gingen de rechercheurs weg en meldden zich bij mijnheer Pais, die zijn radiowagen bij de volgende boot had opgesteld. Ze rustten even uit en gingen toen verder. Veel vertrouwen hadden ze niet meer. Hun laatste hoop was de Mukado geweest, want die had wel iets met de opiumsmokkel en Hang Wang uit te staan. Wat, wisten ze ook niet precies. Nu was die boot zonder Hang Wang en zonder de jongens naar zee vertrokken. Wel gingen er die nacht nog meer boten weg, maar dat zou ook wel geen resultaat opleveren. — Volhouden —, had mijnheer Achterberg gezegd en dat deden ze ook, maar zonder veel vertrouwen. Zuchtend gingen ze aan boord van de nieuwe boot en het zoeken begon opnieuw. Vanzelf hadden ze voor de commissaris geen berichten en deze sliep, onderuit gezakt op de twee stoelen, rustig door. Zijn gesnurk klonk luid door de kamer van het hoofdbureau. De telefonist van de meldkamer sliep echter niet. Regelmatig hield hij contact met de radiowagens, waarvan er een op Katendrecht stond en de andere de normale nachtsurveillance verrichtte. Van Katendrecht kreeg hij niet veel berichten en de rest was allemaal oude kost. Een vechtpartijtje dat bij de komst van de radiowagen al weer afgelopen was en een man en een vrouw, die niet meer in hun huis konden omdat ze de sleutel vergeten waren. De bemanning van de radiowagen wist overal raad op. Met een loper werd de deur geopend en het echtpaar kon naar bed. Langzaam verstreek de nacht


    De klok sloeg één uur. Nu sloten de cafés en de danszalen. Enige plakkers werden door de caféhouder met zachte drang naar buiten gewerkt. Bij een kroeg op Katendrecht gaf dit wat moeite, maar eindelijk stond de man met de schipperspet op buiten de deur. Hij had nogal wat gedronken en zwaaide over de straat. Hij laveerde in de richting van het eethuis van Hang Wang en bleef daar staan. Hij mompelde en schreeuwde zo nu en dan iets tegen de gesloten ramen van het eethuis. Dat geschreeuw hoorden twee jonge agenten, die dienst op Katendrecht deden. Ze liepen in de richting van het geschreeuw en vonden daar de scheldende man met de schipperspet op. Hij riep iets van — vuile boeven — en oplichters en schooiers. De agenten bleven staan. Ze kenden de man wel en een van hen zei: „Ik zou maar eens naar huis gaan, Teun, anders kom je straks in het hok terecht.”


    Ouwe Teun schrok op en keek naar de agenten, die achter hem stonden. Langzaam liep hij verder en bleef op enige afstand weer staan schelden. Nu harder dan eerst. De agenten besloten er een einde aan te maken en namen hem mee naar het posthuis om zijn roes uit te slapen. Onderweg brabbelde hij steeds over Chinezen, die zulke vuile oplichters waren. De agenten snapten er niets van en namen er ook niet veel notitie van. Ze brachten Teun bij de brigadier van de nachtdienst, die hem goed kende en niet naar zijn naam behoefde te vragen. Teun was een vaste klant aan de post, want als hij geld had was hij dronken ook. De agenten legden de pet van Teun omgekeerd op tafel en daarin werden zijn bezittingen gedaan, die uit zijn zakken te voorschijn kwamen. Een tabaksdoos, lucifers, pijp, bos sleutels en een grote doos sigaren. De sigaren vond de brigadier vreemd. Dure sigaren in de zakken van Teun was niet normaal. Zijn verbazing steeg toen uit de versleten portefeuille van Teun een splinternieuw briefje van honderd voor de dag kwam. Toen de agent ook nog in zijn portemonnaie acht briefjes van tien en wat kleingeld vond, wisten ze het helemaal niet meer. Meestal stond achter de naam van Teun van Dijk „geen geld” of een klein bedrag vermeld en nu was het honderdtachtig gulden en vier en zestig cent.


    „Waar heb je dat geld vandaan, Teun?” vroeg de brigadier.


    Dronken Teun keek hem met lodderige ogen aan, maar gaf geen antwoord.


    Even later begon hij weer te schelden. De brigadier verstond iets van: „Vuile oplichters die spleetogen ... vuile dieven ... tweehonderd gulden ... ik zal ze krijgen”


    De brigadier begreep dat Teun een zaakje met Chinezen had gedaan en zich opgelicht voelde. Dat moest dan wel een grote zaak zijn geweest. Teun had nog meer dan honderdtachtig gulden in zijn zak, dus had er natuurlijk tweehonderd ontvangen en de rest opgedronken. Hoe kwam hij daaraan en waarvoor hadden die Chinezen aan Teun zoveel geld gegeven. Teun voelde zich nog opgelicht ook, die had dus nog meer geld verwacht. De brigadier dacht na. Hij moest het weten en spoedig ook. Misschien was er nog wat aan te doen, maar dan moest Teun eerst wat vertellen.


    „Haal eens een kroes water,” verzocht hij aan een van de agenten.


    De agent bracht de kroes en de brigadier goot deze leeg over het hoofd van Teun. Die schudde zich als een hond en begon tegelijk te vloeken. Nogmaals kreeg hij een kroes water over het hoofd en toen was hij wat opgeknapt. Het verhoor kon een aanvang nemen en de brigadier begon:


    „Je hebt tweehonderd gulden van de Chinezen gekregen, wat moest je daarvoor doen?”


    „Welke Chinees... ik zeg toch niets en die ene heeft betaald ... die anderen waren stinkboeven.”


    „Nou, dat zijn zeker boeven, Teun,” praatte de brigadier met hem mee, „daar heb je nu zo hard voor gewerkt.”


    „Hard voor gewerkt... hard voor gewerkt... weet jij veel... ik heb ze alleen maar naar die boot gebracht ... voor tweehonderd gulden ... dat had die andere ook betaald en die briefjes waren goed... die oplichters ... twee opgevouwen papiertjes hebben ze mij gegeven ... gewoon papier ... anders niet.”


    Van woede kon Teun haast niet uit zijn woorden komen en hij begon te hakkelen. De brigadier liet hem wat drinken, maar van water hield Teun niet erg. Hij ging weer schelden en de brigadier hoorde hem verder uit. Met horten en stoten vertelde hij, dat hij twee Chinezen met twee zakken bij zich aan boord van de Mukado had gebracht. Hij zou tweehonderd gulden krijgen, dat was afgesproken, maar ze stopten hem twee waardeloze stukjes papier in de hand.


    „Dat is stom” vond de brigadier, „je had het eerst na moeten kijken.”


    „Ja, maar die eerste waren echt en ik dacht het gaat goed zo... vierhonderd gulden op een avond en ik keek de tweede maal niet goed uit.”


    „Wat moest je de eerste keer doen?” vroeg de brigadier.


    Maar Teun was op zijn hoede. Die eerste had betaald en die wilde hij niet verraden.


    „Dat gaat je niks aan,” zei hij stroef.


    De agent, die erbij stond begon honend te lachen en zei: „Hij maakt ons maar wat wijs. Hij heeft helemaal geen tweehonderd gulden verdiend.”


    Teun stikte haast van woede en schreeuwde: „Kijk dan op die tafel. Is dat tweehonderd gulden of niet?”


    „Ten eerste is het geen tweehonderd gulden meer en ten tweede geloof ik niet dat je ze verdiend hebt. Ik wil de Chinees wel eens zien, die jou voor een karweitje zoveel geld betaalt. Je zal ze wel gestolen hebben.”


    „Gestolen ... gestolen ... brigadier hoor je dat... hij zegt gestolen... dat neem ik niet... ik heb ze eerlijk gekregen van die Chinees omdat ik hem heb overgezet..


    „Nee, Teun, dat kan je ons niet wijsmaken,” zei de brigadier weer, „waarom moest die Chinees worden overgezet, er vaart toch een heen-en-weer-bootje?”


    „Jij dacht zeker de rivier over ... nee hoor, dat heb je mis... alleen de Maashaven over en de tweehonderd waren verdiend en het waren goeie ook. Maar die anderen waren vals.”


    „Wie heb je de Maashaven overgezet,” bulderde de brigadier ineens.


    Teun schrok en mompelde: „Gewoon een vent... een dikke vent... hij had een koffertje bij ’em.”


    „Was het die vent?” zei de brigadier en duwde Teun de foto van Hang Wang onder de neus.


    Voor zover zijn toestand dat toeliet, bekeek Teun de foto nauwkeurig. Hij mompelde wat en keek lodderig naar de brigadier.


    „Nou, kom eens over de brug. Was het die Chinees?”


    „Dit is Hang Wang, die ken ik wel, maar die andere was Hang Wang niet of misschien toch ... ik weet het niet meer.”


    „Ik zal je maar een paar dagen in de cel zetten, dan frist je geheugen een beetje op of weet je het nu al?”


    „Nee brigadier... heus niet... Wang heeft een snor en die vent had geen snor.”


    „Die snor kan hij afgeschoren hebben. Was het voor de rest Hang Wang?”


    „Hij zou het kunnen zijn, maar hij zag er heel anders uit.”


    „Nou, ik weet genoeg. Geef Teun voorlopig maar gratis logies, dan kan hij eerst zijn roes uitslapen. Misschien hebben wij hem dan nog verder nodig. Zet hem maar in cel II.”


    De agenten brachten Teun naar de cel en de brigadier sprong overeind om te gaan bellen. Hij rukte de hoorn van de haak en draaide verwoed het nummer van het hoofdbureau.


    „Hallo,” schreeuwde hij, voordat de aansluiting tot stand was gekomen.


    „Hallo ... geef mij onmiddellijk commissaris Achterberg.”


    Rrrrttt..., ging de telefoon in de kamer van mijnheer Achterberg. Deze schrok uit zijn onrustige slaap op en wilde naar de telefoon lopen. Bericht over Bram en Eddy, was zijn eerste gedachte. Hij viel bijna omver, omdat zijn rechterbeen sliep. Met duizenden naalden tegelijk prikten ze in dat been. Hij strompelde naar de telefoon en riep: „Met Achterberg.”


    „Ja, mijnheer... met brigadier Van der Berg van de post Katendrecht... misschien heb ik wat voor u, maar zeker weet ik het niet.”


    „Ja ... vooruit man ... schiet op ...”


    „Nou mijnheer, daar gaat ie dan. Wij hebben hier een sop, Teun van Dijk genaamd.”


    „Wat heb ik nou met die sop van jullie te maken. Ik zoek geen dronken kerel, ik moet Hang Wang of Bram en Eddy hebben.”


    „Daar gaat het ook om ...”


    „Nou kerel, zeg dat dan ...”


    „U laat me helemaal niet uitspreken ... Die Teun heeft vanavond een vent over de Maashaven geroeid en daar tweehonderd gulden voor gekregen. Het was een dikke vent, maar volgens Teun was het niet Hang Wang, omdat hij geen snor had ...”


    „Die had hij natuurlijk afgeschoren ... waar is ie nu?”


    „Teun zit bij ons in het hok...”


    „Nee man ... ik bedoel Hang Wang.”


    „Bent u dan overtuigd dat het Hang Wang is geweest?”


    „Ja allicht... welke Chinees laat zich nu voor tweehonderd gulden over de Maashaven zetten. In tien minuten kan je omlopen en een taxi kost een paar gulden. Nee, dat was Hang Wang en hij is ons ontsnapt ook. Hoe laat is dat gebeurd?”


    „Dat weet ik niet precies, maar het was in de vooravond, want later heeft hij nog een ander karweitje opgeknapt. Twee Chinezen hadden hem daarvoor tweehonderd gulden beloofd, maar ze gaven hem twee waardeloze papiertjes.”


    „Waar heeft hij die Chinezen naar toe gebracht?”


    „Ik geloof aan boord van de Mukado.”


    „Van de Mukado... hadden ze wat bij zich?” schreeuwde de commissaris.


    „Ja, twee zakken ...”


    „Twee zakken ... twee zakken ... grote zakken .... wat zat erin?”


    „Dat weet ik niet. Die vent was dronken en ik dacht dat het niet belangrijk was.”


    „Niet belangrijk ... twee Chinezen met zakken bij zich naar de Mukado ... daar kunnen Bram en Eddy wel in gezeten hebben.”


    „Ha ... ha ...,” lachte de brigadier, „Bram en Eddy in een zak.”


    „Man lach niet... hol naar die sop en vraag of het grote zakken waren en hoe ze aan boord zijn gebracht. Pers het er maar uit. Gooi maar een emmer water over zijn kop, dan wordt hij wel nuchter ... ik wacht aan het toestel... opschieten ...”


    De brigadier vloog naar de cel. Hij rukte de deur open en trok Teun eruit, die juist wilde gaan slapen.


    „Hoe zijn die Chinezen aan boord gegaan en hoe groot waren die zakken?”


    „Man schei uit... la me slapen,” lalde Teun.


    „Nee... je moet antwoord geven,” riep de brigadier en schudde Teun krachtig door elkaar.


    „Ja ... ja... rustig maar,” riep Teun, „die Chinezen klommen langs de touwladder en die zakken hesen ze eerst met een touw aan boord.”


    „Hoe groot waren die zakken?”


    „Nou ... zo groot denk ik,” zei Teun en wees tot aan zijn heupen.


    „Zaten er soms jongens in?v


    „Jongens?... ik kan toch niet door een zak heen kijken.”


    „Maar konden er jongens inzitten?”


    „Ja, dat zou wel gaan... een beetje opgevouwen ... ja, dat kan wel.”


    Met een vaart werd de verblufte Teun weer in de cel geduwd en de brigadier holde terug naar de telefoon, waaraan de commissaris al knarsetandend stond te wachten.


    „Hallo, mijnheer,” riep de brigadier.


    „Zaten ze erin?” vroeg de commissaris.


    „Hij heeft ze niet gezien, maar het kan wel wat de grootte betreft.”


    „Dan gaan wij er achteraan. Houdt die vent voorlopig vast. Ik bel je nog wel. Bedankt hoor, je hebt mooi werk gedaan ... bonjour.”


    „Dag mijnheer,” riep de brigadier nog, maar de commissaris had de haak al neergesmeten.


    Hier was de laatste kans. Snel draaide hij het nummer van de rivierpolitie en kreeg een slaperige brigadier aan de telefoon, die opeens klaar wakker was toen hij de opgewonden stem van de commissaris hoorde.


    „Hallo brigadier... informeer direct waar het motorschip Mukado is en laat dat stoppen en voor anker gaan. Ze zijn om twaalf uur vertrokken en kunnen de Waterweg nog niet uit zijn. Dus stoppen en voor anker gaan. De politieboot moet klaar liggen. Over tien minuten ben ik bij je. Een aantal sterke lantaarns meenemen. Kan je daarvoor zorgen?”


    „Zeker mijnheer ... het komt allemaal in orde.”


    „Goed zo... tot straks,” riep de commissaris nog en holde toen naar de meldkamer.


    „Roep direct mijnheer Pais op!” riep hij al bij de deur. De telefonist van de meldkamer schakelde onmiddellijk zijn toestel in en riep de Rt. 5 op. Enige ogenblikken later klonk de stem van mijnheer Pais uit de luidspreker. „Hallo H.B ... hier Pais... over.”


    De commissaris nam de telefoon over en riep: „Hallo Pais... hier Achterberg... je moet goed luisteren... zo goed als zeker zijn Bram en Eddy aan boord van de Mukado ... hoe vertel ik je later wel... ik heb de Mukado laten stoppen en ga er nu met de politieboot achteraan... jij gaat met je mannen naar de rivierpolitie, want jullie gaan ook mee... laat die boten verder maar rusten en kom zo gauw mogelijk ... begrepen ... over.”


    „Hallo, mijnheer Achterberg... hier Pais... ik snap er geen fluit van ... ik stop het hele zootje wel in de radiowagen en rij naar de rivierpolitie... daar hoor ik het wel... over ...”


    „Goed zo, Pais ... tot straks... over en luisteren.”


    De commissaris holde de trappen af naar de motor-dienst en liet zich in een auto naar de rivierpolitie scheuren.


    Inspecteur Pais riep zijn mannen voor de radiowagen bij elkaar en zei toen heel laconiek: „Zie maar dat je er allemaal inkruipt … de commissaris heeft Bram en Eddy al gevonden ... tenminste dat geloof ik ... wij gaan naar de rivierpolitie.”


    Zelf perste hij zich op de voorbank naast de twee agenten van de radiowagen en de rechercheurs wrongen zich aan de achterkant naar binnen. Twee konden er op het bankje zitten en de rest moest maar genoegen met de grond nemen. De wagen puilde haast uit, maar ze zaten erin. Met flinke vaart reden ze over de hobbelige keien naar de rivierpolitie. De rechercheurs hotsten door en over elkaar. Sommigen hadden blauwe plekken op de verdikking, die onder aan de rug zit.


    „Ze moeten mij nog eens vertellen dat het zo goed dienen is bij de recherche,” klaagde er een, toen de radiowagen door een diepe kuil reed.


    „Dat komt omdat je zo mager bent,” riep dikke Piet, die lekker op het bankje zat.


    „Jij hebt makkelijk praten op die bank. Met dat dikke achterwerk van je had jij beter op de grond kunnen zitten, jij voelt die planken niet eens,” foeterde een andere rechercheur.


    „Als je vlug bent, heb je altijd een goede plaats,” plaagde de Dikke.


    „Ik hoop dat het bankje dadelijk doorzakt, Piet,” wenste een ander hem toe.


    „Dat geeft niets. Ik kom toch op Gerrit terecht, want die zit onder de bank.”


    „Allicht... die is vroeger hond geweest,” lachte Arie. Maar even later schreeuwde hij: „Au... wie trapt daar zo gemeen?”


    „Dat deed ik,” bromde Gerrit, „ik heb kramp in mijn been. Eerst duizend trappen op en af lopen en dan word je opgevouwen en weggelegd in een radiowagen. Een fijne betrekking. Zorg dat je erbij komt. Ik zal blij zijn als ik in mijn bed lig. Hoe laat is het?”


    „Half twee zowat,” bromde er een, die het ook al niet naar de zin had.


    Allemaal hadden ze wat te mopperen en toch waren ze blij dat er actie kwam. Die boten afzoeken naar iets wit er toch niet was, kon hun gestolen worden.


    Gelukkig, de radiowagen verminderde vaart en stopte voor het gebouw van de rivierpolitie. De portieren vlogen open en allen kropen eruit. Ondanks zijn angst voor de jongens, kon de commissaris zijn lachen bijna niet houden, toen zijn rechercheurs op handen en voeten uit de radiowagen kwamen kruipen.


    „Het vee is gelost, mijnheer,” meldde dikke Piet.


    „Dat zie ik, Piet en nu gaan we varen. Ga maar mee.”


    Voorafgegaan door de commissaris liepen ze over de steiger naar de nieuwe boot, de Politie II, die met een draaiende motor lag te wachten. Als laatste ging de commissaris over de loopplank en gaf het bevel tot vertrekken. Voor en achter werden de touwen losgegooid en de machinist kreeg het bevel — halve kracht vooruit —. Langzaam verwijderde de boot zich van de steiger. Er was al ongeveer een meter water tussen de boot en de steiger te zien. Toen klonk een luide kreet en het gezelschap zag dikke Piet als een bal over de steiger aan komen rollen. Hij liet zich voorover vallen en kon nog net de reling pakken. Met vereende krachten werd hij aan boord gesjord en stond even later met een rood hoofd voor mijnheer Achterberg.


    „Waar was jij?” vroeg deze verwonderd.


    „Ja mijnheer ... ziet u ... wij zijn al enige uren op stap en dan moet je wel eens... u begrijpt me wel... en dat heb ik nu even gedaan.”


    De hele ploeg barstte in lachen uit.


    „Dat kon je toch ook aan boord doen, Piet,” lachte de commissaris.


    „Als ik geweten had dat we met een salonboot gingen, wel, maar ik dacht aan zo’n klein open sloepie met een puf-puf motortje erin.”


    „Man je loopt achter, we hebben pas twee nieuwe boten gekregen.”


    „Dan kan ik zeker dat ouwe sloepie wel krijgen om mee te gaan vissen,” dacht Piet hardop, waarop ze allemaal weer lachten.


    Hierdoor was de stemming verbeterd, vooral toen ze ook nog koffie kregen en in de kajuit wat konden uitrusten.


    Onder die bedrijven door was de Politie II de haven uitgevaren. De rivier lag voor hen als een zilverachtig meer. Langs de oevers stonden de brandende lantaarns, die gouden plekken op het water toverden. Hier was het stil. In de verte werd een zeeboot door twee sleepbootjes naar binnen gesleept. Zacht klonk zo nu en dan het fluitje van de bootsman, gevolgd door een harde stoot op de stoomfluit van de sleepboot. De motor van de II zoemde zachtjes. Bij het passeren van een rijnaak klonk het driftige geblaf van het schippershondje. Maar op al dat mooie van een rivier bij nacht werd niet gelet. Snel kliefde de II door het water en door de damp daarboven. Tussen Maassluis en Hoek van Holland moest onder de noorderwal de Mukado voor anker liggen en daar gingen ze op af. De commissaris zat met mijnheer Pais bij de kapitein in de stuurhut en vertelde precies welke berichten hij had gekregen. Pais vond ook dat dit de laatste kans was. Het rotsvaste vertrouwen van de commissaris had hij echter niet. Hij moest Bram en Eddy eerst zien en dan zou hij het pas geloven.


    „Ja, dat moet ik natuurlijk ook, maar iets zegt me dat we op de goede weg zijn,” hield mijnheer Achterberg vol.


    Mijnheer Pais haalde de schouders op en geeuwde nadrukkelijk.


    „Ben je moe?” vroeg de commissaris.


    „Ja, die boten op- en afhollen is een vermoeiende sport. U bent nog fit en klaar wakker. Het lijkt wel of u zoeven nog lekker geslapen hebt.”


    De commissaris mompelde wat, maar vertellen dat hij in slaap was gevallen deed hij niet. Hij schaamde zich een beetje.


    „Ga maar lekker in die gemakkelijke stoel zitten, Pais, dan kan je een beetje uitrusten. Het duurt nog wel even voor we bij de Mukado zijn. Ik ga eens in de kajuit bij mijn mannen kijken. Die boten werkten niet goed op hun humeur, maar na dat ritje met de radiowagen zijn /c wat opgeknapt en de koffie zal de rest wel doen. Tot straks, Pais.”


    „Ja mijnheer,” mompelde Pais en liet zich achterover m de stoel zakken.


    Langzaam liep mijnheer Achterberg over het dek naar de kajuit. Bij de reling bleef hij even staan en keek uit over het water. Het was prachtig weer. Als hij geen zorgen over Bram en Eddy had, zou hij genieten. Enfin, als hij ze nu maar vond was het allemaal zo erg nog niet. Hij verheugde zich al op de terugtocht met de jongens erbij, tenminste ... Met een ruk draaide hij zich om en liep naar de kajuit. Bij de deur hoorde hij al gelach. Dikke Piet had de koffie van Gerrit opgedronken en daar was de grootste ruzie over.


    „Zo’n lelijke gulzigaard,” bromde Gerrit, „hij heeft al twee koppen op en nu pikt hij die van mij er ook nog bij."


    „Ik zeg toch al, Gerrit, dat het een vergissing is. Er stond geen naam op dat kopje. Hoe kon ik nu zien dat het van jou was,” gaf de Dikke onder algemeen gelach uitleg.


    „Jou vette bal gehakt... je wist heel goed dat het van mij was, maar daar trek jij je niks van aan. Als jij het maar hebt.”


    „Het was nogal wat lekkers ook. Je had er al van gedronken en dat kon ik goed proeven. Er zat een muffe maak aan en een raar luchie.”


    „Je mond zit te dicht bij je neus en dat ruik je,” schreeuwde Gerrit, „en die muffe smaak is van het Maaswater waar ze die koffie van zetten, maar dat proef je pas als je er te veel van drinkt zoals jij.”


    „O, dat valt me nog mee. Ik dacht altijd dat ze aan boord koffie zetten van het vuile water waar de kapitein zijn voeten in heeft gewassen."


    „Nee, dat is uit de mode. Hij wast ze tegenwoordig in zeewater, daar krijgt ie zeebenen van,” riep een ander.


    Lachend stond de commissaris bij de deur. In die stemming had hij zijn mannen het liefst. Ze plaagden elkaar dat de stukken eraf vlogen, maar als er een in het nauw zat waren ze niet te houden. Hij ging naast de Dikke op een stoel zitten en vroeg of hij ook een kop koffie kon krijgen.


    „U mag wel eerst vragen of Gerrit dat goed vindt, mijnheer, want die is hier de baas van de koffie. Mij gunt ie helemaal niets,” zei de Dikke.


    „En nog een kopje voor Gerrit en dan zal ik wel oppassen dat de Dikke eraf blijft,” lachte mijnheer Achterberg.


    De agent van de rivierpolitie gaf mijnheer Achterberg en Gerrit een kop koffie. Ondanks de woorden van de commissaris was Gerrit op zijn hoede en zette het kopje niet op tafel neer voordat het leeg was. Toen schoof hij het naar de Dikke toe en zei: „Hier, lik het maar uit, er zit nog wat suiker op de bodem.”


    Daar wist zelfs de Dikke geen antwoord op te geven en daar maakte de commissaris gebruik van om het een en ander te vertellen.


    „Jullie moeten eens goed luisteren,” begon hij. „Naar mijn mening zijn Bram en Eddy aan boord van de Mukado. Ik weet wel dat jullie die boot grondig onderzocht hebben,” weerde hij de protesten van de rechercheurs af, „maar jullie weten niet wat ik weet. Na het vertrek van de Mukado hebben twee Chinezen zich naar de Mukado laten roeien en zijn op de rivier aan boord gegaan. Ze hadden twee zakken bij zich, die zo zwaar waren dat ze aan boord moesten worden gehesen. Die zakken waren zo groot, dat de jongens daar ingezeten kunnen hebben. Zeker weet ik dat natuurlijk niet, maar ik vermoed het.”


    „Nou, mijnheer,” begon de Dikke, „ik heb die jongens en vooral Bram meegemaakt, maar die laat zich heus niet zo gemakkelijk in een zak stoppen om zich rustig aan boord te laten hijsen.”


    „Dat heb ik ook gedacht,” zei de commissaris, „maar heb je wel aan de mogelijkheid gedacht, dat ze bewusteloos waren of dat hun een slaapmiddel of iets dergelijks is ingegeven. Van die Chinezen kan je alles verwachten.”


    „Als dat zo is,” bromde de Dikke, ,,en ik krijg de Chinees, die dat heeft geflikt in mijn handen, kan u de weduwe van hem wel gedag gaan zeggen. Kunst om een paar jongens bewusteloos te slaan.”


    Na deze woorden kneep de Dikke zijn handen in elkaar en keek alsof die Chinees daar al tussen zat. Een paar jonge rechercheurs begonnen te grinniken, maar de commissaris had de Dikke al enige malen in actie gezien en lachte niet.


    „Als die Chinees wordt gevonden, is hij voor mij. Hebben jullie dat begrepen?” zei de commissaris, terwijl hij de Dikke aankeek.


    Die gromde iets wat de commissaris niet kon verstaan.


    Die schonk er geen aandacht aan en ging verder.


    „Wij moeten er in ieder geval rekening mede houden dat de jongens aan boord zijn en daarnaar handelen. Als de politieboot bij de Mukado komt, moeten we goed opletten dat ze niets overboord gooien. Als ze in het nauw zitten, doen ze misschien rare dingen. Ik ga met mijnheer Pais het eerst aan boord. Jullie volgen. Van der Zanden en Enschut nemen ieder een zijde van de boot voor hun rekening en kijken of er niets over boord gaat. De rest verdelen wij in twee groepen. De groep van mij doorzoekt het voorschip en de groep Pais het achterschip. Wij zoeken systematisch het schip af. Enfin, dat kunstje kennen jullie wel, daar hebben jullie vannacht al op geoefend. Zie zo spoedig mogelijk te weten te komen, wie de kok is en waar die is. Die nemen we in arrest. Als ik mij niet vergis weet die meer van de zaak af en in ieder geval werkte hij samen met Hang Wang. Zo, nu weten jullie het. Ik geloof dat we ons doel naderen. Ik ga aan dek.” De commissaris stond op en liep naar boven. De rechercheurs volgden, behalve dikke Piet, die nog gauw een kop koffie opdronk.


    „Dat is je zesde,” wist de agent van de rivierpolitie te vertellen.


    „Omdat je zo goed kan tellen, krijg je een sigaar,” zei de Dikke haalde er een uit zijn koker. ,,Hier... een van twee kwartjes. Bewaar hem maar voor de zondag, dan heeft je vrouw er ook de lekkere lucht van."


    „Dat valt me mee,” zei de agent en stak de sigaar in zijn zak.


    „Ja, zo ben ik,” lachte Piet en liep vlug de trap op.


    Boven was nog niets van de Mukado te zien. De politieboot voer nu halve kracht en zocht naar de Mukado. Het was helder weer. De maan en de sterren kon je goed zien, maar vlak boven het water was het dampig. Ze moesten nu zowat ter hoogte van de Mukado zijn.


    „Waarom laten we de sirene niet even gillen?” vroeg een jonge rechercheur.


    „Dan kan je net zo goed roepen: — We komen eraan, gooi alles over boord wat je kwijt wil wezen —,” zei de Dikke met een piepstem.


    „Ja, dat is zo,” gaf de jonge man toe en zweeg verder maar.


    „Daar is ie,” riep de commissaris en wees op enige lichtjes, die flauwtjes te zien waren.


    De kapitein van de Politie II had de lichtjes ook gezien en zette koers naar de Mukado. Langzaam doemde het schip uit de damp op en even later voeren ze er vlak langs. Nu konden ze de naam lezen. Met grote letters stond er op de boeg — Mukado —.


    „Dat is ie,” zei de Dikke overbodig en drong zich naar voren.


    „Piet heeft er zin in,” lachte Gerrit, „pas maar op dat ze jou niet in een zak doen.”


    ,,Zulke grote zakken bestaan niet, maar misschien hebben ze wel een beddentijk aan boord,” zei een magere rechercheur.


    „Ja, in een washandje ga ik nu eenmaal niet,” zei de Dikke en keek geringschattend naar de magere.


    Nu schuurde de boot langs de Mukado en uit het donker werd van boven af een touwladder naar beneden gegooid. De agent van de rivierpolitie ving hem behendig op en hield zo de boten bij elkaar. Er was geen wind, dus golven waren er niet, maar de commissaris keek toch bedenkelijk naar de touwladder.


    „Laat de Dikke eerst gaan, mijnheer, als die ladder dat houdt is er voor ons geen gevaar,” fluisterde Gerrit tegen de commissaris.


    „Ik houd de ladder wel van de wand af, mijnheer, dan Klimt het makkelijker. U kijkt maar steeds naar boven.


    Het is niet hoog,” sprak de agent van de rivierpolitie de commissaris moed in.


    „Wat je niet hoog noemt,” bromde de commissaris en begon de tocht naar boven.


    De rest keek in spanning toe hoe de commissaris al hoger en hoger klom. Nu was hij bij de reling en werd door een paar sterke handen binnenboord getrokken. Mijnheer Pais volgde vlugger en vlak achter hem liep de Dikke de touwladder op. Verwonderd keken zijn collega's hem na. Als een aap klom hij naar boven en verdween over de reling. Dat hadden ze niet van die Dikke verwacht. Nu volgden een voor een de rechercheurs en werden boven ontvangen door de stuurman en de loods.


    De kapitein was naar kooi gegaan. Als er iets bijzonders was, moesten ze hem roepen. Mijnheer Achterberg vertelde de stuurman wat er was gebeurd en vroeg of het mogelijk was dat de Chinezen ongezien aan boord waren gekomen.


    „Ongezien ... ongezien,” zei de stuurman, „is het juiste woord niet, maar zoals ik vanmiddag al heb gezegd, je moet bij die Chinezen niet alles zien. Als ik geweten had van die jongens in de zakken ... ja, dat is wat anders, maar ik dacht... nou ja, dat doet er niet toe.”


    „Dus ze zijn inderdaad op de rivier pas aan boord gekomen en hadden een paar zakken bij zich?”


    „Ta, zo is het, mijnheer.”


    „Dan heeft Teun niet gelogen. Waar zijn die zakken nu?”


    „Ik weet niet wie Teun is en waar die zakken zijn ook niet. Ik zal die Chinezen uit hun kooi laten halen, dan kunt u het zelf aan hen vragen. Of het resultaat heeft is een tweede.”


    De commissaris liep met twee rechercheurs achter de stuurman aan naar het Chinezenlogies. De stuurman deed de deur open en ging naar binnen. Op een wenk van de commissaris bleven de twee rechercheurs bij de deur staan en hij zelf liep met de stuurman langs de bedden. Deze liet zijn zaklamp over de gezichten schijnen en bleef toen bij een bed staan. Hij schudde de slapende Chinees eens flink door elkaar tot die wakker was. Dat duurde erg lang en de commissaris twijfelde of de Chinees wel echt geslapen had of dat hij komedie speelde.


    Een Chinees hadden ze in ieder geval en hij werd overgegeven aan de rechercheurs bij de deur. De stuurman liep verder en wekte ook een tweede Chinees. Die was vlugger wakker en stond in geen tijd naast zijn bed. Nu de kok nog, of was dat een van deze Chinezen?


    „Nee, dat was weer een ander,” zei de stuurman en schudde de derde door elkaar, die net als de eerste erg lang werk had om wakker te worden. Nu eens kijken wat er uit te krijgen was.


    „Breng ze maar naar de grote kajuit,” zei de stuurman en ging de rechercheurs voor.


    De commissaris gaf nog even zijn aanwijzingen en de twee ploegen verspreidden zich over het schip. Mijnheer Pais had de leiding van de ene groep en Dikke Piet was de tijdelijke aanvoerder van de andere.


    „Rustig aan mannen. Wij moeten of de jongens hebben of de vaste overtuiging dat ieder plekje aan boord is doorzocht, want eerder ga ik hier niet weg. Als ik op mijn fluit blaas is het verzamelen in de grote kajuit. Misschien kan ik wat uit die Chinezen krijgen,” had mijnheer Achterberg nog gezegd en liep toen naar de grote kajuit.


    Hier zaten de drie Chinezen op een rijtje. Met nietszeggende ogen keken ze de commissaris aan, die vroeg waarom ze pas op de rivier aan boord waren gekomen. Ze haalden de schouders op en schudden hun hoofd.


    Toen schreeuwde de stuurman in half Engels en half Chinees iets tegen hen. Ze lachten en lieten hun mooie witte tanden zien en de ene zei: „Laat geworden ... boot weg ... wij roeien vlug naar boot... boot nog op rivier ... mooi.”


    „Wat zat er in die zakken?” vroeg de commissaris


    verder.


    Weer haalden ze de schouders op en zeiden: „Zakken ... weet nie zakken ... hebben nie zakken.”


    De stuurman greep weer in en brulde iets tegen hen. Ze lachen en riepen: „Zijn nie zakken ... kleren van ons... gewoon bundeltje.”


    Langzaam stond de stuurman op en bleef vlak voor de twee Chinezen staan. Hij keek ze strak aan en zei: „Het gaat hier niet om smokkelen, dat heeft er niets mee te maken. Er zijn twee jongens ontvoerd en de commissaris denkt dat ze in die zakken hier aan boord zijn gebracht. Is dat waar of is dat niet waar?”


    „Hier geen jongens aan boord, stuur. Laat commissaris maar zoeken ... geen jongens vinden hij...”


    Achter de ruggen van de Chinezen schudde de stuurman het hoofd tegen mijnheer Achterberg, waarmee hij zeggen wilde: — De jongens zijn hier niet of de Chinezen willen niets zeggen —.


    De commissaris begreep het en vroeg aan de stuurman: „Kunnen deze drie onder bewaking van de rechercheurs ergens zolang worden neergezet?”


    De stuurman dacht even na en zei toen: „De kombuis is op het ogenblik de beste plaats. Ga maar mee dan zal ik het u wijzen.”


    Met de drie Chinezen tussen zich in liepen ze naar de kombuis, waar de drie werden neergezet. De twee rechercheurs gingen bij de deur zitten en de commissaris liep met de stuurman terug.


    „Wat denkt u ervan, stuurman?” vroeg hij.


    „Ik weet het niet. Ze zijn aan boord gekomen met een paar zakken bij zich, maar waar die gebleven zijn weet ik niet en wat erin zat ook niet. Het enigste is het gehele schip te doorzoeken. Een Chinees zegt alleen maar wat als hij niet anders kan. Als de jongens voor de dag komen willen ze wel praten.”


    „Ja, allicht en dan heb ik ook wat te zeggen. Ze gaan met mij mee als verdacht van mensenroof en dat is niet zo misselijk.”


    „Dat denk ik ook wel, maar eerst de jongens vinden. Zullen we eens gaan kijken?”


    „Ja, dat is goed,” zei de commissaris en liep met de stuurman naar het voorschip.


    Hier vonden ze de ploeg van dikke Piet, die zelf zwetende voorop ging. Ieder gaatje en hoekje werd doorzocht. Overal flitsten de lantaarns in het rond. Op het achterschip deed de ploeg van mijnheer Pais hetzelfde. Ze deden hun uiterste best, maar na twee uur zoeken stonden de ploegen weer bij elkaar. Ze waren doodmoe en moedeloos, want ze hadden niets gevonden. Men wist zelfs niet eens of de jongens wel aan boord waren geweest. Het gezicht van de commissaris was betrokken. De vrees voor Bram en Eddy kreeg weer de overhand. Hij zag er tegenop om de ouders van de jongens het vreselijke nieuws te gaan vertellen. Dikke Piet had medelijden met hem. Diens gezicht had de gemoedelijke uitdrukking al lang verloren. Als hij het voor het zeggen had dan moesten ze die Chinezen nog maar eens uitmelken. Het liefste zou hij dat zelf doen, maar daar wilde de commissaris natuurlijk niet van horen.


    „Willen ze niets zeggen?” vroeg hij voor de derde keer aan mijnheer Achterberg.


    Deze schudde mistroostig het hoofd en liep naar de stuurman.


    „Het heeft geen resultaat opgeleverd, stuurman. U moet de luiken maar open laten gooien.”


    „Ach mijnheer, dat helpt niets. Daar kunnen de jongens niet zijn. De luiken zijn verzegeld en de zegels zijn intact. Zullen we eerst die Chinezen nog eens vragen?”


    „Wij kunnen het proberen en als het niets oplevert moeten de luiken open. Laat die Chinezen maar een voor een in de kajuit komen. Als ze alleen zijn durven ze misschien meer te zeggen. Wil jij er een halen, Gerrit?” Gerrit liep naar de kombuis en de anderen gingen naar de grote kajuit. Even later kwam Gerrit met de kok binnen. Weer begon het verhoor, maar hoe de commissaris


    nok vroeg en hoe de stuurman ook brulde, niets hielp. Geen van drieën konden of wilden ze iets zeggen. Men werd er moedeloos onder.


    Gedurende het verhoor had dikke Piet stil in een hoekje gezeten en de Chinezen nauwlettend bekeken. Toen de laatste Chinees naar de kombuis was gebracht, stond hij langzaam op en verliet de kajuit. In het donker wachtte hij totdat Gerrit in de grote kajuit terug was en mompelde in zichzelf: — Doen of niet doen. De commissaris zal natuurlijk kwaad zijn als hij het merkt, maar aan de andere kant hangt de redding van Bram en Eddy er misschien vanaf. Ik waag het erop —. Na deze alleen spraak trok hij zijn broek wat op en slenterde naar de kombuis.


    „De commissaris wil die Chinees nog even hebben,” zei hij tegen de rechercheurs, die daar de wacht hielden.


    „Welke Piet... de kok of een van die anderen?”


    Piet kwam verder naar binnen en wees een der Chinezen aan.


    „Ga jij maar eens mee, mannetje,” bromde hij en pakte hem stevig bij de arm vast. Zo liep hij een eindje het schip op en greep op een donkere plek plotseling de Chinees in de borst en trok hem naar zich toe.


    „Waar zijn de jongens?” siste hij.


    „Weet nie... meneer,” zei de Chinees verschrikt.


    „Weet nie ... weet nie... dat versje kennen we nu langzamerhand wel... dat zal ik jou eens afleren. Die jongens moeten te voorschijn komen, anders zal het met jou slecht aflopen. Kan je zwemmen?”


    „Nee, meneer,” piepte de Chinees, die bang werd.


    „Dat dacht ik wel en daarom ga ik jou dat eens leren. Iedere zeeman moet kunnen zwemmen. Zo dadelijk beginnen we met de eerste les. Zie je dat water daar?” snauwde Piet en drukte de Chinees met het hoofd over de reling.


    „Ja, meneer,” bibberde deze.


    „Water is hier erg diep en koud ... brrr... Jij mij zeggen waar jongens zijn of in diep water leren zwemmen.”


    „Weet nie,” fluisterde de Chinees, waarop Piet hem beetpakte en als een veertje van de grond lichtte. Zo stapte hij naar de reling toe en hield de Chinees buiten boord. Deze spartelde tegen, maar Piet hield hem stevig vast. De Chinees kreeg het benauwd en riep iets. Onmiddellijk zette Piet hem op zijn voeten neer.


    „Nou, wat doen we... vertellen of leren zwemmen?”


    „Weet nie... weet nie,” huilde de Chinees.


    „Dan weet ik het wel,” gromde Piet en slingerde met een vaart de Chinees in de hoogte. Weer hield hij hem buiten de reling en liet hem langzaam zakken: Lager zakte de Chinees... steeds lager. Plotseling bukte Piet ver voorover en de Chinees dacht dat hij hem losliet. Een luide gil klonk door de nacht, maar er volgde geen plons, want Piet had hem nog stevig vast.


    „Wat doen we, Chinaman?”


    De Chinees stiet enige onverstaanbare klanken uit en riep toen: „Ik alles zeggen ... help.”


    Snel trok Piet hem binnenboord, temeer daar hij de stem van de commissaris hoorde, die uit de kajuit naar boven kwam hollen, omdat hij die gil had gehoord. Piet pakte de Chinees bij de arm en liep naar de kajuitstrap, waar hij de commissaris tegen het lijf liep.


    „Wat is dat, Piet... wij hoorden gillen?”


    „O ... ik was een luchtje aan het scheppen en toen ging de deur van de kombuis open en kwam Enschut met deze Chinees naar buiten. Ik vroeg wat er aan de hand was en toen zei Enschut dat deze Chinees toch wel wat wilde vertellen. Toen heb ik hem overgenomen en nu ben ik ermee hier. Hij wil u wat vertellen.”


    „Ga maar mee naar beneden, zei mijnheer Achterberg, „daar hebben we licht.”


    Hij liep voor Piet en de Chinees uit naar beneden. Halverwege de trap hield Piet de Chinees tegen en siste: „En nu jij alles zeggen of de plomp in.”


    De Chinees rilde en kwam klappertandend de kajuit binnen. Verwonderd keek mijnheer Achterberg naar de Chinees en toen naar Piet, die aandachtig zijn nagels stond te bekijken.


    „Wil hij nu praten?” vroeg de commissaris aan Piet.


    „Ja mijnheer ... hij brandt van verlangen,” antwoordde Piet en voegde eraan toe: „Is het niet jongen,” waarbij hij een stap in de richting van de Chinees deed. Deze deinsde achteruit en mijnheer Achterberg dacht er het zijne van. Daar zou hij Piet nog wel eens over spreken. Nu waren er belangrijker zaken te doen.


    „Zijn de jongens hier aan boord geweest?” vroeg hij dringend aan de Chinees.


    Deze knikte en mompelde: „Ja mijnheer.”


    „Waar zijn ze nu?”


    „Weg ... ver weg ... meneer.”


    „Wat is ver weg ... wat is dat?”


    De Chinees wilde weer het bekende — weet nie — afdraaien, maar Piet deed een snelle stap in zijn richting, waarop hij angstig riep:


    „Aan de wal, meneer ... daar ...” en hij wees in de richting van de Zuiderwal. Mijnheer Achterberg snapte er niet veel van en besloot van het begin af te vragen.


    „Hebben jullie de jongens in zakken hier aan boord gebracht?”


    „Ja, meneer.”


    „Waren de jongens dan bewusteloos, dat ze zo stil bleven zitten?”


    „Jongens slapen ... lekker slapen.”


    „Waarom haalden jullie ze weer van boord?”


    „Kok wist politie kwam ... snel weg ...”


    „Waarmee zijn de jongens naar de wal gebracht?”


    „Met sloep, meneer.”


    „Met de sloep,” schreeuwde de stuurman er plotseling tussendoor, „dat bestaat niet. Dan moet ik het hebben gezien.”


    „Stuurman heeft ook gezien. Matrozen streken sloep voor ons.”


    „Wel alle duivels uit alle hellen bij elkaar, ze hebben me fijn te pakken gehad. Hebben jullie eerst die boei overboord gegooid om de sloep in het water te krijgen?”


    „Ja stuur ... kok gedaan ... hij erg slim.”


    „O, o,” kreunde de stuurman, „dat duivelsgebroed. ”


    Eerst komen ze met twee jongens in zakken aan boord en als ze er weer af moeten verzinnen ze dat kunstje met die reddingsboei.”


    „Wat is er met die reddingsboei?” onderbrak mijnheer Achterberg het relaas van de stuurman.


    „Ach mijnheer ... dat is gauw verteld. Die duivels hadden een sloep nodig om de jongens weg te brengen. Op de een of andere manier waren ze erachter gekomen dat wij voor anker gingen omdat de politie aan boord kwam. Toen gooide die schurk opzettelijk een boei overboord en wij stommeriken streken de sloep om de boei op te halen. De kok zou wel even een paar Chinezen roepen en jawel, natuurlijk juist zijn handlangers. Vermoedelijk zijn ze om het schip heengeroeid en heeft de kok met een touw de zakken in de sloep laten zakken. Is dat zo?”


    „Ja, stuur ... zo is dat,” knikte de Chinees.


    „En waar brachten jullie ze naar toe?” riep mijnheer Achterberg.


    „Naar de wal, meneer ... daar,” wees de Chinees voor de tweede maal.


    „Legden jullie ze gewoon op de grond neer of in een huis?”


    „Nee, in huis ... huis uit oorlog ... weet naam nie ...”


    „Een bunker,” riep dikke Piet, die met een stralend gezicht naar de Chinees had geluisterd.


    „Ja bunker,” herhaalde deze, die schrok toen hij de stem van de Dikke weer hoorde.


    „Kan jij die bunker aanwijzen?” vroeg mijnheer Achterberg verder.


    „Zal proberen ... was erg donker toen ...”


    „Dat zullen we zeker,” riep de commissaris. „Vooruit jongens ... naar de politieboot. Die Chinees nemen we mee om de weg te wijzen.”


    „Zouden we die andere ook niet meenemen, dan hebben we er een voor het verlies,” vond de Dikke.


    „Wil die dan ook praten?”


    „Dat denk ik wel, mijnheer. Zal ik hem even halen?” vroeg Piet en liep al naar de deur.


    „Nee, jou heb ik hier nodig. Laat Gerrit maar gaan.”


    Na het vertrek van Gerrit bleef het stil in de kajuit. Peinzend keek de commissaris van de Chinees naar Piet, die beiden onrustig op hun stoel zaten te schuifelen. Gelukkig kwam Gerrit met de andere Chinees binnen en kon het verhoor beginnen.


    Met sluwe oogjes keek de tweede Chinees rond. Hij begreep dat er iets gebeurd was. Zijn collega Chinees zat met gebogen hoofd op zijn stoel en de rest van het gezelschap was in een betere stemming gekomen. Zou Tjang gepraat hebben? Maar hij deed het niet... nooit. Zijn voornemen om niets te zeggen had geen doel meer, want de commissaris vroeg op de man af: „Kan jij die bunker aanwijzen waar jullie de jongens neergelegd hebt?”


    Snel flitsten zijn zwarte ogen van de commissaris naar Tjang, die juist opkeek. Tussen zijn tanden siste hij enige onverstaanbare Chinese klanken. Tjang schudde het hoofd en liet een hele serie woorden en klanken uit zijn mond komen. Hierbij knikte hij enige malen met het hoofd in de richting van dikke Piet, waarna de andere Chinees de Dikke van onder tot boven opnam. Deze knikte eens en grijnsde tegen de Chinees. Toen haalde hij de schouders op en draaide zich om naar de commissaris. In goed Nederlands zei hij rustig; „Ja mijnheer ... gaat u maar mee”.


    Een zucht van verlichting ontsnapte de commissaris toen de andere Chinees bevestigde dat het verhaal van de eerste waar was.


    Met een vaart kwam hij overeind en liep de kajuitstrap op. De hele kudde liep achter hem aan. In de kajuit brandde nog licht, maar op het dek begon het te schemeren. Een rode streep aan de hemel gaf de plaats aan waar straks de zon op zou komen en dat zou niet zo lang meer duren. Langs de wand van de Mukado deinde nog steeds de Politie II zachtjes heen en weer. De bemanning had haar voor en achter met een stevig touw aan de zeeboot vastgelegd. De kapitein leunde uit het raampje van de stuurhut en keek naar de rode streep aan de hemel, die aan de zonsopgang voorafging.


    „Hallo, kappie,” riep mijnheer Achterberg over de reling, „wij gaan varen.”


    „Het zal tijd worden, mijnheer. Het is bij vijven en om zeven uur zit mijn dienst er op.”


    „En toch gaan we nog niet naar huis. Wij moeten op de zuiderwal naar die jongens gaan zoeken, die liggen daar in een bunker.”


    „Dat gaat niet, mijnheer. Wij kunnen niet aan wal komen met de politieboot. Er staat daar te weinig water en steigers zijn er niet. U moet een sloep zien te krijgen.” De stuurman van de Mukado had het verhaal van de kapitein aangehoord en stelde voor om de sloep van de Mukado te strijken. Met graagte nam de commissaris het aanbod aan en beloofde zo gauw mogelijk terug te komen. Als de jongens gevonden waren, kon de Mukado direct vertrekken.


    Daar was het de stuurman ook om te doen en hij liep vooruit naar de sloep. Dikke Piet had nu ineens haast en zou wel even helpen. Op aanwijzing van de stuurman maakte hij het touw van de takel los.


    „Eerst wat ophijsen en dan de sloep over de reling duwen,” beval de stuurman.


    De Dikke deed zijn best en duwde uit alle macht. Langzaam draaiden de davids buiten boord, maar de sloep bleef aan de reling haken.


    De Dikke zag het en drukte zijn collega Gerrit het touw in de hand. Zelf zette hij zijn schouder tegen de sloep en duwde met al zijn kracht. Met een vaart kwam de boot van de reling los en de Dikke schoot vooruit. Bijna overboord, maar zijn dikke buik bracht redding. Met dat uitstekende lichaamsdeel bleef hij aan de reling haken, waarop hij door Gerrit aan zijn been weer binnenboord werd getrokken. Het was een komisch gezicht. Zelfs de twee Chinezen stonden zachtjes te grinniken en hadden misschien spijt dat de Dikke niet werkelijk in het water was gevallen. Intussen lieten de stuurman en Gerrit het touw van de sloep zachtjes vieren en even later dobberde de sloep van de Mukado voor de tweede maal die nacht op de rivier.


    De kapitein van de Politie II maakte de sloep achter zijn boot vast en het spel kon beginnen. De commissaris gleed bijna van de touwladder af, hetgeen een oneerbiedig gegrinnik teweeg bracht. Met een plof kwam hij op het dek van de politieboot terecht, waar hij door de kapitein werd opgevangen.


    „Ze kunnen beter om je lachen dan om je huilen, want dan leef je tenminste nog,” zei hij tegen de kapitein, waarmee hij blijk gaf het lachen wel gehoord te hebben.


    Een voor een lieten ze zich zakken. De Chinezen konden dat het beste. In een oogwenk waren ze beneden.


    „Die zijn vroeger aap geweest,” zei de Dikke, terwijl hij over zijn nog pijnlijke buik wreef.


    „Is alles aan boord?” riep mijnheer Achterberg. „Is Piet er ook of moet hij soms weer even ...”


    „Nee, mijnheer, ik ben er,” lachte de Dikke.


    „Dan maar varen, kapitein.”


    „Voor en achter los,” riep de kapitein en langzaam maakte de Politie II zich los van de Mukado. Met een grote boog voer de II om de Mukado heen. De sloep dobberde erachter aan. De zon drong door de wolken. Het werd dag. Zou het een goede dag worden voor mijnheer Achterberg en Bram en Eddy of een kwade dag? Aan boord wisten ze het nog niet, maar vol hoop zetten ze koers naar de wal om op het eiland Rozenburg naar Bram en Eddy te zoeken.

  


  
    


    HOOFDSTUK IX


    


    Bloedrood kwam de zon op en liet haar eerste stralen op de aarde schijnen. Een van die stralen vond haar weg door de ingang van de bunker en gleed over het gezicht van Bram. Deze knipperde met de ogen, draaide zich half om en raakte met zijn hand het kille zand van de bunker aan. Hierdoor schrok hij wakker en wist gelijk dat hij niet in zijn eigen vertrouwde bed lag. Langzaam drong het tot hem door dat hij in de kelder onder de garage moest liggen, maar dat klopte niet met het zand onder hem. In de kelder waren zakken en daaronder was een stenen vloer, maar geen zand, daar was hij zeker van. En dat licht bij die opening was geen elektrisch licht, het was de zon. Hoe kwam de zon nu in een kelder onder een garage. Hij wreef de slaap uit zijn ogen en ging overeind zitten. Verwonderd keek hij om zich heen en zag in het schemerlicht dat Eddy naast hem lag.


    „Eddy, wordt eens wakker,” riep hij en schudde de slapende Eddy krachtig heen en weer. Het slaapmiddel werkte zeker nog, want het wakker worden ging maar moeilijk.


    „Hé... wat is er ... waar ben ik,” gaapte Eddy ten slotte.


    „We liggen niet meer in de kelder en de zon schijnt naar binnen en er zit een zak om mijn benen. Waar zouden we zijn?”


    „Weet ik niet. Zijn jouw benen ook vastgebonden?”


    „Ja, de mijne ook ... heb je dat zakmes nog, Eddy?” Eddy zocht in zijn zakken en vond het zakmes, dat hij eerst aan Bram gaf. Die had intussen de zak naar beneden getrapt en sneed nu de touwen los. Eddy deed hetzelfde. Oef... wat waren hun benen stijf en nu begonnen ze er nog met spelden in te prikken ook. Bram kreunde en wreef krachtig over zijn benen en voeten.


    Loom ging het bloed weer stromen en langzaam trok het prikkelige gevoel weg. Op handen en voeten kroop Bram naar de streep licht toe en bleef bij de ingang van de bunker zitten. Zijn ogen moesten eerst aan het felle licht wennen en toen zag hij het water en aan de overkant de wal. Het was niet zo breed als de Maas voor Rotterdam, maar toch nog een flinke plas. Wat zou dat voor water zijn en waar zaten ze nu en waar waren die Chinezen? Bram snapte er niets van en Eddy, die nu naast hem zat, evenmin. Verwonderd keken ze elkaar aan.


    „Snap jij dat nou, Eddy?”


    „Nee, ik niet. Ik weet alleen nog dat die Chinezen ons brood en thee gaven en na het tweede kopje kreeg ik ontzaggelijke slaap en wat daarna gebeurd is weet ik niet meer.”


    „Zo is het met mij ook gegaan en nu liggen we in een bunker, die aan een breed water staat. Ik ga eens buiten kijken. Ga je mee?”


    „Ja, maar voorzichtig... die Chinezen zullen wel op wacht staan.”


    Langzaam kroop Bram naar buiten en keek behoedzaam om zich heen. Niemand te zien. Hij ging staan en liep in de richting van het water. Plotseling slaakte Eddy een kreet en wees naar een motorboot waar een sloep achter dobberde en die langzaam in hun richting kwam.


    „Het zijn die Chinezen. Ze komen ons halen. Lopen Bram!!!” schreeuwde Eddy en rende in de richting van de duinen achter de bunker.


    Bram volgde en klom achter Eddy aan naar boven. Daar keken ze nog eens om en zagen dat de boot met de sloep dichterbij was gekomen. Met grote sprongen gingen ze het duin af en even later weer een duin op. Hijgend draafden ze naast elkaar voort tot ze op een zandweg kwamen, die ze verder afholden. Aan het eind greep Bram plotseling Eddy bij de arm en wees op een bord waar met grote letters — Rozenburg — op stond.


    „Rozenburg?” hijgde Eddy, „hoe kan dat nou.”


    „Dan is dat water de Nieuwe Waterweg,” riep Bram.


    Eddy knikte en ging wrat langzamer lopen.


    „Vooruit, Eddy ... volhouden,” vuurde Bram aan en Eddy sloeg opnieuw in galop.


    „Daar staat een huis, Bram ... een boerderij.”


    „Er staat een vrachtauto voor met melkbussen.”


    „Ja, hij rijdt juist weg.”


    „Hij komt deze kant uit... duik weg, Eddy,” riep Bram en liet zich achter een paar struiken vallen. „Achter ons staat een tuinhuisje, Bram.”


    „Nee, daar kruipen we niet in, we moeten verder.”


    „Waarom kruipen we eigenlijk weg ... we moeten juist hulp vragen.”


    „Weet jij dan zeker dat die chauffeur niet bij de bende van Hang Wang hoort?”


    Nee, dat wist Eddy niet en nog nahijgend van het harde lopen bleven ze liggen. Zwijgend keken ze naar de vrachtauto, die langzaam naderde. Er zat geen Chinees achter het stuur, dat zagen ze wel. Het was een man in een blauwe overall en een chauffeurspet op. Zou die te vertrouwen zijn? De jongens wisten het niet en Bram nam het zekere voor het onzekere en fluisterde tegen Eddy: „Eerst voorbij laten rijden en er dan achter gaan hangen.”


    Eddy knikte en trok zijn knieën op om overeind te springen.


    „Nu ...” commandeerde Bram, toen de auto halverwege gepasseerd was. Met een paar grote sprongen waren ze bij de langzaam rijdende auto en klemden zich aan de achterkant vast. Hun handen grepen de bovenkant van de laadklep en hun voeten vonden een steunpunt op de reserveband, die onder de laadbak was bevestigd. Ze zaten niet direct in een gemakkelijke stoel, maar het ging toch beter dan hardlopen, vooral nu de zandweg in een klinkerweg was overgegaan en de chauffeur meer gas gaf. Lang zouden ze dat half hangen en half staan niet vol kunnen houden, maar in ieder geval waren ze nu al een eind van de boot met de Chinezen vandaan. Nu kwamen ze voorbij wat lage huizen en een school. Dat was natuurlijk het dorp Rozenburg. Waar zou die auto naar toe gaan? Nu reden ze langzamer. Zou de chauffeur wat gemerkt hebben en stopte hij nu? Bram trok zich wat op en kon nu over de melkbussen vooruit kijken.


    „Er is daar alweer water, Eddy,” rapporteerde hij. „Dan zijn we dwars over het eiland gereden en komen nu bij de Brielse Meer," wist Eddy.


    „Zullen we eraf springen, Eddy?”


    „Nee, blijven hangen ... er moet een dam zijn naar de Brielle ... als die chauffeur ons grijpen wil, roepen we hard om hulp en dan hoort vast iemand ons wel."


    Bram knikte en ging achter de nu bijna stilstaande auto lopen. Als ze langs de zijkant van de auto keken, zagen dat de weg op de dam was opengebroken. Ze waren zo verdiept, dat ze niet bemerkt hadden dat de chauffeur uit de cabine was gestapt en nu naar de achterkant van de auto liep. Doodstil van schrik stonden ze, toen plotseling de stem van de chauffeur klonk: „Wat moet dat achter die auto.”


    „Niks, mijnheer ...” stotterde Bram.


    „Ja, jullie hangen er al een hele tijd achter. Ik heb je wel gezien in de spiegel. Waar moeten jullie eigenlijk naar toe?”


    „Naar Rotterdam,” stamelde Eddy.


    „We zijn' verdwaald,” voegde Bram eraan toe.


    „Jullie zijn zeker niet van het eiland?” wilde de chauffeur weten.


    „Nee mijnheer ... we wonen in Rotterdam en zijn hier verdwaald.”


    „Hebben jullie hier geslapen vannacht?”


    „Nee ... we zijn door Chi...,” begon Eddy, maar Bram onderbrak hem en zei: „We zijn gisteren met een auto meegereden en zijn hier blijven slapen en nu moeten we weer naar Rotterdam terug.”


    Een beetje wantrouwend keek de chauffeur naar de verkreukelde kleren van Bram en Eddy. Toen haalde hij de schouders op en bromde: „Een beetje raar is het wel, maar dat gaat mij niet aan. Ik moet naar de melkfabriek in Rotterdam, klim er maar op.”


    De jongens klommen achter op de auto en hurkten tussen de melkbussen. Chinezen waren er in geen velden


    of wegen te zien, toen de chauffeur weer in de auto klom en de motor startte. Hij moest nog enige tijd wachten omdat ervan de andere kant verkeer kwam dat voorrang had. Toen reed hij langs de opbreking en gaf meer gas. Met een zucht van verlichting zagen de jongens dat de afstand tussen hen en de Chinezen steeds groter werd. Ze begonnen zich meer op hun gemak te voelen en Bram stak zijn duim omhoog dat het zo goed ging. Eddy knikte hem toe en ging wat gemakkelijker tussen de melkbussen zitten.


    Volgens hem waren ze nu veilig.


    „Waarom liet je mij niet van die Chinezen vertellen?” vroeg Eddy.


    „Omdat je nooit kunt weten,” fluisterde Bram, „en als we nu veilig in Rotterdam komen is er toch niets aan de hand. Als die wagen een beetje doorrijdt zijn we om zeven uur thuis.”


    „Weet jij dan hoe laat het is?”


    „Ja ... kijk maar op die kerktoren daar ... het is vijf minuten over zes.”


    „Ja. Zouden we werkelijk om zeven uur thuis zijn?”


    „Als hij naar die fabriek vlak bij ons gaat, zeker.” Nu, doorrijden deed de chauffeur wel en na een goed half uur reden ze door de eerste straten van Rotterdam. Daar was de Waalhaven en daar reed de tram. Als de chauffeur hier rechtsaf ging, moest hij vast naar die melkfabriek.


    De chauffeur ging rechtsaf en vijf minuten later stopte hij voor de fabriek vlak bij de straat van Bram. De jongens sprongen eraf en bedankten de chauffeur.


    „Al goed, hoor,” weerde deze af en keek peinzend de twee jongens na, die snel de straat uitliepen.


    „Ik denk dat moeder net is opgestaan,” zei Bram.


    „Ik denk dat de mijne helemaal niet naar bed is geweest,” zuchtte Eddy.


    „Ja, we zijn natuurlijk vannacht niet thuis geweest en met het eten ook al niet, wat zouden ze wel denken?”


    „Dat weet ik niet, maar het zal wel niet goed zitten.”


    „Wij kunnen toch niet helpen, dat die Chinezen ons gepakt hebben.”


    „We hadden ons er niet mee moeten bemoeien... mijnheer Achterberg heeft nog gewaarschuwd.”


    „Ja, de commissaris... waar zou die zitten... die moet ik nog opbellen over die hond van Hang Wang.”


    „Schei uit over Hang Wang, daar heb ik balen tabak v .ui en op Katendrecht kom ik nooit meer.”


    „Ik zou toch wel eens willen weten hoe dat onder die garage in elkaar zit en of daar nu een gang is.”


    „Nou ik niet... ik ga hier links af... dag Bram, tot ziens.”


    „Dag Eddy ... hou je maar taai... het komt allemaal wel in orde,” riep Bram nog, maar Eddy draafde al naar huis.


    Even later trok Bram hard aan de bel en bijna tegelijk trok moeder open.


    „Hier ben ik weer,” riep Bram wat onzeker, omdat hij een paar tranen moest wegslikken. Maar moeder liet haar tranen lopen en meermalen werd Bram door haar omhelsd.


    „Ja, je moet hem maar flink zoenen,” bromde vader, „laat ie liever vertellen waar hij geweest is.”


    Nu dat deed Bram. Vader kwam bijna te laat op zijn werk en moeder vergat het brood voor vader klaar te maken. Ze sneed ook nog vier dikke pillen voor Bram af, die hij met smaak opat. Toen vond hij het tijd worden om mijnheer Achterberg op te bellen. Die zou nu wel op zijn.


    „Gunst, de commissaris,” schrok moeder, „die is heel de nacht al naar jullie aan het zoeken ... dat was ik helemaal vergeten ... het hele korps is in touw en jullie komen daar doodrustig aanzetten. Pas jij op de kleintjes, dan ga ik even opbellen.”


    „Dat zal ik zelf wel doen,” besliste Bram, „ik moet trouwens nog eens degelijk met hem praten over het geheim van die opiumhond. Wist u dat Hang Wang die opium met zijn hond van de schepen smokkelde?”


    Nee, dat wist moeder niet en ze wilde het niet weten ook en Bram moest maar bij de kruidenier gaan opbellen en niet in een telefooncel. Dan kon hem tenminste niets gebeuren en direct weer thuis komen, hoor.


    „Komt in orde!” riep Bram en bonkte de trap af.


    Toen Bram en Eddy de duinen invluchtten, naderden mijnheer Achterberg en zijn mannen de Zuiderwal. De kapitein maakte vast aan een meerpaal, die een vijfentwintig meter uit de wal stond. Nu was de sloep aan de beurt. Dikke Piet haalde hem met het touw naar zich toe en trok hem naast de politieboot. Toen stapte hij er in. Het bootje schommelde onder het gewicht van de Dikke. Hij ging op het bankje zitten en riep tegen mijnheer Achterberg, dat hij in kon stappen.


    „Zal ik uw vrouw gedag zeggen, mijnheer?” vroeg Gerrit met een ernstig gezicht.


    „Ik heb een zwemdiploma,” lachte de commissaris en stapte bij de Dikke in de sloep. Deze gaf de sloep een duw en plaste met de riemen in het water.


    „Ho!!!” riep de commissaris, „er kan nog wel een mannetje mee,” en hij greep de politieboot vast. Gerrit was de gelukkige en hij liet zich in de sloep zakken. Piet bromde wat en vertrok opnieuw. Als hij op zijn vrije dag ging vissen, roeide hij het bootje keurig recht over de plas. Maar een plas is geen rivier, want daar staat dikwijls een sterke stroom. Dat was ook nu het geval. Een sterke ebstroom trok naar zee en daarin kwam de Dikke met de sloep terecht. In geen tijd lagen ze een meter of twintig achter de politieboot, maar helaas niet in de richting van de wal. De Dikke trok uit alle macht aan de riemen en Gerrit riep: „Hé, Piet... je wil toch het zeegat niet uit?”


    Piet gaf geen antwoord, maar klemde de tanden op elkaar en roeide schuin tegen de stroom op. Nu ging het beter. Langzaam naderden ze de wal en Gerrit schoof al naar voren om de boot af te houden.


    „Meer naar links,” gaf hij Piet aanwijzingen, maar die kon niet meer naar links, want dat was tegen de stroom in. Hij was blij als hij de kant haalde, dat vond hij. mooi genoeg. Met een zucht van verlichting stapte de commissaris uit de sloep en Piet haalde de riemen binnenboord. Toen stapte hij langs de verblufte Gerrit heen op de kant.


    „Hoe moet die boot nu terug?” vroeg deze aan de dikke.


    „Nou gewoon. Ik roeide heen en jij terug. Het scheelt toch al het gewicht van twee lichamen, dus te klagen heb je niet.”


    „Ja maar,” hakkelde Gerrit, „nu is die boot helemaal al gezakt en nu moet ik hem tegen de stroom optrekken.”


    „Huil niet voordat je geslagen wordt,” riep de Dikke en wees naar de rivier. De kapitein had de II losgegooid en zakte nu langzaam met de stroom de rivier af. Ter hoogte van de sloep liet hij de motor zachtjes draaien en bleef op gelijke hoogte. Dat was Gerrit naar de zin. Zonder om te kijken roeide hij de rivier op en werd opgevangen door de politieboot, die de sloep hogerop trok. Een rechercheur en een Chinees stapten nu bij Gerrit in de sloep. Zonder iets te vragen pakte de Chinees de riemen en Gerrit liet hem begaan. Nu, die kon het kunstje beter dan dikke Piet en Gerrit samen. Zonder merkbare inspanning trok hij de sloep tegen de stroom op en liet hem toen rustig naar de kant afzakken. Bijna loodrecht tegenover de politieboot kwam hij aan de wal. Bedaard stapte de Chinees uit de sloep en werd daar opgevangen door de commissaris en dikke Piet.


    „Die kan er wat van,” zei de commissaris een beetje hatelijk tegen de Dikke, die nog steeds met zijn zakdoek het zweet van zijn voorhoofd afveegde. Piet bromde iets onverstaanbaars en Gerrit grinnikte.


    De andere rechercheur had het kunstje nu afgekeken en bracht de sloep keurig terug. Na viermaal roeien stond het hele stel aan wal en voorafgegaan door de Chinezen begon het zoeken naar de bunker. Eerst liepen ze een eindje naar links en toen naar rechts. De commissaris greep in. Hij verdeelde zijn mensen over twee ploegen en aan iedere ploeg werd een Chinees toegevoegd. De ene ploeg ging links en de andere naar rechts. Als een van de ploegen de jongens vond moesten ze fluiten. Langzaam sjokten ze achter de Chinezen aan door het mulle zand. Bij iedere bunker bleven ze staan, waarop de commissaris met dikke Piet een onderzoek instelde.


    Telkens kwamen ze hoofdschuddend weer te voorschijn en dan ploeterde het gezelschap weer verder. Bij de andere ploeg werden ook steeds hoofden geschud. Bij de zesde bunker bleven de commissaris en Piet wat langer weg en Gerrit ging eens kijken. Hij vond ze in een hoek van de bunker op hun hurken zitten. Met aandacht keken ze naar twee lege zakken, die daar op een hoop lagen. Gerrit wilde de zakken beetpakken, maar mijnheer Achterberg liet een waarschuwing horen: „Afblijven Gerrit, misschien moet de hond erbij komen. Er moet geen lucht van een ander aanzitten.”


    Beschaamd knikte Gerrit met het hoofd en mompelde: „Ja, mijnheer.”


    „Roep die Chinees eens binnen,” zei mijnheer Achterberg.


    Piet ging hem halen. Niet erg op zijn gemak liep de Chinees met de Dikke mee. Toen ze niets in die bunkers vonden, had de Dikke al een paar maal vuil naar de Chinees gekeken en die vertrouwde het niet. Maar dat viel mee. Hij moest maar eens vertellen of ze die zakken voor het vervoer van de jongens hadden gebruikt. Hij twijfelde geen ogenblik. Dit waren de zakken, maar waar de jongens waren wist hij niet. Toen hij het bekende — weet nie — zei, deed Piet een stap in zijn richting, maar de commissaris hield hem tegen en zei: „Nee, Piet... nu weet hij het werkelijk niet ... hier liggen de doorgesneden touwen, die om de voeten waren gebonden. De jongens zijn natuurlijk wakker geworden en zijn ’m gesmeerd. Wij moeten zo spoedig mogelijk de politie hier waarschuwen.”


    „Dus die Chinezen hebben we niet meer nodig,” vond de Dikke.


    „Nee, daar zijn we mee uitgepraat. Blaas maar op je fluit, dan komen de anderen en kunnen we beraadslagen,” zuchtte mijnheer Achterberg.


    Ze verlieten de bunker en ploften buiten in het zand neer. Ze waren ook doodmoe. De Chinees hurkte er gezellig bij en vertelde nog eens aan de Dikke hoe het allemaal gegaan was. Deze knikte slechts en kon met moeite zijn ogen openhouden. Toen kwam mijnheer Pais met zijn ploeg aanzetten. Hij verwachtte niets anders dan Bram en Eddy te vinden en keek verbaasd naar het afgezakte gezicht van de commissaris.


    „Waar zijn de jongens, mijnheer? Er is toch gefloten.”


    „Ga maar eens in die bunker kijken, dan weet je liet wel, maar blijf overal met je vingers af en maak het niet te lang.”


    Mijnheer Pais verdween in de bunker en kwam even later terug.


    „En, Pais... wat denk je?” vroeg mijnheer Achterberg.


    „Ze zijn of hebben zichzelf losgesneden en zijn er tussen uit.”


    „Dat geloof ik ook, maar hoe krijgen we ze terug. Wat zou jij doen als je in de plaats van Bram en Eddy was?”


    „Ik liep regelrecht naar de veldwachter en liet hem het hoofdbureau in Rotterdam opbellen.”


    „Dat had ik ook gedacht. Dus op naar de veldwachter, maar noem hem zo niet, want het is een wachtmeester van de rijkspolitie. Waar vinden we hem?”


    „Vermoedelijk in het dorp, mijnheer?” dacht dikke Piet.


    „Een tien en een bank vooruit en als je nu nog weet waar het dorp is en hoe wij hier vandaan komen, krijg je nog een potlood ook van de juf/”


    „Zo schieten we niet op, jongens,” zei mijnheer Achterberg.


    „Ik weet het,” riep mijnheer Pais, „een van ons roeit naar de politieboot en laat de kapitein een radiobericht verzenden naar de rivierpolitie. Die bellen dan de veldwachter op dat wij hier aan de kant van de Nieuwe Waterweg zitten en niet weten waar het dorp is. Er staat hier wel een paal met een nummer erop. Hij komt ons hier dan halen.”


    „Prima, Pais, maar ik ga nog verder. Ze moeten Willems met de hond ophalen en met de grote arrestantenwagen naar de haven van Maassluis brengen. De politieboot brengt Willems hier naar toe om Bram en Eddy op te speuren. Jij gaat met de rechercheurs terug naar de Mukado en haalt de kok en jouw twee mensen van boord. De stuurman van de Mukado moet je bedanken voor de hulp en je geeft toestemming voor het vertrek. Dan vaar je naar de haven van Maassluis en rijd met de arrestantenwagen naar Rotterdam en neem een duik in je bed. Maar eerst zet je die drie Chinezen in de cel. Ik blijf hier met twee rechercheurs. Vrijwilligers voor.”


    „Ik, mijnheer,” riepen dikke Piet en Gerrit.


    „Best... Piet en Gerrit blijven hier. Laat ze gelijk aan die veldwachter vragen of hij Bram en Eddy al bij zich heeft. Heb je alles begrepen?”


    „Ja mijnheer ... het komt in orde. Dag mijnheer ... succes.”


    „Dag Pais ... dag jongens... welterusten en bedankt voor de moeite.”


    Mijnheer Pais, de rechercheurs en de twee Chinezen sjouwden achter elkaar door het zand naar de plaats waar de sloep lag. De commissaris bleef met Gerrit en Piet achter. De Dikke maakte een kuiltje in het zand en ging eens lekker languit liggen. De commissaris en Gerrit deden hetzelfde. Plotseling sprong de Dikke overeind en begon achter de anderen aan te rennen.


    „Hè ... Piet... waar ga je naartoe???” riepen mijnheer Achterberg en Gerrit.


    „Ik moet die sloep terug hebben, anders kunnen wij er niet afkomen.”


    „Daar komen ze toch mee terug,” riep de commissaris. „Moet je net geloven. Die sloep pikt de stuurman van de Mukado weer in en wij kunnen hier verhongeren. Wie zegt mij dat dit eiland bewoond is. Ik heb geen zin om hier te sterven.”


    De commissaris en Gerrit barstten bijna van het lachen om die gekke Piet, maar toch zat er waarheid in zijn bewering.


    ,,Onbewoond is het eiland niet, maar loop toch maar even achter hen aan en zeg dat ze een andere sloep meebrengen uit Maassluis. De politie daar zal er wel een hebben.”


    „Dat had ik ook gedacht,” riep Piet en holde verder. Hijgend en zwetend kwam hij bij de landingsplaats aan, waar juist de sloep voor de eerste keer van de politieboot terugkwam. Ze moesten nog driemaal heen en weer en Piet was al bang dat hij te laat zou komen. Ze lachten hem hartelijk uit en Piet lachte op het laatst maar mee. Hij bracht de boodschap over en ploeterde toen weer terug naar de commissaris en Gerrit, die hij slapende aantrof. Weldra volgde Piet het voorbeeld.


    De kapitein van de II zond zijn berichten door de lucht naar het bureau van de rivierpolitie, waar ze werden doorgebeld. De grote arrestanten wagen rukte uit om Willems met Presto op te halen en daarna naar Maassluis te rijden. De kapitein van de II nam de sloep op sleeptouw en zette koers naar de Mukado. Ze namen Je twee rechercheurs en de Chinese kok aan boord en gaven de sloep aan de stuurman terug. Die liet nog vlug de kleren van de Chinezen in de koffers pakken en gaf die met hun paspoorten aan mijnheer Pais. Ziezo, dat zaakje was hij kwijt. Wel miste hij nu drie leden van de bemanning, maar ze konden varen en dat deden ze ook. Nog voor de politieboot de haven van Maassluis had bereikt, stoomde de Mukado met volle kracht in de richting van Hoek van Holland. Met een aantal snurkende passagiers aan boord liep de II de haven van Maassluis binnen. Onmiddellijk ging mijnheer Pais van boord en verdween in het politiebureau van Maassluis. De wachtcommandant daar stelde een sloep ter beschikking, die achter de politieboot werd vastgelegd. Zo, dat was voor elkaar. Even nadenken. Wat moest hij nog meer doen? Nee, alles was klaar en daar kwam ook de arrestantenwagen aanrijden. Ze hadden de boot al gezien.


    Met een geknars van de remmen kwam de arrestantenwagen tot stilstand en uit de achterdeur kwam Willems met Presto. Mijnheer Pais vertelde aan Willems hoe de zaak in elkaar zat en dat mijnheer Achterberg met Piet en Gerrit langs de oever van de Nieuwe Waterweg zaten en niet wisten waar het dorp was. De bedoeling was natuurlijk dat de hond het spoor van de jongens volgde en zo mogelijk de jongens ook terugvond. Willems begreep het en stapte met Presto aan boord van de politieboot. Mijnheer Pais klom met de rechercheurs en de Chinezen in de grote arrestantenwagen en reed naar het hoofdbureau om vandaar naar huis en naar bed te gaan. Daar kwam de kapitein van de II nog niet voor in aanmerking en mopperend gooide hij de touwen los en zette opnieuw koers naar het eiland Rozenburg. De nieuwe sloep hobbelde op de speelse golfjes achter de II aan.


    Wachtmeester Dirk de Bruin gaapte luidruchtig en knipoogde tegen het zonnetje, dat door de gordijnen scheen. Het wordt mooi weer vandaag, dacht hij bij zichzelf, hij moest maar eens vlug opstaan.


    „Hè, wat was dat... ging de telefoon ... dat moest iets bijzonders zijn.”


    Hij zwaaide zijn benen uit bed en holde naar de telefoon. Hij greep de hoorn en riep: „Rijkspolitie Rozenburg ... met wachtmeester De Bruin.”


    „Hier hoofdbureau Rotterdam ... met de inspecteur van dienst ... in de afgelopen nacht zijn twee jongens ontvoerd en met een sloep op het eiland Rozenburg aan wal gebracht ...


    „Hè wat ... twee jongens ontvoerd ...?”


    „Ja, met het motorschip Mukado en vandaar met een sloep naar Rozenburg. Ze zijn ze al op het spoor, maar commissaris Achterberg wil de hulp van de rijkspolitie van Rozenburg hebben ....”


    „Dat ben ik,” zei Dirk en ging wat rechterop staan. „Ja, dat weet ik ... dus u gaat naar commissaris Achterberg?”


    „Waar zit die commissaris?”


    „O, ja ... hij zit met twee rechercheurs bij een bunker aan de Nieuwe Waterweg … bij paal 55 … weet u waar dat is?”


    „Ja, natuurlijk ... moet ik daar naar toe...?”


    ,,Ja, u vindt daar de commissaris en die zal u wel verder inlichten. Hebt u het begrepen?”


    ,, Ja ... ja ... Door wie zijn de jongens ontvoerd?”


    ,,Door Chinese opiumsmokkelaars.”


    ,,Hè... wat... Chinese opiumsmokkelaars.”


    „Ja, zo is het... hebt u nog iets te vragen?”


    „Nee, mijnheer ... dag mijnheer ...”


    Nadenkend legde Dirk de hoorn op het toestel en schrok op van zijn vrouw, die achter hem stond en vroeg: „Wat is er gebeurd?”


    „Er zijn twee jongens ontvoerd.”


    „Twee jongens ontvoerd ... door wie?”


    „Door Chinese opiumsmokkelaars.”


    „Door Chinese opiumsmokkelaars... O, wat griezelig Dirk ... ze zullen toch .,


    Met een vaart draaide de vrouw van Dirk zich om en holde de trap op naar het kamertje van haar zoontje. Gelukkig, kleine Dirkie was er nog en lag met zijn ogen open op zijn duim te sabbelen. Ze pakte de tweejarige Dirk uit zijn bedje en liep naar haar man, die zich haastig aan het aankleden was.


    „Waar ga je naar toe... moet je niet eerst eten?”


    „Nee, ik heb geen tijd. Ik moet naar de commissaris.”


    „De commissaris ... waar zit ie dan ...?”


    „Langs de Waterweg ... bij een bunker ... ter hoogte van paal 55.”


    „Gut, wat spannend, Dirk en moet jij hem helpen?”


    „Ja, hij heeft mij nodig. Snij toch maar gauw een boterham af en geef me een beker melk... op thee kan ik niet wachten.”


    Mevrouw Dirk zette de kleine in de box, maar verloor hem geen moment uit het oog. Je kon nooit weten met die opiumsmokkelaars. Dirk propte de boterham in zijn mond en slokte de melk naar binnen. Hij schoot zijn uniform aan en pakte zijn fiets uit de schuur. Net wilde hij op zijn fiets springen, toen de deur werd opengerukt en zijn vrouw met zijn pistool kwam aandragen.


    „Hier, neem je pistool mee... je kan nooit weten met die Chinezen.”


    Dirk sputterde tegen ... overdag droeg hij nooit een pistool, maar op aandringen van zijn vrouw nam hij het toch maar mee. Daar ging hij.


    „De veldwachter had haast,” zeiden de mensen in het dorp, die Dirk door de nauwe straatjes hadden zien racen. „Zeker wat aan de hand. Vanavond maar eens vragen wat het geweest is.”


    Dirk fietste de zandweg af en legde aan het eind zijn fiets neer. Rijden door het mulle zand ging toch niet. Voorzichtig liep hij verder. Je kon nooit weten wat er bij paal 55 aan de hand was. Nu was hij er vlak bij. Daar stond de bunker, dus daar moesten ze wezen, maar hij zag niemand.


    Wat was dat voor een geluid?? Het leek wel een varken dat knorde. Dirk vond het maar raar. Nu werd het geluid sterker. Daar ... daar ... op het zand lagen drie mannen ... ze sliepen. Zouden dat de commissaris en de twee rechercheurs zijn. Wie zou de commissaris zijn, die dikke die zo snurkte of die andere, die met open mond lag te slapen? Dirk stond nog over dat probleem na te denken, toen hij werd opgeschrikt door een luid gehuil achter hem. Automatisch sprong hij opzij. Was dat schrikken. O, hij zag het al. Achter hen voer een politieboot langs en die liet de sirene werken. Er stond ook een man op het dek met een hond bij zich, maar landen konden ze hier niet. Dat wisten ze blijkbaar ook wel, want achter de boot hing een sloep. Dirk schrok voor de tweede maal door een slaperige stem, die — Goeie morgen — zei.


    De drie mannen waren wakker geworden en staarden eerst elkander en toen Dirk aan. De dikste van de drie begon te grijnzen en zei deftig:


    „Zijt gij de veldwachter van dit eenzame eiland?”


    „Ja, natuurlijk,” zei de oudere man, „u bent de wachtmeester en ik ben commissaris Achterberg van de centrale recherche uit Rotterdam.”


    „Mijn naam is De Bruin,” zei Dirk en drukte ze alle drie de hand.


    „Hebben ze u uit Rotterdam opgebeld?” vroeg de commissaris.


    „Ja, mijnheer en ik ben direct hierheen gekomen.”


    „Weet u al wat er aan de hand is?”


    „Er zijn twee jongens door Chinese opium smokkelaars ontvoerd.”


    „Ja, dat is zo, maar die Chinezen zitten al in de cel op een paar na. Het gaat om die jongens, die zijn hier aan land gebracht in zakken. De zakken zijn er nog, maar de jongens zijn weg. Wij wisten de weg niet naar het dorp en daarom hebben wij u op laten bellen. Hebt u enig idee waar die jongens nu kunnen zijn?”


    „Totaal geen idee. Ik ben door het dorp gefietst, maar niemand heeft mij aangeroepen om iets over een paar jongens te zeggen.”


    „Dan moet de hond het ons maar vertellen. Daar komen ze al met de sloep. Ik zie Willems staan. Wij gaan er naar toe.”


    „Morgen heren,” riep Willems opgewekt, „hebt u een karweitje voor ons?”


    „Ja, Willems... we zitten nog steeds achter die jongens aan. Er liggen twee zakken in die bunker waar de jongens ingezeten hebben. Daar zal wel — lucht — aanzitten.”


    „Is er niemand na die tijd aangeweest?” vroeg Willems. „Nee, dat is in orde, al scheelde het niet veel,” lachte de commissaris en de Dikke keek hatelijk in de richting van Gerrit.


    „Mooi stukkie grond voor de hond om op te werken,” vond Willems, „beter dan in de stad met al die keien en al die mensen. Waar is die bunker?”


    „Een eindje verder. Ga maar mee.”


    „Mijnheer Achterberg!” riep de agent, die Willems naar de wal had geroeid, „wat moeten wij doen ... kunnen we naar Rotterdam teruggaan of hebt u ons nog nodig?”


    „Weet je wat jullie doen. Breng die sloep naar Maassluis terug en bedank ze daar. Maar eerst stuur je een bericht naar het hoofdbureau dat ze een auto naar het dorp Rozenburg sturen. De chauffeur moet zich melden bij het huis van de wachtmeester De Bruin. Hij moet maar vragen waar dat is.”


    „Dorpsstraat 21,” zei Dirk, „iedereen weet het.”


    „Nou dan weten ze het adres ook al. Wij komen daar zo spoedig mogelijk naar toe. Het ligt er maar aan waar de hond ons naar toe brengt. Bedank de kapitein maar voor de bewezen diensten en voor de koffie. Als jullie die sloep kwijt zijn vaar je naar Rotterdam en neem een duik in je bed.”


    „Nou... welterusten dan,” lachte de man van de rivierpolitie.


    Ze liepen met Willems naar de bunker en vol vuur ging deze met mijnheer Achterberg naar binnen en bekeek de situatie.


    „Wat denk je, Willems?” vroeg mijnheer Achterberg vol verwachting.


    „Krent, mijnheer ... dat flikt ie. Allee Presto ... hier ...”


    Presto kwam aangesnuffeld en Willems liet hem aan de zakken ruiken. De hond snoof de lucht op en op het commando — zoek — schoot hij de bunker uit. Met een vaart stormde hij tegen de duinen achter de bunker op. Willems liet zich aan de lijn meesleuren en Piet en Gerrit klauterden er achteraan. Al spoedig hijgde de Dikke als een stoommachine en veegde onder het lopen met zijn zakdoek grote zweetdruppels van zijn voorhoofd.


    „Zo nog een paar honderd meter en dan plof ik uit elkaar,” mopperde hij tegen Gerrit.


    „Goed voor de slanke lijn, Piet. Bij jou kan er wel een kilo of tien af.”


    „Hoe lang zou die hond dat volhouden?”


    „In ieder geval langer dan wij, want hij heeft vier poten en wij maar twee.”


    „En hij heeft vannacht geslapen,” wilde de Dikke zeggen, maar hij bleef met zijn voet achter een uitstekende tak haken en plofte op zijn gezicht in het zand. Woedend spuwde hij het zand uit en keek vuil naar Gerrit, omdat die lachte. Toen hoorden ze een luid geblaf van Presto, die langs de zandweg tegen een paar struiken tekeer ging. Willems probeerde hem verder te krijgen, maar telkens liep Presto van de weg naar de struiken terug en bleef daar staan blaffen.


    „Hij is het kwijt,” deelde Willems aan Piet en Gerrit mee. „Waar is mijnheer Achterberg?”


    „Die was ingedeeld bij de veteranenklasse en hoefde de duinen niet op te draven zoals wij. Hij is met de veldwachter naar diens huis gegaan en wacht daar op nader bericht.”


    „Nou, dan hoef je niet lang te wachten, want daar komt hij al aan. De veldwachter loopt met zijn fiets naast hem.”


    Zwijgend wachtten ze de komst van de commissaris af en die zag al aan de gezichten dat het mis was.


    „Is hij het spoor kwijt, Willems?”


    „Nee, kwijt niet, maar het gaat niet verder.”


    „Dan zitten ze zeker in dat tuinhuisje.”


    „Nee, zover is de hond niet gegaan. Tot die struiken en dan weer terug naar de weg. Ik snap er niets van.”


    „Kunnen we in dat tuinhuisje komen, De Bruin?”


    „Dat zal wel gaan, meestal is de deur niet op slot.” Inderdaad konden ze zo naar binnen stappen en gingen in de rieten stoelen zitten. De Dikke boende nog steeds het zweet weg en de commissaris zat zwaar na te denken.


    Plotseling klonk van buiten een vrouwenstem: „Dirk ... Dirk, ben je hier?”


    Dirk keek door het raampje naar buiten en stamelde: „Mijn vrouw is daar met de kleine in de wagen. Wat zou die moeten?”


    „Ga het vragen, dan weet je het,” vond de Dikke. Dirk liep naar buiten en kwam even later met zijn vrouw terug, die kleine Dirkie op de arm droeg.


    „Mijn vrouw heeft een boodschap voor u uit Rotterdam. Ze hebben al tweemaal opgebeld,” zei Dirk tegen de commissaris.


    „Wat is er aan de hand?” vroeg de commissaris.


    „Ze hebben al tweemaal opgebeld, maar Dirk kwam niet terug. Toen heb ik de kleine aangekleed en wilde met de kinderwagen naar de rivier rijden, waar Dirk naar toe was. Toen zag ik de fiets van Dirk hier bij het tuinhuisje staan en dacht dat hij hier wel eens binnen kon zijn en daarom riep ik.”


    „Ja, en wat is nu de boodschap?” vroeg de commissaris ongeduldig.


    „O, ik moest zeggen dat Bram en Eddy al lang weer thuis zijn.”


    De commissaris liet het hoofd in de handen zakken en kreunde. Piet en Gerrit keken elkaar verbluft aan. Toen begon de Dikke zachtjes te grinniken en even later Gerrit ook, tot Piet het niet langer kon houden en los knalde. Zijn dikke kop werd paars van het lachen. Hij sloeg zich op de knieën en ook op de schouders van Gerrit, die terug mepte.


    „Dat is de beste mop, die ik in jaren gehoord heb,” hikte de Dikke en toen lachte de commissaris ook maar mee.


    In stomme verbazing stonden Dirk evenals zijn vrouw te kijken. Die dacht dat het hele stel uit Rotterdam plotseling gek was geworden en sloeg beschermend haar arm om kleine Dirkie heen. De commissaris kwam het eerst tot bedaren en mompelde: „Neem ons niet kwalijk, maar de situatie is ook zo bespottelijk. Wij zitten bijna vierentwintig uur achter Bram en Eddy aan te jagen ... staan doodsangst uit dat er iets gebeurd is en dan komt het bericht dat de heren al weer thuis zijn. Dat lachen is ook van opluchting en het is maar gelukkig dat wij het grappige van de zaak inzien, dat is beter dan je eigen kwaad maken.”


    De Dikke kalmeerde nu ook en wreef zich evenals Gerrit de tranen uit de ogen. Maar telkens als hij dacht aan alles wat aan de opsporing van Bram en Eddy gedaan was, begon hij opnieuw te hikken. Gerrit gaf hem een stevige por tussen de ribben en toen was het afgelopen. De commissaris bedankte mevrouw De Bruin voor het brengen van de boodschap en Dirk voor zijn hulp.


    Gezamenlijk liepen ze naar het huis van Dirk en vonden daar de auto uit Rotterdam. Nogmaals bedankten ze Dirk en zijn vrouw en stapten in de wagen.


    „Naar huis,” zei de commissaris tegen de chauffeur en zwijgend ging het op Rotterdam aan.


    De commissaris werd het eerst afgezet en bij het uitstappen zei hij kort tegen Piet en Gerrit: „Wassen, scheren en eten en dan weer naar het hoofdbureau.”


    „Best, mijnheer,” mompelden Piet en Gerrit en de commissaris verdween achter zijn huisdeur.

  


  
    


    HOOFDSTUK X


    


    Twee uur later waren de ploeg en mijnheer Pais weer present op de kamer van mijnheer Achterberg. Deze had juist de verklaringen van de Chinezen doorgelezen en was nu vrijwel van de zaak Hang Wang op de hoogte. Alleen het verhaal van Bram en Eddy moest hij nog horen. Hij had een boodschap naar het huis van de jongens gestuurd, dat hij zo spoedig mogelijk zou komen en daar gingen ze nu eerst op af. Mijnheer Pais, Piet en Gerrit gingen mee, want na het aanhoren van het verhaal van de jongens wilden ze naar Katendrecht gaan. Een radiowagen was al besteld en moest bij de Maashaven op hen wachten. Vermoedelijk zou de vesting van Hang Wang wel verlaten zijn, maar je kon nooit weten. De commissaris vertelde nog even aan Piet en Gerrit wat de Chinezen alzo verklaard hadden.


    „Dus er komen nog onderaardse gangen en kelders ook aan te pas. Dat kan leuk worden en op welke manier smokkelde Hang Wang nu opium?”


    „Ik vermoed dat de kok dit wel weet, maar dat is van later zorg. Waarschijnlijk weten de jongens het ook en komen we bij die kok ineens met vaststaande feiten en dan kan hij niet ontkennen.”


    „Als we in die onderaardse spelonken afdalen, mogen we wel een paar lantaarns meenemen,” vond Piet.


    „Dat moeten we zeker. Haal jij ze even, dan zal ik een auto bestellen.”


    Piet verdween achter de deur en kwam vijf minuten later met een paar grote staaflantaarns terug, die hij op tafel neerlegde.


    „Hier ... zoek ze maar uit... er is voorraad genoeg,” riep hij en stak er zelf een in zijn binnenzak.


    De anderen volgden zijn voorbeeld en toen waren ze gereed. Ze liepen naar beneden en stapten in de gereed-


    staande auto. De commissaris ging met mijnheer Pais en Gerrit achterin zitten en Piet kroop naast de chauffeur. Zo reden ze naar de woning van Bram, waar Eddy ook was. De commissaris belde aan en Bram deed zelf open.


    Toen vond eindelijk de begroeting plaats tussen de commissaris en de jongens, waar al die moeite voor gedaan was. Enfin, mijnheer Achterberg was blij, dat ze weer terecht waren en de ouders van de jongens niet minder. De commissaris feliciteerde ook moeder met de behouden terugkomst van Bram en toen kon deze beginnen.


    Opgetogen vertelde hij het verhaal van de ontvoering en Eddy vulde zo nu en dan iets aan. Nu wist mijnheer Achterberg alles, zelfs dat Hang Wang de opium onder het valse vel van zijn hond gesmokkeld had. Dat had Bram ontdekt en beschaamd dachten de grote mannen, dat ze de hond (vermoedelijk met een pakje opium in zijn vel) al een paar maal aan het hoofdbureau hadden gehad. Het was handig verzonnen en Bram had het even handig ontdekt, dat moesten ze toegeven.


    Toen Bram klaar was met zijn verhaal, moest de commissaris vertellen. Met verbazing hoorden de jongens hoe ze uit de kelder op Rozenburg terecht waren gekomen en dat er aan de opsporing radiowagens, politieboten, andere auto’s en een speurhond te pas waren gekomen. Moeder schudde met het hoofd, want ze kon het allemaal niet meer volgen. Toen gingen de heren vertrekken.


    Moeder wilde nogmaals bedanken, maar de commissaris vond dat het eigenlijk zijn schuld was geweest en de jongens waren nog uit zichzelf thuis gekomen ook.


    „Anders zaten we nu op zee,” bedacht Eddy en Bram keek een beetje teleurgesteld.


    „Moeten we nu niet naar die garage zoeken en naar die onderaardse gang?” wilde Bram weten.


    „Ja, dat moeten wij wel,” zei de commissaris met de klemtoon op het woordje wij. Bram begreep de bedoeling van mijnheer Achterberg en keek hem smekend aan.


    „Heb je er nu nog niet genoeg van, Bram?”


    „Nee, mijnheer,” zuchtte Bram, „en bovendien hebben wij het geheim ontdekt. Mogen we mee?”


    „Van mij niet, maar als je moeder het goed vindt, kan ik er ook niets aan doen.”


    „Mag het moe?” vroeg Bram.


    „Wat?” vroeg moeder De Winter, die van de hele zaak niet veel had begrepen.


    „Even mijn fiets ophalen,” loog Bram met een stalen gezicht.


    „Niet liegen, mannetje,” zei de commissaris en pakte Bram in zijn nekvel.


    „Wij moeten die fietsen toch ophalen,” kermde Bram, „en dat andere doen we dan gelijk.”


    „Neen ... geen smoesjes. Precies aan je moeder vertellen waar het op staat.”


    „Wij willen nog zo graag eens in die kelder gaan kijken onder de garage,” zei Bram, „mag dat, moe?”


    „Liever niet, maar als mijnheer Achterberg er bij is, vooruit dan maar.”


    „Hoera!!” riep Bram en vloog zijn moeder om de hals.


    Die lachte en toen Bram beloofd had om vlak achter de commissaris te blijven, vertrokken ze naar de moeder van Eddy. Met een zucht gaf die ook haar toestemming, omdat Brams moeder het goed vond.


    Toen kropen ze met z’n allen in de auto en reden naar Katendrecht.


    „Hoe vinden we nu die garage terug,” vroeg Bram.


    De commissaris lachte en zei: „Dat moet je maar afwachten.”


    Bij de Maashaven stond de radiowagen te wachten, die op een wenk van de commissaris hen volgde. Ze stopten voor het eethuis van Hang Wang en stapten uit. Met de commissaris aan het hoofd liepen ze het eethuis binnen, waar ze een kelner aantroffen. Publiek was er niet.


    „Is mijnheer Hang Wang thuis,” vroeg de commissaris aan de kelner.


    „Neen... Hang Wang is op reis,” zei deze kort en trok zich wat terug in een donkere hoek.


    „Wanneer komt hij terug?”


    „Weet ik niet,” bromde de kelner.


    Tijdens het gesprek waren de anderen bij de deur blijven staan, maar nu liepen ze verder het eethuis in. Plotseling schreeuwde Eddy: „Hij is het... grijp hem!!!”


    „Wie??” riep de commissaris, maar dikke Piet had de kelner al beetgepakt.


    „Hij heeft mij uit die telefooncel gesleept,” riep Eddy en wees naar de kelner, - die bleek van schrik werd.


    „Zo, mannetje, dat ziet er niet mooi voor je uit,” zei de commissaris, „is dat waar?”


    „Ik weet nergens van,” bromde de man.


    „Ja, mijnheer ... hij is het,” riep Bram nu ook.


    „Was jij vergeten weg te lopen?” vroeg de commissaris, „dan hebben we wel een goed plaatsje voor je. Zet hem maar in de radiowagen, maar eerst zijn zakken nakijken of hij wapens bij zich heeft.”


    Dikke Piet en Gerrit fouilleerden hem, maar er kwam niets bijzonders te voorschijn. Toen brachten ze hem naar de radiowagen.


    „Eén is binnen,” lachte de commissaris, „dat had ik nooit verwacht, want anders had ik jullie thuis gelaten. Ze schijnen nog niets te weten van de mislukte ontvoering. Enfin, jullie zijn er nu eenmaal bij dus wij gaan verder, maar vlak achter mij blijven.”


    Ze liepen de trap af en kwamen in de keuken terecht. Tot verbazing van Bram en Eddy rolden dikke Piet en Gerrit het zeil op. Er kwam een houten vloer te voorschijn en mijnheer Achterberg ging op zijn knieën liggen. Zo kroop hij over de vloer en bekeek zorgvuldig de planken.


    „Geef eens een schroevendraaier of iets dergelijks,” zei hij tegen Piet.


    Piet keek rond, maar zag geen schroevendraaier, wel een steekmes.


    „Kunt u het hiermee doen, mijnheer?” vroeg de Dikke en gaf het steekmes aan de commissaris. Die stak het mes in een spleet van de vloer en probeerde zo een plank op te lichten. In spanning keek de rest toe. Zou het lukken? Ja ... het ging. Het ging zelfs gemakkelijk. In een oogwenk had de commissaris drie planken uit de vloer gewipt en nu keken ze in een donker gat.


    „Hoe wisten jullie dat daar een opening was?” vroeg Eddy aan dikke Piet.


    „Omdat jij daar door gekomen bent,” antwoordde deze.


    „Ben ik daardoor gekomen, hoe komt u erbij. Ik weet nergens van.”


    „Dat klopt, want je sliep, maar die Chinezen hebben het verteld.”


    „Hoor je dat, Bram?” vroeg Eddy.


    Bram knikte en werkte zich naar voren om als een van de eersten in de opening te kijken, waar de commissaris een lantaarn in liet schijnen. Ze zagen een ladder staan en aan het eind van die ladder was een stenen vloer.


    Gerrit liet zich in het gat zakken en de rest volgde. Onder de keuken was nog een kelder en in de hoek was een houten deur. Die Chinezen hadden dus de waarheid gesproken. Terwijl de commissaris met zijn lantaarn klaar stond, deed Gerrit voorzichtig de deur open. Achter de deur was een lange gang waar het aardedonker was. Met de brandende lantaarn in de hand schoof de commissaris de gang in. Dikke Piet liep vlak achter hem en dan volgden de jongens. Mijnheer Pais en Gerrit vormden de achterhoede. De grond was nat en modderig. Langzaam liepen ze verder. Halverwege werd de gang zo laag dat ze gebukt verder moesten lopen. Nog lager werd de gang en de commissaris bleef staan, omdat hij dacht dat ze niet verder konden. Toen zag hij even verder aan de rechterkant een opening. Het was een zijgang. Daar moesten ze natuurlijk heen, want verderop liep de gang dood. Het gewelf was ingestort en de weg werd door zand en stenen versperd. Maar de gang naar rechts was hoger en breder. Ha, aan het eind van die gang was ook een deur. Dikke Piet liep langs de commissaris heen en deed die deur open. Ze kwamen weer in een andere kelder. In een hoek stond een ijzeren ladder.


    „Daar hebben ze ons afgedragen,” riep Bram, „kijk maar ... daar boven zie ik het rooster van de garage. Dan moet hier ergens de kelder zijn waar ze ons in gestopt hebben. Daar misschien achter die deur.”


    De Dikke trok de door Bram aangewezen deur open en ze keken in een donker hol. De commissaris vond bij de deur de schakelaar van het elektrisch licht en draaide die om. Het licht floepte aan en Bram en Eddy zagen opnieuw de kelder, waar ze enige bange uren in hadden doorgebracht. Ze keken elkaar eens aan en Bram knipoogde tegen Eddy. Wat ze daar hadden meegemaakt en hoe ze zich toen gevoeld hadden, ging de rest niets aan.


    „Hier hebben we gelegen,” riep Bram, terwijl hij op een stapel zakken wees.


    „En daar liggen de touwen nog, waarmee we vastgebonden waren. Hier, dit touw heeft Bram doorgebeten,” riep Eddy en raapte een stuk van de grond op. De commissaris bekeek het touw en knikte toen met het hoofd. Hij begreep wel dat het voor de jongens helemaal niet zo gemakkelijk was geweest om vastgebonden en met een prop in je mond in een donkere kelder te worden opgesloten. Hij zei echter niets en gaf het touw door aan mijnheer Pais, die het met dikke Piet zorgvuldig bekeek.


    „Dat viel zeker niet mee, Bram?” vroeg mijnheer Pais.


    „Dat ging nogal, mijnheer.”


    „Kunst, als je vroeger konijn bent geweest,” bromde de Dikke.


    Toen lachten ze allemaal en gingen verder.


    Dikke Piet liep de ladder op en duwde tegen het rooster, maar dat gaf niets mee. Duwen kon de Dikke wel, maar het rooster bleef onwrikbaar op zijn plaats en Piet kwam weer naar beneden.


    „Waar zit die geheime knop?” vroeg hij aan de jongens.


    „Dat weten we niet, want ze bedienden de knop achter onze ruggen.”


    „Dan zal ik hem eens opzoeken,” zei de Dikke en liep snuffelend als een hond door de kelder. Hij snuffelde niet alleen, maar zoeken deed hij ook en de anderen hielpen hem daarbij. Bram en Eddy drukten op de scharnieren van de deur en op alle mogelijke andere dingen, die een beetje uitstaken, maar niets hielp. Het rooster was en bleef op zijn plaats.


    Ze besloten terug te gaan en aan de hand van de ligging van de onderaardse gang de garage te vinden. Als ze precies de lengte van de gang en van de zijgang zouden opmeten, moesten ze boven de grond die garage ook kunnen vinden.


    „Wel een heel werk,” vond dikke Piet, die een duimstok uit zijn zak haalde. „Waar vandaan moet ik meten. Van de ladder af of vanuit de voorzijde van de kelder?”


    „Natuurlijk van de muur van de kelder, want daar is ook de buitenmuur van het pand.”


    „Nou, vooruit dan. Ik zal meten en Gerrit moet de afstand opschrijven, want verder dan tien kan hij niet tellen.”


    Gerrit bromde wat en haalde papier en potlood voor de dag. De Dikke vouwde de duimstok open en begon bij de muur te meten. De duimstok was maar een meter lang, dus het was een heel werk.


    „Dat is er een, Gerrit en dat nog een. Drie, vier en vijf. Precies vijf meter tot aan de deur. Heb je dat?”


    „Ja, natuurlijk ... ga maar verder. Nu van de deur tot aan de gang en dan de gang zelf. Begin achter die deur!” Dikke Piet stapte door de deur uit de kelder, maar vergat te bukken en stootte met een knal zijn hoofd tegen de balk boven de deur.


    „Au!!!” schreeuwde hij hard en wreef over zijn hoofd. „Stil eens, Piet,” zei de commissaris, „ik hoorde een soort klik, net of er een schakelaar van het licht werd omgedraaid. Wat kan dat zijn?”


    „Die balk is natuurlijk afgeknapt door dat ijzeren hoofd van Piet,” dacht Gerrit.


    „Er loopt in ieder geval geen zaagsel uit,” bromde Piet.


    „Nee... het was iets anders. Toen Piet zijn hoofd stootte, hoorde ik gelijk een klik,” zei mijnheer Achterberg.


    „Loop nog eens met je hersens tegen die balk aan,” commandeerde Gerrit, „dan kunnen wij het allemaal horen.”


    „Dat is onzin,” lachte de commissaris en duwde hard tegen de balk.


    Weer klonk een klik en nu hoorden ze het allemaal. Nogmaals duwde mijnheer Achterberg en nogmaals klikte het.


    „Kijk jij eens wat het rooster doet, als ik tegen die balk druk,” commandeerde de commissaris.


    Piet vergat de bult op zijn hoofd en liep de ladder op.


    „Druk eens, mijnheer,” riep hij naar beneden en de commissaris drukte.


    „Hij gaat open,” brulde Piet, „niet meer drukken anders kom ik er tussen.”


    „Even wachten ... wij gaan mee,” riep de commissaris, die bang was dat Piet alleen zou gaan.


    Ze keken nu allemaal naar boven en zagen hoe Piet zich door het openstaande rooster naar boven wrong. Dat konden de commissaris en de anderen ook en toen kwamen ze in een garage, waar een grote zwarte auto stond.


    „Dat is de auto, waar wij werden ingeduwd. Niet Eddy?” riep Bram.


    „Ja, dat geloof ik ook wel,” dacht Eddy, „maar zeker weet ik het niet.”


    „Waar is die deur nu?” wilde de commissaris weten.


    „Daar,” wees Bram naar de achterwand.


    „}a, ik zie hem, maar je moet wel weten dat hij er is, anders zou je hem beslist niet vinden. Hoe kom je daar binnen?”


    „Er zal wel ergens een knop of zo iets zijn,” weifelde Bram.


    „Piet stoot je kop eens overal tegenaan,” riep Gerrit.


    „Ieder op zijn beurt en nu is het de jouwe,” bromde Piet.


    Intussen had Eddy goed uit zijn ogen gekeken en zag tussen de stenen van de achterwand een spijker uitsteken. Dat zou de knop wel eens kunnen zijn, dacht hij en drukte op de spijker. Langzaam schoof de bijna onzichtbare deur opzij en Piet behoefde zijn kop niet meer te stoten. De ingang was gevonden. Ze stapten naar binnen en Bram en Eddy liepen om het hardst naar de deur met de losse scharnier om op het zoemertje te drukken.


    „Stop!!” riep de commissaris, „eerst hier eens rondkijken. Er wordt alleen gedrukt als ik het zeg, begrepen?” De jongens knikten. Ze begrepen wel dat ze wat voorbarig waren geweest, maar het was ook zo leuk dat ze het geheim van die losse scharnier al wisten. Ze doorzochten het verblijf achter de garage, maar veel bijzonders was daar niet te zien. Hier en daar zat een plaatje tegen de muur geprikt en langs de wand stonden twee houten banken.


    „Zo, nu maar eens bellen. Piet en Gerrit gaan ieder aan een kant van de deur staan. Als er iemand komt, pak je die gelijk beet en direct je voet tussen de deur zetten als dat tenminste gaat.”


    Piet en Gerrit stelden zich naast de deur op en Eddy mocht op de losse scharnier drukken. In de verte hoorden ze het zoemertje gaan en gespannen wachtten ze of er iemand zou komen. Het duurde lang, maar eindelijk hoorden ze iemand de trap afkomen. Het leek wel of die onzichtbare persoon maar moeilijk kon lopen. Slof ... slof ... schuif ... schuif... klonk het achter de gesloten deur. Bram en Eddy hielden de adem in. Langzaam ging de deur open en het gerimpelde gezichtje van een stokoude Chinees kwam om de hoek kijken. Toen hij de commissaris en de jongens zag staan, wilde hij snel de deur weer dichtdoen, maar Piet en Gerrit pakten hem beet en zetten tegelijk hun voet tussen de deur. Ze trokken de oude Chinees, die een gil van schrik gaf, naar binnen. Tegelijk sprong er een donkere flits langs de Chinees heen en vloog met een luid gebrom op Gerrit af. Snel draaide Gerrit zich om en trapte de hond van Hang Wang van zich af. De hond deinsde terug en vloog toen jankend de garage in. Met veel tegenwoordigheid van geest duwde mijnheer Pais de deur dicht en de hond zat in de garage opgesloten. Die waren ze gelukkig kwijt. Nu naar boven.


    „Blijf achter mij,” moest de commissaris weer tegen Bram zeggen, die vooruit wilde lopen.


    Ze namen tegelijk de oude Chinees mee naar boven. Die mompelde wat in zichzelf, maar daar sloegen ze geen acht op. Ze liepen de trap op en kwamen weer bij een deur. Die ging zonder op een geheime knop te drukken open en nu stonden ze op een gang. Aan het einde van die gang was weer een deur en aan de rechterkant waren twee deuren naast elkaar. Piet en Gerrit waren nu met de Chinees ook boven gekomen. Plotseling klonk achter hen een luide schreeuw. Ze schrokken ervan. Nogmaals gilde de oude Chinees en toen klonk er gestommel achter een van de deuren.


    „Hou die Chinees vast,” siste Piet tegen Gerrit en wierp tegelijk een van de deuren open. Daar stond een bed, waarvan het dek was opengeslagen en bij het raam stond een man. Hij rukte het raam omhoog en wilde zich naar buiten werken. Piet vloog op hem toe en greep zijn benen vast. Een flinke ruk en de man viel terug op de grond. Direct zat de Dikke bovenop hem en drukte hem stevig tegen de vloer. Mijnheer Pais sprong toe en deed de man de handboeien aan. Met een van angst en nijd verwrongen gezicht keek de man naar dikke Piet, die rustig het stof van zijn broek sloeg. Een fel rood litteken liep de man over het voorhoofd, dat scherp afstak bij zijn bleke gezicht.


    „Ha... de man met het litteken,” riep de commissaris, „mooi werk, Piet.”


    „Die heeft mij uit de telefooncel getrokken,” riep Bram, „ik zie het aan zijn litteken.”


    „Dat dacht ik al, Bram. Die juffrouw had het wel goed gezien. De twee ontvoerders hebben we dus en die Chinezen ook. Alleen Hang Wang is weg en die vinden we niet meer ook.”


    De ouwe Chinees grinnikte zachtjes.


    „Zo... vind jij het zo leuk?” vroeg dikke Piet, „ben jij zo gek met die Hang Wang?”


    De Chinees grijnsde en knikte met het hoofd. De man met het litteken keek knarsetandend naar de Dikke.


    „Zal ik hem even wegbrengen, mijnheer?” vroeg de Dikke.


    „Dan moet je helemaal door de gang terug naar het eethuis van Hang Wang, want daar staat de radiowagen.”


    „Welnee, we laten de wagen hier voor de deur komen.”


    „Zou dat gaan?”


    „Natuurlijk, dat is een klein kunstje,” vond Piet, „wacht maar even, ik zal die ouwe baas eens vragen.” Piet wendde zich tot de oude Chinees en vroeg: „In welke straat staat dit huis en welk nummer heeft het?” De Chinees wist niet dat ze door de geheime gang waren gekomen en de naam van de straat werkelijk niet wisten. Hij grinnikte.


    „Nou ... hoor ik het nog?” vroeg Piet.


    De ouwe haalde de schouders op en zei: „Javastraat 17.”


    „Zo ... zijn we hier in de Javastraat. Ik dacht eigenlijk dat we veel verder weg zaten. Nee ... het kan toch wel. We zijn eerst rechtuit gegaan en toen rechtsaf. Ja ... dat klopt wel. Ik zal even opbellen.”


    Hij pakte in de gang de telefoon van de haak en draaide het nummer van het hoofdbureau.


    „Mag ik de meldkamer?” vroeg hij aan de telefoonjuffrouw.


    De juffrouw verbond hem met de meldkamer en de telefonist daar bromde: „Met de meldkamer.”


    „Ha, die Henk,” riep Piet, die de stem van de telefonist herkende, „wil je even onze radiowagen oproepen, die voor het eethuis van Hang Wang staat en vragen of hij naar de Javastraat 17 komt om een arrestant op te halen?”


    „Leven jullie nog,” riep Henk, „ze hebben zich al ongerust gemaakt. De waarnemer van de radiowagen is in dat eethuis wezen kijken, omdat jullie zolang wegbleven. Hij heeft in de keuken een geopend luik gevonden met een kelder eronder en daarvandaan liep een soort onderaardse gang. Hij heeft nog geroepen, maar kreeg geen antwoord. Waar zitten jullie toch?”


    „We zitten thee te drinken met het opperhoofd van de citroen gezichten. Stuur die wagen nu maar dan komt de rest wel in orde.”


    ,,Oké ... ik zal hem sturen.”


    Piet legde de telefoon neer en keek rond met een blik alsof hij zeggen wilde — Nou, hoe heb ik dat gedaan. —


    De jongens lachten en de commissaris knikte goedkeurend.


    „En nu zullen we eens gaan kijken of de garagedeur opengaat, anders kan dat mannetje niet eens naar buiten. Houden jullie hem in de gaten of zal ik hem meenemen?”


    „Laat dat oude Chineesje maar hier, die loopt toch niet weg, dan kan Gerrit met jou meegaan om dat litteken weg te brengen,” vond de commissaris.


    Piet en Gerrit liepen met de man tussen zich in naar de garage. Piet had een dikke stok in zijn hand om de hond van Hang Wang van zich af te houden, maar die was nergens te zien. Vermoedelijk was hij door het openstaande rooster in de onderaardse gang verdwenen. Voor alle zekerheid legde de Dikke een plaat ijzer over het gat heen, dan kon de hond niet meer terugkomen. Als ze weg waren kon die ouwe Chinees wel weer voor de hond zorgen. Nu de garagedeur. Er werd al geklopt. De radiowagen was er. Gelukkig ging de deur gemakkelijk open en konden ze hun vrachtje aan de bemanning van de radiowagen overgeven. Die wist er wel raad mee en even later zat het litteken naast zijn collega op de achterbank. Moedeloos keken ze elkaar aan. Ze waren de sigaar en legden zich daarbij neer.


    Snel liepen Piet en Gerrit terug naar het huis boven de garage. Ze waren nieuwsgierig wat daar nog werd gevonden. De commissaris was al bezig de kasten te doorzoeken. Juist haalde hij een koffertje uit een kast en zette dit op een stoel bij het raam neer. De Chinees zag het en begon zenuwachtig te stotteren.


    „Wat zeg je?” vroeg de Dikke, maar de Chinees zweeg ineens.


    „Daar zit wat bijzonders in, mijnheer. Hij schrok toen u dat koffertje vond,” zei de Dikke.


    „We zullen eens kijken. Een bom zal het wel niet wezen.”


    „Je kan nooit weten,” vond dikke Piet en deed een paar stappen achteruit.


    De anderen lachten hem uit en kwamen juist dichterbij. Voorzichtig deed de commissaris de knippen los en opende langzaam het deksel. De jongens bogen zich over het koffertje heen en toen klonk opeens een harde knal. Bram en Eddy gilden en sprongen evenals de commissaris achteruit. Gerrit maakte een luchtsprong en stootte hard met zijn hoofd tegen de lamp, die laag boven de tafel hing. Mijnheer Pais dook in een hoek van de kamer weg. Maar de Dikke liet zich stikkend van het lachen op een stoel zakken, want hij had met de stok keihard op de tafel geslagen.


    „Dat is gemeen,” vond Gerrit, „je kan er wel een hartverlamming van krijgen en mijn kop doet nog flink zeer ook.”


    „Die stok viel ineens uit mijn handen,” hikte de Dikke. „Pas maar op dat ik je dadelijk niet een pak slaag met die stok geef.”


    „Daar moet een vent voor komen, Gerrit, maar ik geef toe dat het een flauwe mop was. Ik vraag wel excuus,” zei hij huichelachtig.


    „Je smoesje is weer goed,” bromde mijnheer Achterberg en deed nu met een vaart het koffertje open. Al spoedig waren ze de klap met de stok vergeten, want in een stuk papier verpakt, zat een opgerold vel met lange haren erop. Tussen die haren zat een smalle ritssluiting verborgen. Triomfantelijk hield de commissaris het vel in de hoogte en riep: „Hier is het geheim van Hang Wang. Bram en Eddy hebben de opiumhond ontmaskerd. Hoe heeft die Hang Wang het verzonnen. Een handige vent. Waar zou ie zitten?”


    „Waar zit Wang?” vroeg de Dikke aan de oude Chinees.


    Die grijnsde en haalde de schouders op en de Dikke piepte op de manier van de Chinezen: „Wee nie, menier.” Ze doorzochten het huis nog verder en vonden verschillende kledingstukken van Hang Wang. De Chinese gewaden hingen in een aparte kast en in een andere kast hingen zijn Europese kostuums. In de keuken stonden volop blikken met levensmiddelen en sigaren waren er ook genoeg. Zijn vesting was kennelijk ingericht om er een paar dagen te verblijven als dat nodig mocht zijn. De oude Chinees bleek zijn knecht te zijn. Van de smokkelarij wist hij niet veel af, zodat hij weinig kon vertellen.


    „Hang Wang goed baas voor mij,” herhaalde hij eindeloos, „ik voor hond zorgen moet. Alles hier voor mij... van Hang Wang gekrijgt.”


    „Wat zullen we met hem doen?” vroeg mijnheer Achterberg, „meenemen of hier laten?”


    „Laat hem maar hier, mijnheer, dan kan hij voor die hond zorgen. Dat stomme dier kan er ook niets aan doen dat ie gesmokkeld heeft. Wie weet wat een hekel hij aan dat valse vel had. In ieder geval heeft hij bij elkaar al voor een kapitaal aan opium op zijn buik gedragen,” zei de Dikke.


    „Je bedoelt natuurlijk onder zijn buik,” lachte de commissaris.


    „Ja, daar hebt u gelijk aan,” zei de Dikke. „Wat doen we nu met die — wee nie, menier —?”


    „Laat hem maar hier en die spullen van Hang Wang mag hij ook hebben, want per slot van rekening heeft Hang Wang van niemand iets gestolen.”


    „Of het moet de gezondheid zijn van een stelletje Amerikanen,” viel mijnheer Pais in.


    „Ja, daar heb je gelijk in, Pais, maar dat is toch niet met een paar gedragen kostuums van Hang Wang te betalen. Laat het zaakje maar rustig hangen. Die ouwe Chinees moet het maar uitzoeken.”


    „En je eigen nooit meer met smokkelaars inlaten,” voegde de Dikke er dreigend aan toe.


    De Chinees grijnsde en knikte verheugd tegen de Dikke.


    Toen verlieten ze het huis en de garage en het oude Chineesje bleef alleen achter om de rommel op te ruimen en de onderaardse gang weer te sluiten. Daar zou de commissaris de volgende dag wel een paar wagens puin in laten gooien, dan konden de opvolgers van Hang Wang geen gebruik meer van die gang maken.


    De radiowagen werd met de twee arrestanten en Dikke Piet als extra bewaker naar het hoofdbureau gestuurd en de commissaris stapte met de anderen in zijn eigen wagen, die ook naar de Javastraat was gekomen. De jongens reden mee om hun fietsen op te halen, die van de telefooncel naar het hoofdbureau waren gebracht. Ze mochten met de commissaris mee, naar boven om thee te drinken en misschien waren er nog koeken, zoals deze lachend zei.


    De jongens nestelden zich in de grote stoelen en mijnheer Achterberg bestelde thee met koek. Intussen keek hij de post door en las met stijgende belangstelling een brief uit Amerika. Toen hij klaar was, bleef hij met de brief in zijn handen zitten en keek peinzend naar Bram en Eddy. Toen begon hij te grinniken en even later voluit te lachen. Vragend keken de jongens hem aan. Hij wenkte met de hand en de jongens liepen naar de commissaris, die achter zijn schrijfbureau zat.


    „Hier lees zelf maar,” lachte mijnheer Achterberg en schoof een brief naar de jongens toe.


    Langzaam lazen de jongens het moeilijke Engels. Sommige woorden konden ze niet vertalen, maar ze begrepen wel dat een Amerikaanse commissie een flinke beloning had uitgeloofd voor diegene die het opium geheim had opgelost. Ze snapten er niet veel van en keken vragend naar de lachende commissaris, die toen nog harder lachte.


    „Die Bram ... die Eddy,” hikte hij, „ze laten zich ontvoeren en verdienen nog honderd dollars ook.”


    „Honderd dollars,” vroegen de jongens verbaasd, „hebben wij die verdiend?”


    „Ja, natuurlijk! Hebben jullie het opium geheim opgelost of niet?”


    „Ja, dat wel, maar ...”


    „Nou, wat wil je dan. Ik heb het niet opgelost en mijn rechercheurs ook niet. Als jullie niet achter het geheim van het valse vel waren gekomen, liep Hang Wang nu nog te smokkelen. Nee, die zaak is in orde. De dollars zijn gestort bij een Nederlandse bank en je kan ze bij wijze van spreken zo gaan halen. Ik zal straks de Amerikaanse consul opbellen en dan is de zaak in orde.”


    Verbluft keken Bram en Eddy elkaar aan en begonnen toen te grijnzen.


    „Hoeveel gulden zou het zijn?” vroeg Bram.


    „Dat is niet zoveel,” lachte mijnheer Achterberg.


    „Dus ieder de helft,” peinsde Bram.


    „Luister eens, Bram,” fluisterde Eddy, „jij hebt eigenlijk het geheim ontdekt... ik was er alleen maar bij.”


    „Zijn we vrienden of niet?” vroeg Bram nonchalant of het over een dubbeltje ging.


    Nadenkend knikte Eddy.


    „Nou, wat zanik je dan,” riep Bram en gaf Eddy een harde mep op de schouder.


    


    * * *

  


  


  


  
    


    


    Over het boek


    Reeds wekenlang staat commissaris Achterberg voor een raadsel, dat hij, ondanks al zijn pogingen, niet kan oplossen.


    Het gaat om een vermoeden van opiumsmokkel in de Rotterdamse haven, maar die "Chineesjes” zijn hem weer veel te glad af.


    Eddy van Nus en zijn boezemvriend Bram, die vroeger de commissaris goed hebben geholpen en nog een traktatie ter ere van hun geslaagde overgang tegoed hebben, treffen het dus niet, als ze op zijn bureau komen, maar anderzijds toch wel want de commissaris vertelt de jongens het een en ander, wat hij achteraf nooit had mogen doen.


    De jongens besluiten nog eens op Katendrecht te gaan vissen, want de laatste keer dat ze in die buurt de visjes probeerden te verschalken was hun het vreemde gedrag van een dikke Chinees met een nog vreemder hond opgevallen.


    Wanneer zij zich nu maar met hun eigen zaken hadden bemoeid, was ook hun ouders veel angst bespaard gebleven en had commissaris Achterberg over hen geen slapeloze nachten gekregen...
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